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논문 개요

본 연구에서는 다문화 가정 어머니의 양육 경험과 다문화 가정 유아 담당

교사의 교육 경험을 연구 참여자와의 면담을 통해 알아보고자 하였다.본

연구의 목적에 따라 다음과 같은 연구문제를 설정하였다.

첫째,다문화 가정 어머니의 자녀 양육 경험은 어떠한가?

둘째,다문화 가정 유아 담당 교사의 교육 경험은 어떠한가?

연구자는 2009년 12월 15일부터 2010년 8월 30일까지 연구 참여자와의 심

층면담을 통해 자료를 수집하였다.서울과 인천지역에 거주하는 다문화 가

정 어머니 12인과 각각 3～4회씩 총 42회의 면담을 실시하였고,수도권에

위치한 교육기관의 10인의 교사와 각각 2회씩 총 20회의 면담을 실시하였

다.연구기간 중 수집된 자료(면담전사본,참여관찰 일지,관련 문서 등)를

토대로 내용을 분류,조직,범주화하여 분석을 실시하였다.

본 연구의 주요 결과는 다음과 같다.

1.다문화 가정 어머니의 자녀 양육 경험

다문화 가정 어머니의 자녀 양육 경험은 자녀 양육에서 다문화 가정 어머

니가 느끼는 어려움,자녀 양육을 위한 다문화 가정 어머니의 노력,자녀 양

육에 도움이 되었던 요인,다문화 가정 어머니의 자녀 양육을 위한 요구로

유목화 되었다.

다문화 가정 어머니들에게 언어는 현재까지도 큰 어려움으로 인식되고 있

었으며 자녀양육 정보의 부족과 지도 방법에 대한 지식의 부족으로 자녀를

교육적으로 잘 도와주지 못하는 것에도 갈등과 어려움을 느끼고 있었다.또



한 자녀의 학습지도의 어려움을 교육기관이나 학습지 등을 통해 보완하기

원하지만 비싼 교육비로 인해 갈등을 느끼는 것으로 나타났다.그밖에도 다

문화 가정 어머니들은 주변의 차별적 시선과 편견으로 인한 어려움을 가지

고 있었다.

다문화 가정 어머니들은 한국 사회에서 자녀를 양육하는데 많은 어려움에

직면하지만 그에 대해 수동적으로 반응하기보다 적극적인 노력을 통해 어려

움을 극복하고 있었다.다문화 가정 어머니들은 TV나 컴퓨터,다문화 관련

지원기관에서 실시하는 한국어 수업을 통해 한국어를 배우려는 노력을 기울

였으며 일상에서 많은 경험을 자녀와 함께하며 유아의 발달을 지원하고자

하였다.또한 이들은 자녀의 교육환경 조성을 통해 자녀의 발달을 지원하고

자 하였으며 가정에서 이중언어 사용 및 정기적인 모국 방문 등 다양한 방

식으로 자녀에게 자신의 출신국 문화를 가르치고자 하였다.이밖에도 다문

화 가정 어머니들은 자신감 있는 부모의 태도가 중요함을 강조하며 매사에

더욱 적극적으로 활동에 참여하고자 하였다.

다문화 가정 어머니들은 어머니 개인적 노력 이외에 자녀의 양육 및 교육

에 있어 도움을 받을 수 있는 인적,환경적 요인이 반드시 필요하다고 하였

다.다문화 가정 어머니들은 한국생활 적응과 자녀 양육에서 가장 중요한

요인으로 가족의 지원을 꼽았으며 도움을 받을 수 있는 친인척이 많지 않은

경우,이들은 주변 이웃들의 도움을 활용하여 문제를 해결해나갔다.또한 멘

토링 프로그램에 멘토교사와 자녀양육 관련 방송 매체와 서적,이주여성 모

임 및 한국인과 함께 하는 부모모임,자녀가 다니는 교육기관 교사를 통해

자녀 양육에 많은 도움을 얻고 있었다.이렇듯 다문화 가정을 둘러싼 긍정

적인 사회적 지원들은 다문화 가정 어머니의 자녀 양육과 교육에 있어서 어

려움을 극복하는 주요한 원동력이 되고 있었다.

다문화 가정 어머니는 교육기관에서의 다문화 가정 유아에 대한 따뜻한

관심과 교육적 지원,다양한 경험을 할 수 있는 기회 마련,교육기관 교사와



의 원활한 소통과 긍정적 관계 맺기를 희망하는 것으로 나타났다.또한 국

가에 바라는 점으로 결혼이주여성 모임과 함께 한국인과의 다양한 네트워

크를 형성할 수 있도록 함께 할 수 있는 장 만들기,지역사회 중심의 연계

를 통한 효율적 다문화 지원 실시,지속적인 한국어 교육,자녀양육에 대한

조언을 얻을 수 있는 양육지원과 멘토링,문화 체험프로그램 등을 희망하는

것으로 나타났다.

2.다문화 가정 유아 담당 교사의 교육 경험

다문화 가정 유아 담당 교사의 교육 경험은 다문화 가정 유아 지도에서의

어려움,다문화 가정 유아를 지도하기 위한 교사의 노력,다문화에 대한 교사

의 인식,다문화 가정 유아 지도를 위한 요구로 유목화 되었다.

다문화 가정 유아의 미숙한 한국어능력은 또래관계에서 갈등을 초래하기

도 하였으며 교육기관에서의 일과활동 참여에도 어려움을 가져오는 요인이

되기도 하였다.또한 교사들은 특정 국가와 관련하여 유아 간에 갈등이 있

을 때 갈등을 중재하고 지도하는데 어려움을 나타내었다.그밖에도 어머니

와 소통이 원활하지 않거나 양쪽 부모 모두 회피적 반응을 보이는 경우 교

사들은 다문화 가정 부모와의 소통과 관계형성에서 어려움을 크게 느끼는

것으로 나타났다.

다문화 가정 유아 지도를 위한 교사의 노력은 유아에 대한 노력과 부모에

대한 노력으로 나누어졌는데 학급에서 다문화 가정 유아를 지도하기 위한

교사의 노력은 일상생활을 중심으로 지도하기,적극적인 수업참여 독려하기,

친밀감 형성하기,다문화에 대한 긍정적 태도 가지기,토의와 나눔을 통해

문제 해결하기,서로의 문화 알기,식단의 변화로 나타났다.또한 교사들은

전화나 연락장,등·하원 시 부모와의 대화 등을 통해 다문화 가정 부모와

소통하고자 하였으며 일일 다문화 교사로의 부모참여 독려,다양한 형태의

부모 모임을 가짐으로써 교육과정 안에서 다문화 가정 부모의 적극적 참여



를 이끌고자 노력하였다.

다문화에 대한 교사의 인식을 알아본 결과 다문화 가정 유아를 담당한

후에 교사의 인식과 태도가 이전보다 긍정적으로 변화되는 것으로 나타났

다.그러나 본 연구에서 다문화 교육에 대한 교사의 인식은 교사 면담에서

가장 많은 개별적 차이를 나타내었다.일부교사들은 다문화 교육에 대해 막

연한 생각을 가지고 있어 이러한 생각이 교육 실제로 이어지지 않고 있었

다.반면 다문화 교육의 실제가 세계 여러 나라에 대한 교육을 넘어서 서로

의 공통점과 차이점,그 안에서의 특징을 존중하고 경험하는 것이라 생각하

고 교육과정 안에서 통합되도록 노력하는 경우도 있었다.이러한 각각 다른

교사의 인식은 다문화 가정 유아를 지도한 개인적 경험을 기반으로 형성되

고 있었다.

다문화 가정 유아를 잘 지도하기 위하여 교사들은 교육기관 종사자들의

교육 철학이 중요하며 다문화 가정에 맞는 실제적 지원 체계가 교육기관차

원에서 마련되어야 함을 이야기 하였다.교육기관에서의 준비와 더불어 부

모의 적극적인 기관 참여와 소통을 위한 노력이 필요함을 강조하면서 다문

화 가정 유아가 가진 문화적 다양성의 장점을 살릴 수 있도록 다문화 가정

어머니의 적극적 참여와 협조를 희망하였다.사회적 지원에 대한 요구로서

교사들은 다문화 교육 자료의 개발과 다양한 형태의 교사 교육이 이루어지

기를 희망하였으며 지역사회 중심의 네트워크가 형성되어 다문화와 관련한

지원정보가 교육기관을 통해 다문화 가정에 효과적으로 전달되기를 희망하

였다.
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Ⅰ.서 론

1.연구의 필요성 및 목적

정보통신의 발달과 자본주의 체제 강화로 세계는 빠르게 변화하고 있으며

국가 간 자본과 노동력의 이동이 더욱 활발해지고 있다.외국자본과 인력의

유입으로 인한 이주 노동자의 증대와 더욱 활발하게 이루어지는 국제결혼으

로 국내에 거주하는 외국인 수도 급격히 늘어나고 있는 추세이다.이로 인

해 다문화를 배경으로 하는 사람들이 대한민국 국민 전체인구의 2%를 넘어

서게 되었으며 이들의 출신지도 점차 더 다양해지고 있다(김민화,신혜은,

2008).오늘날 한국 사회는 세계화의 흐름 앞에서 서로 다른 문화들이 함께

어우러져 살아가는 다민족,다문화사회로 급변해가고 있다.이와 같은 다문

화 사회로의 전이는 현대를 살아가는 우리가 서로 다른 문화와 가치,태도

를 존중하고 구성원간의 고유한 특성을 인식하며 협력해 나가는 다문화적

태도와 소양을 갖도록 요구하고 있다.그러나 역사 이래로 강조되어 온 한

국의 단일민족의식은 아직까지도 대한민국 국민들의 내면에 깊이 자리하고

있다(황정미,김이선,이명진,최현,이동주,2007).이러한 인식과 태도는 다

른 문화와 사회의 다양한 삶의 형태에 대해 이해하고 받아들이기를 거부하

는 사회적 분위기를 조성할 수 있다는 위험성을 내포한다(박미경,2007).따

라서 21세기 세계화,다문화 사회라는 거대한 흐름 앞에서 이 시대를 살아

가는 현대인의 인식과 태도는 새로운 성찰이 필요한 시점에 서있다.

현재 다문화를 배경으로 하는 사람들은 한국 사회의 구성원으로서 자리매

김하고 있으며 미래사회에 영향을 미치는 주요한 변인으로 부각되고 있다.

그 중에서도 국제결혼으로 이루어진 가정이 큰 비중을 차지하고 있다.국제
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결혼을 통해 한국으로 이주해 온 다문화 가정 어머니들은 한국에 미처 적응

하기도 전에 자녀를 낳고 기르며 자녀가 한국 사회의 구성원으로서 잘 성장

할 수 있도록 사회문화적 가치를 전수하는 일차적 양육자로서의 역할을 감

당하게 된다.그러나 한국 사회에서 당면하게 되는 적응과정에서의 여러 어

려움들이 복합적으로 작용하면서 다문화 가정 어머니들의 자녀 양육의 어려

움은 더욱 커지게 된다.이 때문에 다문화 가정 어머니들은 자녀에게 물리

적 보살핌뿐 아니라 정서적으로도 양질의 보살핌을 주기 어려운 경우가 많

다(김민화,신혜은,2008).또한 다문화 가정 어머니들은 자녀가 성장함에 따

라 자녀의 학습을 도와주는데 더 큰 어려움을 느끼게 되며 이러한 다문화

가정 어머니들의 자녀양육에서의 어려움은 다문화 가정 자녀의 학교적응에

도 많은 영향을 미치게 된다(박은애,2007;송미경,지승희,조은경,임영선,

2008;홍영숙,2007).

Garcia-Coll과 Szalacha(2004)는 다문화 가정이 처한 특수한 사회 환경적

요인으로 인하여 다문화 가정 유아들은 성장과정에서 많은 발달적 위험을

갖는다고 하였다.유아의 발달은 개인적 특성 뿐 아니라 가족 및 그들과 관

계를 맺는 사회 환경에도 많은 영향을 받기 때문에 학교와 지역사회,대중

매체,그 밖의 다른 사회기관들은 다문화 유아의 발달을 촉진하거나 제한하

는 매우 영향력 있는 환경이 된다.따라서 다문화 가정 유아들이 발달적 위

험을 극복하고 긍정적 발달을 이룰 수 있도록 하기 위해서 다문화 가정에

대한 사회의 특별한 관심과 이해가 필요하다고 강조하였다.

다문화 가정 자녀의 성장과정 중 특히 유아기는 신체,인지,언어,사회,

정서 등의 발달에 있어서 급격한 변화가 일어나는 시기로서 이때의 발달은

이후의 발달에 기초가 된다.따라서 다문화 가정 유아들이 생의 초기 발달

에서 적절한 보살핌과 지원을 받지 못하고 결핍될 경우 아동의 성장과 발달

에 부정적 영향을 미칠 수 있다.이러한 결핍은 이후의 학업,정서,사회성

영역에서 문제를 가져올 수 있으므로 이 시기의 다문화 가정 부모와 유아에
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대한 사회적 관심과 지원이 더욱 요구된다(이현경,서현,김동례,2009).다

문화 가정 유아를 위한 체계적인 지원은 이후 교육단계에서 나타날 수 있는

발달과 학습의 잠재적인 어려움을 예방하고 평등한 출발의 기회를 제공한다

는 측면에서 볼 때 매우 긍정적이다(문무경,2010).따라서 다문화 가정 유

아를 위한 교육적 지원과 다문화 가정 부모를 위한 양육지원,교육기관에서

의 올바른 인식과 배려,사회 구성원들의 가치관과 태도의 변화 등이 시급

히 이루어져야 한다.

다문화 가정이 늘어나고 이에 대한 사회적 관심이 고조되면서 이전보다

다문화 가정에 대한 지원 및 대책에 대한 논의가 활발하게 이루어지고 있

다.국가에서는 계속적으로 증가하고 있는 다문화 가정과 그로 인한 사회적

변화에 대한 인식을 통해 2008년 9월 다문화 가족 지원법을 시행하여 다문

화 가정 지원을 위한 법적 근거를 마련하였다.또한 교육인적자원부(2006)에

서도 교육과정 및 교과서에 다문화를 교육요소로 반영하고 교사의 역량 강

화를 위한 교원 연수를 강화하여 지속적인 다문화 교육을 실시해 나갈 것이

라고 밝혔다.다문화에 대한 국가의 관심과 노력 뿐 아니라 학계와 사회 전

반에서도 다문화 사회로의 변화와 다문화 가정 및 아동에 대한 관심을 가지

고 다양한 사회적 지원을 강구하고 있다(배소영,곽금주,김근영,정경희,김

효정,2009).그러나 이러한 노력에도 불구하고 다문화 가정의 문제를 해결

하고자 하는 실제적 지침과 실행은 아직도 초기단계에 있다.다문화 관련

지원 정책은 다문화 가정이 느끼는 어려움과 개별적 요구,다문화 가정 유

아들의 성장과 발달에 대한 실제적 연구의 토대위에 보다 통합적이고 장기

적인 시각에서 계획되고 실행되어야 한다(김경숙,공진희,이민경,2007).

현재까지 다문화와 관련한 많은 연구들이 이루어져왔다.다문화 가정 어

머니를 대상으로 한 기존의 선행연구들은 주로 자녀 양육의 어려움과 자녀

의 발달 특성에 초점을 맞추어 논의되었다(김민화,신혜은,2008;송미경 외,

2008;오성배,2005;홍영숙,2007).다문화 가정을 바르게 이해하기 위해서
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는 다문화 가정 어머니들의 자녀양육에서 느끼는 어려움 뿐 아니라 이들의

교육적 지원과 노력도 조명되어야 할 것이다.그리고 이러한 다문화 가정

어머니들의 교육적 지원과 노력에도 불구하고 자녀 양육에서 어떠한 어려움

을 경험하며 어떠한 요구를 가지는지 보다 실제적으로 이해할 필요가 있다.

또한 다문화 가정 유아의 건강한 발달을 돕기 위해서는 다문화 가정 내에

서의 노력 뿐 아니라 그들이 속한 환경 안에서 이들을 수용하고 배려하고

함께 어울리는 사회적 분위기를 형성하는 것도 매우 중요하다.그 중에서도

유아에게 가장 가까운 사회 환경 체계이자 다문화 가정 부모와 유아 모두에

게 가장 큰 영향을 미치는 것이 유아의 교육기관이라 할 수 있다.다문화

가정 유아를 담당한 교육기관에서 다문화 가정 어머니의 양육 실제에 대한

폭넓은 이해를 가진다면 다문화 가정에 더 실질적이고 효과적인 지원 및 교

육을 실행할 수 있을 것이다.이제까지 이루어진 교사관련 연구(김경숙 외,

2007;박미경,2007;이현경 외,2009)들은 다문화에 대한 인식이나 다문화

가정 유아의 발달에 대한 기술,혹은 지도에서의 어려움에 주로 초점이 맞

추어져 있었다.또한 교사의 다문화에 대한 인식과 교육 실제에 대한 연구

는 대부분 교사의 다문화에 대한 인식을 문항에 따라 표기하는 형식인 자기

보고식 방법으로 이루어진 것이 많다(김정원,이주영,김경본,2009;노은영,

2008;오승아,유준호,조경서,윤영배,2009;이춘자,2008;장지영,2008;한

석실,2009).이는 평소 다문화에 대한 인식과 그에 대한 고민이 많지 않았

던 교사라도 관련 문항을 읽고 공감하는 바에 따라 표기함으로써 교사의 다

문화교육에 대한 실제와 보고된 형식이 다르게 나타날 수 있는 가능성이 있

다.다문화 교육에 실제는 끊임없는 교육과정 실행과 다문화적 태도에 대한

교사의 반성적 사고가 있을 때만이 가능하기 때문에(한석실,2009;Evans&

Foster,2000)교사의 다문화에 대한 태도와 신념을 알아보기 위한 연구들이

더 다양하게 이루어져야 할 필요가 있다.Jones와 Derman-Sparks(1992)는

교사들은 자신이 아무런 편견이나 고정관념이 없으며 유아들을 위한 다문화
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교육활동을 잘하고 있는 것으로 생각하는 오류를 범하기 쉽다고 지적한바

있다.따라서 교사의 다문화에 대한 인식과 교육현장에서 교육의 실제가 어

떠한지 이해하기 위하여 교사와의 면담을 통한 사례중심의 연구가 더욱 활

발히 이루어져야 하겠다.

교육기관 적응은 유아들의 성장과 발달을 예측하는 주요한 지표가 되기

때문에(송진숙,2004;정민영,2009)다문화 가정 유아의 교육기관 적응관련

변인에 관한 연구들도 활발하게 이루어졌다.선행연구(안은미,2007;이순비,

2010;정윤정,2007;홍정미,2008)에서는 다문화 가정 어머니의 양육행동이

수용적이고 정서적 지지가 높을수록,자녀와의 개방적 의사소통이 잘 이루

어질수록 유아의 학교적응력이 높음을 보고하였다.또한 교사-유아의 친밀

한 관계가 유아의 학교적응에 유의한 영향을 미쳤으며(고유미,2009;김현

경,2009;제갈종기,2007)또래와 긍정적 관계를 가지는 유아일수록 학교적

응을 잘하는 것으로 밝혀졌다(이영주,2007;정윤정,2007;홍정미,2008).이

와 같은 결과는 다문화 가정 유아의 발달과 그들의 생활을 이해하고자 할

때 유아를 둘러싼 다양한 환경체계들이 함께 고려되어야 하며 이를 위해 유

아 뿐 아니라 다문화 가정 부모와 담당 교사를 대상으로 한 연구가 지속적

으로 이루어져야 함을 나타낸다.특히 유아의 발달과 교육기관 적응에서 교

육기관의 교사와 어머니의 관계가 주요한 영향을 미친다는 선행연구 결과

(안선희,2002;정민영,정정희,2010)를 고려할 때 다문화 가정의 부모,교사

만이 아니라 가정과 교육기관의 연계라는 통합적이고 유기적인 관계에서 유

아를 둘러싼 환경과 교육적 지원에 대한 연구가 이루어질 필요가 있다.

이제까지 다문화 가정 유아의 양육과 교육에 대해 부모와 교사의 입장에

서 연계성있게 분석을 시도한 연구는 많지 않다.따라서 본 연구에서는 다

문화 가정 어머니와 교사의 양육 및 교육의 실제를 면담을 통해 알아보고자

한다.이를 통해 다문화 가정 어머니들의 자녀양육의 실제와 이들이 바라는

교육적 지원,그밖에 교육기관에서 이루어지고 있는 다문화 지도에 대한 이
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해를 가짐으로써 보다 효율적이고 실제적인 교육정책의 방향과 적용에 대한

시사점을 찾을 수 있으리라 생각된다.본 연구의 결과가 다문화 가정과 교

육기관의 연계를 돕고 다문화 가정 유아의 발달을 지원할 수 있는 프로그램

마련을 위한 기초자료로 활용될 수 있기를 기대한다.

2.연구문제

본 연구의 목적에 따라 다음과 같은 연구문제를 설정하였다.

첫째,다문화 가정 어머니의 자녀 양육 경험은 어떠한가?

둘째,다문화 가정 유아 담당 교사의 교육 경험은 어떠한가?

3.연구동기

이전에 ‘다문화’라는 말을 들으면 나는 늘 TV에서 보았던 피부색이 다른

여러 인종의 사람들(때로는 기아 선상에 있는 아프리카 난민)을 떠올리거나

학교에서 세계 여러 나라 주제에 대한 모의수업을 하며 준비했던 각 나라의

전통의상을 입은 귀여운 인형의 모습을 떠올리곤 하였다.그때까지도 나는

다문화 교육이란 세계 여러 나라 교육이라는 생각과 함께 다문화 교육은 왠

지 낯설고 어려운 것이라는 생각을 가지고 있었다.

다문화라는 말이 나에게 조금 낯설고 생소했던 2007년,그 해는 다문화에

대한 나의 생각에 많은 변화를 가져다 준 유익한 시간이 되었다.2007년 3

월,다문화 가정의 민준이라는 유아가 우리 반에 들어왔다.민준이의 아버지

는 한국분이셨고 어머니는 일본분이셨다.민준이는 또래와 잘 어울렸고 민

준이 어머니도 매우 적극적으로 유치원 활동에 참여하셨다.또한 다문화 가

정이라해도 어머니가 한국어를 보통수준 이상으로 구사하셨기 때문에 나는
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다문화 가정 유아라고 해서 민준이를 지도하는 데에 특별한 어려움을 느끼

지 않았다.나와 우리 반 아이들은 민준이를 통해 일본에 대해 더 많이 알

게 되었고 일본 말과 일본의 문화에 대해 더 관심을 많이 가질 수 있게 되

었다.이는 나에게 ‘다문화 교육’이 ‘세계 여러 나라’와 같은 특정 주제에서

만 다루어질 수 있는 특별한 교육이 아니라 일상생활 속에서 서로의 다양성

을 인식하고 존중하며 배워가는 생활의 일부분으로 다루어질 수 있다는 생

각을 갖게 하였다.

다시 박사과정에 들어오게 된 나는 2008년 겨울 방학 중 다문화 지원센터

에서 연구원으로 일하게 되었다.다문화에 대한 많은 이해가 없었던 나로서

는 조금 걱정이 되기도 했지만 많은 것을 배울 수 있는 기회가 되리라는 생

각에 이 일을 시작하게 되었다.다문화 가정 어머니들과 만나기 전 나는 내

가 만난 일본의 어머니와 매스컴에서 본 힘들고 어려운 다문화 가정의 이주

여성을 동시에 떠올렸다.그때 나는 내가 아는 ‘일본 다문화 가정 어머니와

다른 다문화 가정 어머니들은 많이 다르겠지.’하는 생각을 나도 모르게 하

고 있었던 것 같다.이후 다문화 가정 어머니들과의 만남은 나의 이런 생각

을 바꾸어 놓기에 충분했다.이들은 내가 아는 일본 어머니처럼 밝고 쾌활

하고 씩씩했다.무엇보다 자녀교육에 대한 열의와 관심이 높았으며 자녀 양

육을 위해 많은 노력을 하고 있었다.다문화 가정 어머니들과 만나 대화하

면서 이들의 밝음 이면에 있는 근심과 아픔도 볼 수 있었다.자녀를 양육하

는 과정에서 자녀의 학습적인 부분을 도와주지 못하는 것에 대한 안타까움

과 교사와의 소통부족으로 인한 답답함에 대해 이야기하시는 것을 어머니들

에게서 들을 수 있었다.그 중에서 나에게 커다란 충격이 되었던 것은 어머

니들이 금요일을 가장 어려운 날로 생각하고 있다는 사실이었다.매주 전달

되는 가정통신문의 내용을 몰라서 밖으로 나가 동네 분들에게 물어보았다는

이야기,읽을 줄은 알아도 뜻을 몰라 어려웠다는 이야기들을 듣게 되었다.

마침 센터에 방문하신 민준이 어머니와 다시금 대화를 하면서 나는 그 부분
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에 대해 어머니께 물어보았다.“읽을 수는 있지만 신경 써서 읽어야 하니

조금 피곤하다고 할까요?혹시나 그냥 지나쳐서 우리 아이가 챙겨가야 할

것들을 못 챙겨주지나 않을지 걱정돼서 한 줄 한 줄 메모해가며 읽었어요.”

라고 하는 어머니께 너무나 죄송한 마음이 들었다.

민준이 어머니는 한 번도 아이의 준비물을 잊고 지나친 적 없는 어머니셨

다.한국말을 매우 잘하시고 한국어 수준이 어느 정도 되시기 때문에 그런

부분들이 힘들 것이라고는 전혀 생각하지 못했다.그러한 기본적 배려도 하

지 못한 채 ‘아이와의 생활이 참 즐거웠다.’‘그 아이를 통해 다른 아이들도

그 문화를 더 자연스럽게 받아들일 수 있도록 일상생활에서,수업에서 잘

지도하려 노력했다’라고 스스로 위안했던 내 자신이 매우 부끄럽게 느껴졌

다.평소 민준이 어머니와의 대화가 적었던 것도 아니었다.되도록 민준이

어머니와 많은 대화를 하려고 노력했다고 스스로 생각했었는데 정작 그러한

부분은 놓치고 지나갔던 것이다.어머니도 그런 부분은 본인이 노력하면 될

부분이라 생각하시고 말씀하지 않으셨다고 한다.‘이런 부분에서 더 많이 배

려했으면 좋았을걸...’하는 후회와 함께 ‘마음이 없어서가 아닌 몰라서’아이

들에게 더 많은 배려를 하지 못하는 나와 같은 교사들이 또 있으리란 생각

이 들었다.

다문화 센터의 연구원으로 일할 때 다문화 가정 유아 담당 교사의 차가움

에 상처받은 몇몇 어머니들의 이야기를 들을 기회가 있었다.이야기를 들으

면서 ‘과연 교사들은 다문화 가정의 어머니들이 놓여있는 현실과 어려움에

대해 얼마나 알고 있을까?그것들을 알고 있다면 조금은 다르게 다가가지

않을까?’하는 생각을 갖게 되었다.그래서 다문화 가정의 어머니의 양육과

다문화 가정을 지도하는 교사의 생각을 조금 더 심층적으로 분석해보면 좋

을 것 같다는 생각을 하게 되었다.

어렵다고만 생각되는 다문화,어찌 보면 나와 직접적인 관련성이 없을 것

같았던 이야기,그러나 언젠가는 생활 속에서 마주하게 될 현실이다.그리고
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그렇게 다문화 가정과 마주하게 될 때 교사가 바라보는 다문화에 대한 생각

은 어떠할까?일반부모와 다문화 가정에서 바라보고 인식하는 다문화는 과

연 같을까?각자의 생각과 경험이 다름으로 인해 우리는 서로 다른 곳을 바

라보고 향해가는 것은 아닌지,그렇기 때문에 우리가 생각하는 다문화 교육

의 의미,다문화 가정에서의 양육과 기관에서의 교육,부모와의 관계가 다

저마다 제각각 형태로 이루어지고 있는 것은 아닌가 하는 의문이 들었다.

교사들은 유아교육 현장에서 다문화 유아를 어떻게 바라보고 인식하고 있을

까?다른 나라의 어머니를 가진 아이,한국말이 늦은 혹은 한국말을 잘하는

아이,지도하기 어려운 아이,한국아이와 크게 차이가 없는 아이,문화적 통

로가 되어주는 아이 등 각자의 생각들이 너무나 분분한 가운데 우리가 잊고

간과하고 있는 것은 없을까?이론이 아닌 어머니들의 실제 이야기 속에서

우리의 다문화에 대한 이해를 점검하고 그에 대한 바른 인식과 태도를 가질

수 있을 것이다.또한 다문화 가정 유아 담당 교사의 인식과 지도실제에 대

해 알아봄으로써 교육현장에서의 시사점을 찾을 수 있을 것이다.본 연구를

통해 다문화 가정 어머니와 교사가 서로를 좀 더 이해하고 교육기관과 가정

에서 일관성있게 유아들을 교육하며 유아들에게 바른 인식과 태도를 심어줄

수 있으리라는 기대로 이 연구를 시작하게 되었다.
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Ⅱ.이론적 배경

1.다문화 가정의 개념 및 현황

1)다문화 가정의 개념

‘다문화’란 말은 현대에 이르러 생겨난 용어로서 국가 간의 장벽이 허물어

지고 인적교류가 더욱 활발해지면서 새롭게 생겨나게 된 용어이다(장영희,

1997).‘다문화 가정’이라는 용어가 사용되기 전까지 한국인과 외국인 사이에

서 태어난 자녀들은 ‘혼혈아,코메리칸,아메리시안,아이노꼬,코시안'등으

로 불리기도 하였다.그러나 이러한 용어들이 차별적이고 부정적인 이미지

를 내포한다는 문제점이 제기되면서 국제결혼에 대한 부정적 인식을 제거하

고 이를 대체할 수 있는 가치중립적인 새로운 용어가 필요하게 되었다.그

러한 필요성에 의해 2003년에 건강시민연대가 ‘국제결혼’‘혼혈아’등의 차별

적이고 부정적인 이미지를 해소하기 위해 ‘다문화 가족’이라는 용어를 제안

하여 큰 호응을 얻고 있다(김갑성,2006;위키백과,2010).이전에 사용된 용

어들이 국적이 서로 다른 사람 간에 이루어진 가정이라는 점을 강조하고 있

는 것에 비해 ‘다문화 가정’이라는 용어는 한 가정 내의 다른 문화적 배경을

갖고 있는 이들 사이의 결합이라는 ‘문화적 요소’를 강조한다는 특징을 가짐

으로써(장영희,김희진,엄정애,권정윤,곽승주,2007)보다 포괄적이고 긍정

적인 의미를 내포하고 있다.

박효섭(2006)은 다문화 가정 유형을 가족 구성별 특징에 따라 세 집단으

로 구분하여 제시하였다.첫 번째 집단은 국제결혼 가정으로서 한국인 남성

과 외국인 여성이 결혼하여 이루어진 가정이 대다수를 차지하고 있다.이러
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한 형태의 가정은 한국 사회의 성비 불균형과 ‘농촌총각 장가보내기’운동의

일환으로 1990년 이후 매년 급증하고 있다.최근 들어 외국과의 교류가 더

욱 확대되면서 유학이나 해외 파견 등을 통해서도 국제결혼가정이 더욱 증

가하고 있다.두 번째 집단은 외국인 근로자 가정으로서 외국인 근로자의

국내 취업이 점점 늘어남에 따라 생산,기능직 외국인 근로자들이 여러 가

지 형태로 가족을 동반하여 거주하거나 국내에서 가족을 형성함으로써 이루

어진 가정이다.세 번째 집단은 ‘새터민’가정으로 새터민이란 휴전 이후 다

양한 동기에서 북한체제와 사회를 떠나 남한사회에서 정착하고 공식적으로

남한 주민 등록을 취득한 북한지역 출신 주민을 가리킨다.

이를 종합해보면 다문화 가정이란 한 가정 내에 서로 다른 민족적,문화

적 배경을 가진 사람들로 이루어진 가정을 의미하는 것으로 한국인과 외국

인이 결혼하여 가정을 이룬 결혼이민자 가정과 외국인 근로자 가정,새터민

가정을 포함한다.

2)다문화 가정의 형성배경 및 현황

다문화 가정은 시대에 따라 그 양상이 조금씩 변화되어 왔는데 한국 사회

의 다문화 가정 형성배경을 살펴보면 다음과 같다(설동훈,2006;유진이,이

재호,김성은,김미환,2007;장영희 외,2007).다문화 가정은 1950년 한국전

쟁 이후부터 1970년대에 걸쳐 한국에 주둔한 미국 병사와 한국인 여성의 결

혼을 통해 형성되기 시작하였다.이들은 미군 기지촌 주변에서 가정을 꾸려

생활하거나 미국으로 귀환하는 남편을 따라 이주하여 생활하였다.1970년대

후반까지 국제결혼을 통해 해외로 이주하는 한국인의 사례가 점차 증가하다

가 1980년대 이후로 점차 감소하는 변화를 나타내었다.1990년대 이후에는

한국인이 국제결혼을 위해 해외로 이주하는 사례가 크게 줄어든 반면 외국

인이 국내로 들어오는 사례가 더욱 증가하는 양상을 보였다.이는 국내에서
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일하고 있는 외국인 근로자와의 국제결혼과 혼인이주로서의 국제결혼이 점

차 증가하였기 때문이다.국가의 경제성장으로 1980년대 이후부터 외국인의

국내 유입과 한국인의 해외 진출이 더욱 활발해지게 되면서 외국인과 한국

인의 결혼이 증가하게 되었다.또한 산업화,도시화로 인한 이농현상으로 여

성들이 농촌에 거주하는 남성들과의 결혼을 기피하게 되면서 ‘농촌총각 장

가보내기 운동’이 지방자치단체를 중심으로 보다 활발히 추진되기 시작하였

다.이로 인해 한국 사회에서 한국인 남성과 외국여성과의 결혼을 통한 다

문화 가정이 급격히 증가하게 되었다.2000년대 초까지는 결혼 이주여성의

국적이 중국,일본,필리핀 출신이 다수였으나 최근에는 베트남 몽골,우즈

베키스탄 출신 등으로 국적이 점차 다변화 되고 있는 특징을 보인다.이외

에도 북한의 식량난으로 북한을 이탈하는 북한 주민이 급증하게 되면서 한

국 사회의 다문화 가정의 또 다른 형태로 새터민 가정이 증가하게 되었다.

2010년 조사결과 국내에 거주하는 외국인은 주민등록인구의 2.3%(총

1,139,283명)를 넘어서고 있다.이들 중 결혼 이민자는 전체 외국계주민의

11.0%(총 125,087명)에 해당하는 것으로 나타나 지속적인 증가추세에 있다

(행안부,2010).통계청에서 발표된 외국인과의 혼인건수를 살펴보면 2002년

만 해도 우리나라 총 혼인 건수에서 국제결혼 비율이 5%에 불과 하던 것이

2004년 이후에는 10%를 넘어서서 현재까지 지속적으로 국제결혼 비율이 높

은 비중을 차지하고 있다.

구 분 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009

총혼인
건수 304,877 302,503 308,598 314,304 330,634 343,559 327,715 309,759

국제결혼
건수

15,202 24,776 34,640 42,356 38,759 37,560 36,204 33,300

국제결혼
비율

5.0% 8.2% 11.2% 13.5% 11.7% 10.9% 11.0% 10.8%

<표 1>한국인과 외국인과의 결혼 현황 (단위:건,%)

출처:통계청(2009).혼인 통계 결과.
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행안부(2010)의 조사결과 결혼 이민자 및 혼인귀화자의 국적은 중국출신

이 60.9%로 다수를 차지하며 동남아 28.5%,일본 2.9%,몽골 1.4%,남부아

시아 1.3%인 것으로 나타났다.그 중 여성이 89.2%로 대다수를 차지하고 있

는데 이들의 거주 지역별 분포를 살펴보면 경기 27.4%,서울 22.6%,인천

6.2%,경남 6.0%,경북 4.9%등으로 결혼이민자들의 다수(56.3%)는 수도권에

거주하는 것으로 조사되었다.

다문화 가정이 점차 늘어나면서 이들 사이에 태어난 자녀도 지속적으로

그 수가 증가하고 있다.다문화 가정 자녀는 현재 전체 외국인주민의 10.7%

를 차지하고 있으며,이 중 취학 전 유아(만 6세 이하)가 75,776명,초등학생

이 30,587명으로 초등학생 이하가 87.2%로 매우 높은 비율을 차지하고 있

다.이는 생애 초기 다문화 가정 자녀들을 위한 사회적 지지체계와 교육적

지원이 시급히 마련되어 시행될 필요가 있음을 나타낸다.

2.다문화 가정의 문화적응 및 어려움

1)다문화 가정의 문화적응

Ramirez(1983)는 문화 적응이란 주류 사회에서 필요한 언어,가치,사회적

능력과 태도를 익히는 과정을 의미하며,이주자들이 주류 사회의 요구에 대

처할 수 있는 적응적 전략을 발전시키는 과정을 의미한다고 정의하였다.이

와 달리 Berry(1997,2001)는 문화적응이 한 문화가 다른 문화에 완전히 흡

수되는 것이 아니라 새로운 문화에 적응해 가는 이주자들과 새로운 문화를

받아들이는 사회구성원 모두에게 적용되는 의미로서 두 문화의 접촉과정에

서 서로 영향을 받아 사회문화적이고 심리적 변화가 발생하는 것을 의미한

다고 하였다.

Berry(1997,2001)는 이주자들이 출신국의 문화적 유산과 정체성을 유지하
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려는 정도와 주류 문화 집단과 관계를 맺고자 하는 정도에 따라 이주자의

문화적응 태도가 동화(assimilation),분리(separation),통합(integration),주

변화(marginalization),네 가지로 유형화될 수 있다고 설명하였다.동화는

이주자의 고유한 문화와 정체성을 버리고 기존 사회집단 구성원의 규범과

문화를 받아들여 새롭게 속한 주류사회에 적응하는 것을 말한다.이에 대조

되는 것으로 분리는 주류 사회집단과의 친밀한 관계를 거부하고 자신의 고

유한 문화를 고수하고자 하는 것을 의미한다.가장 이상적인 적응 형태인

통합은 자신의 고유한 문화와 정체성을 지키면서도 기존의 사회집단과 긍정

적으로 상호작용하고 양쪽문화를 통합해나가는 적응형태이다.주변화는 가

장 비적응적 형태로서 새로운 문화에 적응하기 위한 어떠한 노력도 하지 않

으며 출신국의 고유한 문화도 거부하는 것을 말한다.

Berry는 이주자들만이 아니라 이주민을 수용하는 기존의 사회집단의 반응

에 따라서도 문화적응의 형태가 다르게 나타난다고 설명하였다.그에 따르

면 기존 사회집단에서도 이주 집단의 적응방식과 마찬가지로 4가지 유형의

태도가 나타난다고 하였다.먼저 기존 사회집단에서 나타나는 이주 집단의

동화와 같은 형태로 이주자 고유의 문화적 특성을 존중하지 않고 주류사회

의 문화와 가치를 따르도록 강요하는 태도를 용광로(meltingpot)라 칭했다.

또한 주류집단의 적응적 태도에서 분리와 같은 개념을 분리 혹은 차별

(segregation)이라고 하였는데 이는 이주자를 받아들이려 하지 않고 그들의

생활방식과 문화를 인정하려 하지 않는 태도를 의미한다.또한 이주 집단의

가장 비적응적 형태인 주변화의 특성을 띄는 것은 배제(exclusion)이다.이

는 기존집단에서 이주자를 제외시키는 태도이며 이는 이주 집단이 더 이상

주류집단의 사회에 편입될 수 없도록 한다.다문화주의(multiculturalism)는

이주 집단의 적응유형에서 동화와 같은 개념으로 가장 긍정적인 주류사회의

태도라 할 수 있다.이는 기존집단 구성원이 이주 집단의 문화의 다양성과

그들이 지닌 고유한 특성을 인식하고 존중하는 태도를 가지는 것을 말한다.
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Berry는 기존 사회집단이 다문화주의적 태도를 지닐 때 진정한 사회통합이

이루어질 수 있다고 하였다.

또한 Coelho(1998)는 이주민들이 새로운 나라로의 입국 후 다음과 같은

문화적응 4단계를 경험한다고 하였다(서원준,2010재인용).첫째는 이주국

으로의 도착과 새로운 인상형성기이다.이주국으로의 이동 후 얼마동안은

새로운 나라에서의 삶에 대한 기대와 불안을 경험한다고 하였다.다음 단계

는 이주민들의 문화적 충격의 경험 시기이다.이 시기는 이주민들이 정착기

를 거쳐 새로이 접한 환경이 자신의 원래 문화와 다르다는 사실을 인식하게

되는 시기이다.따라서 자신의 정체성에 위기를 느끼게 되며 자신과 동일한

문화를 가진 집단 구성원에게 친밀감을 느끼게 된다.이 시기에 경험하는

타인의 태도는 매우 중요한데 이때 이주민에 대한 타인의 편견과 차별적 경

험은 이주민의 긍정적 정체감 형성에 어려움을 가져다 줄 수 있다.세 번째

단계는 문화적 충격의 극복과 낙관의 시기로 앞선 문화 충격 시기를 극복하

고 나면 자신이 본래 지니고 있던 문화적 정체감을 부정하지 않으면서 새로

운 사회에 잘 적응할 수 있다는 낙관적 전망을 가질 수 있게 된다는 것이

다.따라서 이 시기에는 문화 충격 시기에 다소 소극적이었던 이주민들이

새로운 언어를 배우거나 그 사회의 문화를 배우는데 더욱 적극적으로 참여

하게 된다.네 번째 단계는 문화적 적응기로서 이주민들이 새로운 정체성을

형성하고 내부적 갈등을 해결하게 된다고 하였다.

구차순(2007)은 결혼 이주여성의 적응과정은 새로운 사회에서의 ‘혼돈과

갈등의 단계’,자신을 새로운 환경을 탐색하고 살피며 주변과 자신의 위치를

살피는 ‘둘러보고 시도해봄의 단계’,주변을 이해하고 받아들이며 가족과 사

회의 한 구성원으로 살아가기 위해서 어떤 전략을 취해야 할지 생각하고 자

신에게 적합한 방법을 택하여 실행하는 ‘조화로 위치를 찾음의 단계’,‘공동

체 구성원으로 뿌리내리기 단계’를 거치는 것으로 보고하였다.

이러한 문화적응과정은 일반적으로 모든 다문화 가정에 똑같은 방식으로
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적용되는 것은 아니며 사람마다 단계를 지나치기도 하고 각각 단계마다 정

도가 다를 수 있다.이는 개인의 사회경제적 지위,문화적 차이의 정도,자

발성의 여부,성 등에 따라 적응 양상이 매우 다르며 단계가 명확하지 않기

때문이다.다문화 가정의 결혼이주 부모의 문화적응 행동은 일정한 적응단

계에 따라 적응하기 보다는 개별적이고 역동적 과정에 따라 적응양상이 다

르게 나타날 수 있다는 것을 이해할 필요가 있다(김현경,2009;Fuligni,

2009).구차순(2007)은 초기 한국 사회에서의 긍정적인 경험과 이들 개인의

문화정체감,이들에 대한 가족과 사회의 태도지지가 이들의 적응에 긍정적

영향을 미쳤음을 보고하였다.그 밖에도 많은 적응 관련 연구들은 결혼 이

주여성들이 한국에서의 갈등과 혼돈,그리고 고립을 경험하며 적응을 시작

하나 적응과정에서 연령,거주기간,교육수준,경제적 수준과 같은 인구 사

회학적 특성,언어능력,가족관계,사회적 지지 등 다양한 변인(김경옥,

2010;박근우,2007;류인경,2010;윤영주,2001;정영덕,2004;최태일,2001)

이 중요하게 작용할 수 있음을 밝히고 있다.Ward(1995)는 이주부모들은 이

주 후 많은 스트레스를 경험하며 이주 부모가 이중 문화의 격차나 문화적응

과 연관된 스트레스를 원만히 극복할 때에 주류사회에 적응을 할 수 있게

된다고 하였다(김현경,2009재인용).

2)문화적응 과정에서 다문화 가정이 겪는 어려움

다문화 가정은 한국의 전통적인 단일 민족 정서에 따른 인종적 편견,언

어문제,문화부적응,가족갈등,낮은 소득으로 인한 경제적 문제 등 이들이

당면하고 있는 문제들로 인해 한국 사회에서 문화적으로 적응하며 안정된

가정을 꾸려나가는데 많은 어려움을 겪고 있다(이현경 외,2009).2009년 7

월 보건복지부 주관으로 조사된 다문화 가족 실태조사에 따르면 외국주민이

한국생활에서 가장 힘든 점으로 여성은 언어문제(22.5%),경제문제(21.1%),



- 17 -

자녀문제(14.2%)를 주로 꼽았고,남성은 경제문제(29.5%),언어문제(13.6%),

편견 및 차별(9.4%)을 들었다.사회경제적 배경,출신,지역 등을 불문하고

외국인 주민들 다수가 한국생활에서의 적응에 대한 어려움을 토로하고 있으

나 성별에 따른 가정 내의 역할 차이로 인해 어려움에 대한 항목에서는 차

이를 보이고 있다.문화적응 과정에서 다문화 가정이 겪는 어려움을 결혼이

주 여성의 입장에서 살펴보면 다음과 같다.

(1)언어의 어려움

결혼 이주여성들은 한국으로 이주하기 위한 준비나 한국어를 배울 기회를

사전에 갖지 못한 상태에서 입국하는 경우가 대부분이므로(설동훈 외,2005)

대다수의 이주여성들은 한국생활에 있어 의사소통의 어려움을 경험하게 된

다.결혼이주 여성의 의사소통 문제는 단순한 소통의 어려움뿐만 아니라 한

국 사회 적응에서의 제 2차,3차의 어려움을 가져올 수 있다는 측면에서 주

의 깊게 고려될 필요가 있다(김경옥,2010).이주여성의 한국어 미숙은 가족

간의 원활한 대화가 이루어지기 어렵게 만들어 오해와 갈등이 유발되기도

한다.이처럼 가족 구성원과의 갈등이 생길 경우에도 이주여성들은 의사소

통의 어려움과 문화에 대한 이해부족으로 인하여 자체적으로 문제를 해결해

나가기 어렵다(윤형숙,2004;이혜경,2005).

또한 이주여성의 언어 능력의 한계는 자녀와의 관계 및 양육에도 어려움

을 가져오는 요인이 되는데 이주여성의 자녀 양육과 관련한 선행연구(고은,

2006;김경숙 외,2007;전홍주,배소영,곽금주,2008)들은 자녀와의 관계적

측면에서 가장 큰 문제로 부모-자녀와의 의사소통의 한계를 지적하였다.다

문화 가정 자녀의 언어습득의 속도는 또래집단을 통하여 급격히 성장하는

반면에 부모의 언어습득은 매우 제한적일 수밖에 없기 때문에 그로 인한 갈

등을 겪게 되어 그에 대한 심리적 어려움과 혼돈을 느낀다고 하였다.더욱
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이 자녀가 성장함에 따라 어머니를 무시하기도 하며 소외되는 경험을 하는

경우도 있어 언어로 인한 문제가 부모-자녀 관계에도 부정적 영향을 미칠

수 있음을 밝히고 있다.그 외에도 이주여성의 의사소통의 어려움은 한국

사회에 대한 이해부족,정보소외와 이로 인한 사회적 관계 망 및 사회참여

의 기회를 제한하며 복지서비스의 접근의 어려움 등을 유발하여 이주여성의

사회참여 및 사회통합을 저해하는 요인으로 작용할 수 있다(김경옥,2010).

결혼이주 여성들이 한국어를 모르는 것은 단순한 불편함을 넘어 한국 사

회의 적응의 필수적 문제이므로 이주여성들을 위한 적절한 한국어교육은 매

우 필수적이며 지속적이고 체계적으로 이루어져야할 사회적 지원과제이다

(강희구,2010;황연순,2009).결혼이주 여성들을 대상으로 다문화 가정 지

원 프로그램 중 가장 도움이 된 것과 앞으로도 계속해서 필요하다고 생각되

는 프로그램을 조사한 결과 ‘한국어 교육’이 1순위로 나타났다(유진이 외,

2007).최근에 많은 사회기관에서 한국어 교육이 진행되고 있지만 주 1회

또는 주 2회로 한국어수업이 이루어지고 있어 한국어 학습시간이 절대적으

로 부족하다.실제로 한국어 교육 대상자들을 대상으로 한 설문조사에서도

한국어수업 시간을 늘려달라는 요구가 절대적으로 많이 나타났으며 관련 연

구들에서도 한국어 교육에 대한 시간확보의 중요성이 논의되고 있다(박인

상,2006;서혁,2007).그 밖에도 한국어 교육 시 교사의 어려움에 대한 응

답에서 학습자들의 부족한 학습시간이 48%를 차지하였고 자신들의 한국어

교육에 대한 전반적 지식부족으로 인한 어려움이 31%인 것으로 나타났다

(구지은,2006).한국어를 배우고자 하는 결혼 이주여성들 중에도 가족의 반

대나 교사의 교수능력 부족,시간적 어려움,어린자녀로 인한 참여의 어려

움,접근성 등의 문제로 인해 한국어교육을 체계적으로 받지 못하는 경우가

많다(강희구,2010).이를 볼 때,결혼 이주여성의 한국어 습득이 원활히 이

루어질 수 있도록 한국어 교육시간의 확보,교사의 자격관리,그 외 결혼 이

주여성이 지속적으로 한국어 교육을 받을 수 있도록 다각적인 접근 방식을
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통해 한국어 교육이 효과적으로 시행될 필요가 있다.

(2)문화차이로 인한 어려움

결혼 이주여성들은 한국 사회에 적응하는 데에 있어 모국과는 다른 문화

의 차이로 어려움을 겪는다.입국 후 이주여성들은 가치관,음식,주거문화,

생활방식으로 인하여 많은 어려움을 경험한다(구차순,2007;설동훈 외,

2005).언어와 음식,주거문화 등 일상생활의 차이는 비교적 가시적이며 일

차적으로 경험되는 부분이다.따라서 가족 구성원들도 이에 대해 어느 정도

인식하고 이해하며 이주여성 스스로도 이주 초기에 이러한 문화적 차이의

어려움을 극복하고 적응하고자 하는 노력을 기울인다.이에 비해 ‘적절하고

바람직한’가족관계,역할규정,서로에 대한 태도와 기대 등은 문화마다 차

이가 있음에도 불구하고 그것이 가진 비가시적 특징으로 인해 이러한 차이

들은 무시되거나 차이조차 인식되지 못하기도 한다(김이선,2007).때문에

그로 인해 일어나는 갈등은 쉽게 해소되기 어려우며 그로 인한 가족 간 갈

등은 점차 깊어지게 된다.

특히 이주여성들은 출신국에서의 여성의 지위와 한국에서의 여성의 지위

가 다름으로 인해 갈등과 혼란을 경험한다.한국 사회의 가부장적 가정 분

위기와 고정된 성역할 특히 여성들의 과중한 가사와 자녀양육 부담으로 인

하여 가정 내 남편과 아내의 역할 및 가사분담에 불만이 발생하게 되고 갈

등과 대립이 나타나게 된다.이러한 갈등은 위에서 밝힌 비가시적 문화 차

이에서 기인하며 남성의 가사분담률이 높은 국가에서 이주해온 여성의 가정

에서 더욱 두드러지게 나타난다(김이선,2007;윤형숙,2004;이혜경,2005).

그 외에도 시댁과 친정에 대한 비대칭적 관계와 시부모의 일방적 문화 이해

로 인해 결혼 이주여성들과 갈등을 겪는 경우가 많은 것으로 보고되고 있

다.한국 문화의 특성상 결혼 이주여성이 한국으로 이주하여 시댁식구들과
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함께 사는 경우가 많으며 같이 살지 않더라도 매우 밀접한 관계를 유지하게

된다.때문에 서로 다른 문화에서 오는 오해와 문화적 충돌로 오해와 갈등

을 겪게 되는 경우가 많다.한국의 부계 가족질서에 따라 며느리를 집안사

람으로 만들기 위해 노력하는 시어머니와 핵가족 중심으로 생각하고 가족

내 자신의 독자적 권한을 의심치 않는 이주여성 사이에서는 며느리의 의무

와 권한을 둘러싸고 갈등이 빈번하게 나타날 수밖에 없다.

이처럼 다문화 가족 내에서는 서로의 권한과 역할,서로를 대하는 태도에

대해 눈에 보이지 않는 문화적 차이가 존재하게 된다.이러한 갈등을 극복

하기 위해서는 남편 뿐만 아니라 시부모를 비롯한 시댁 식구들과 이주 여성

간의 상호이해를 위한 노력이 매우 필요하다(강희구,2010;김이선,2007).

그러나 많은 경우 이주여성의 문화적 차이로 인한 적응과정에서의 어려움에

대해 다문화 가족 구성원의 이해와 배려가 부족하고 이러한 이해의 필요성

조차 인식하지 못함으로써 이주여성에게 일방적인 한국문화의 학습과 동화

를 강요하는 경우가 많아 다문화 가정 내의 갈등과 혼란이 더욱 커지기도

한다.위와 같은 언어와 문화 차이 등으로 인해 어려움을 겪을 경우 이주

여성에게 상담을 해주거나 도움을 주는 대상자는 모국인 친구와 자신의 가

족 친척이 대부분을 차지하였으며 남편이나 친척,사회복지 관련 기관의 도

움은 거의 받지 못하는 것으로 밝혀졌다(설동훈 외,2005).그로 인해 한국

인 남성과 외국인 여성의 이혼건수는 11,255건으로 전년대비 2.7% 상승하

여 해마다 증가하고 있다(통계청 2009).

위와 같은 사실은 다문화 가정이 어려움을 극복하고 건강한 가정으로 잘

세워지기 위해서는 이를 위한 사회 구성원 모두의 노력이 필요함을 나타낸

다.다문화 가정 내에서 남편 및 시부모를 포함한 가족들은 갈등의 원인이

되기도 하지만 결혼 이주여성에게 힘이 되어주는 매우 중요한 지지자가 되

기도 한다.결혼 이주여성의 원만한 한국 사회 적응을 위해서는 가족의 지

지가 필요하며 특히 남편의 지지는 갈등을 조정하고 관계를 지속하도록 하
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는 매우 영향력 있는 요인이 된다(강희구,2010;김오남,2006).때문에 다문

화 가정 내에서 가족 구성원간의 상호이해를 통한 노력이 더욱 요구된다 하

겠다.다문화 가정들이 문화적 차이에서 오는 갈등과 어려움을 극복하고 더

욱 건강하고 화목한 가정을 이루기 위해서는 결혼 이주여성과 한국가족의

문화에 대한 인식과 상호이해를 돕고 가족 구성원들을 지지할 수 있는 사회

적 지원체계 마련과 그를 위한 지원들이 시급히 이루어질 필요가 있다.

(3)경제적 어려움

이주여성이 경험하는 어려움으로 경제적 어려움을 들 수 있다.윤형숙

(2005)은 국제결혼을 한 대다수의 한국 남성들은 농촌에서도 대부분 가난한

사람들이며 따라서 이들과 결혼한 이주여성 다수는 경제적 어려움을 경험한

다고 하였다.이혜경(2005)도 국제결혼 가정이 대부분 경제적 어려움을 심각

하게 겪는 경우가 많다고 설명하였다.2009년 보건복지부 다문화 가족 실태

조사 결과에 의하면 다문화 가정 월 평균 가구소득은 100～200만원 미만이

38.4%로 가장 많았고,100만원 미만도 21.3%로 가구소득이 전반적으로 낮은

것으로 나타났다.또한 이에 따르면 지난 1년간 경제적 어려움으로 사회보

험료 미납,전기‧수도세 체납,생활비를 위한 금전차용,병원치료 중단‧포기

등 중 1가지 이상을 경험한 다문화가족은 30%에 달하고 있으며 사회보험료

미납 경험률은 16.1%,전기‧수도세 체납 경험률은 5.3%,생활비를 위한 금

전차용 경험률은 25.7%,병원치료 중단‧포기 경험률은 10.6%로 나타나고 있

는 등 많은 수의 다문화 가정들이 경제적 어려움을 겪고 있는 것으로 드러

났다.이러한 다문화 가정의 경제적 어려움은 그들의 생활에서 뿐 아니라

그들의 자녀들에게도 열악한 환경을 제공할 가능성이 있으며 다문화 가정의

빈곤문제가 경제적 어려움에만 국한되지 않고 이후 자녀 양육에서의 교육적

문제와 다음세대의 건강한 발달과 성장에 부정적 영향을 미칠 수 있다.
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현재,결혼 이주여성의 경제활동참여율은 60%수준으로 경제활동의 이유

로는 생계유지 목적(51%),자녀교육비 충당(17%)이 많았고 취업직종은 음

식점 종업원 등 서비스직에 근무하는 경우가 많았다(52%).이주여성이 대부

분 취업을 원하고 있으나 현실적으로 자녀양육 때문에 포기하는 경우가 많

았고 서툰 의사소통 능력과 결혼 이주여성의 출신국에 대한 선입견으로 인

하여 구직에 실패하는 경우(21%)가 많았다.또한 취업을 한 후에도 외국인

이라는 이유로 불이익을 당하는 경우가 상당한 것으로 밝혀졌다(강희구,

2010;장영희 외,2007).

그러나 이와 같은 결과가 모든 다문화 가정이 경제적 어려움에 처해있다

는 것을 말하는 것은 아니다.국제결혼 이주여성의 가정 945가구를 조사한

설동훈 외(2005)의 연구결과는 앞의 연구들과 다른 양상을 보여주고 있다.

연구 결과 국제결혼 이주여성의 학력은 고등학교 졸업 이상이 74.4%였고

‘중학교 졸업’이하는 25.5%에 불과하였다.남편의 학력도 이와 비슷하게 나

타났으며 이들과 결혼한 한국인 남편의 현재 직업도 전문 경영직(26.5%),

사무직(12.2%),서비스직(14.6%)등으로 조사되어 다문화 가정의 남편들이

낮은 계층의 직업군에만 편중되지 않고 있음을 나타내었다.2009년 보건복

지부 다문화 가족 실태조사 결과에서도 다문화 가정의 거주환경은 ‘(매우)양

호함’이 39.1%,‘보통’이 42.6%,‘(매우)열악함’이 18.3%인 것으로 보고 되었

다.이러한 결과는 다문화 가정들의 사회경제적 배경이 모두 낮은 수준이라

고 단정 지을 수 없음을 보여주는 것이라 하겠다(오성배,2005).

(4)자녀 양육에서의 어려움

결혼 이주여성이 경험하는 어려움으로 자녀 양육에서의 어려움을 들 수

있다.결혼 이주여성들은 한국 사회로의 이주로 인하여 많은 어려움을 경험

하면서도 자녀교육에 대한 관심과 교육에 대한 열의가 높다(박은애,2007;
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송미경 외,2008;홍영숙,2007;Cooper& Jackson,1995).결혼이주 여성들

이 자녀 교육에 대해 많은 노력을 기울이고 있음에도 한국어가 서투르고 한

국의 문화에 익숙하지 못하기 때문에 자녀와 의사소통이 제대로 이루어지지

않은 경우가 많으며 자녀교육에서도 많은 한계를 느낀다.자녀양육 및 교육

이 필요한 시기에 어머니 자신도 한국 사회 적응의 단계에 있으므로 외국인

어머니로서 자녀를 키우는 것에 대한 두려움과 어려움을 느끼게 된다.한국

사회가 자녀들의 양육에 아버지의 역할보다는 어머니의 역할에 더 많은 비

중을 두고 있기 때문에 결국 이주여성들이 교육을 전담할 수밖에 없는 열악

한 양육환경에 처하게 되는 것이다.따라서 이주여성들은 자녀들의 언어발

달의 부족함을 자신의 책임으로 인식하며 자신으로 인해 자녀들이 이중문화

안에서 정체성 혼란 등의 문제를 겪는다고 생각하기도 하였다(강희구,2010;

황연순,2009).일부 다문화 가정에서는 이러한 양육문제를 시어머니와 남

편,가족의 도움을 받아 해결해 가는 긍정적인 사례도 있으나 많은 경우 가

족의 지원이 많지 않고 대체로 이주여성이 자녀 양육의 책임을 맡게 되므로

자녀교육에서 어려움을 호소하는 경우가 많다.

결혼이주 부모들의 한국어능력 부족과 적응의 어려움으로 인해 갖는 불안

감은 이주여성의 심리적 위축과 자녀교육에 대한 자신감 부족으로 이어지기

도 한다(김갑현,2007;김민화,신혜은,2008;홍진주,2003).이는 자녀교육의

효율성을 저해하며 자녀와 어머니의 상호작용에서 자녀들이 보이는 무시와

불신은 장기적으로 다문화 가정 자녀의 성장에 부정적인 영향을 미치게 된

다(김민화,신혜은,2008;김오남,2006).많은 이주여성들은 자신의 교육적

지원에 대한 한계를 보완하기 위해 교육기관에 많은 의존을 하기도 한다.

결혼 이주여성들은 자녀를 초등학교에 보내면서 더 많은 어려움을 경험하게

되는데 초등생 자녀를 둔 결혼이민자의 73.5%는 자녀를 교육하는데 많은

어려움을 겪고 있다고 응답하였다.초등생 자녀를 교육할 때 가장 어려운

점은 학원비 마련(27.4%),학습지도(23.2%),숙제 지도하기(19.8%)순으로
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나타났다.특히 한국에서의 자녀 교육은 경제적인 여건에 따라 결정되는 경

향이 많아 상대적으로 경제력이 취약한 결혼 이주여성의 자녀들은 대부분

열악한 교육환경에 처해지는 경우가 많다고 하였다(강희구,2010).다문화

가정의 이러한 양육에서의 어려움은 이주여성의 한국생활 적응에 더욱 많은

고단함과 어려움을 초래하며 가족의 건강한 발달에도 문제를 가져올 수 있

으므로 다문화 가정의 자녀를 위한 양육과 교육에 대한 사회적 지원이 시급

히 이루어질 필요가 있다.

(5)사회적 편견과 차별로 인한 어려움

다문화 가정은 사회적 편견과 차별로 인하여 더 큰 어려움을 겪고 있는

것으로 나타났다.다문화 가족 실태조사(보건복지부,2009)에서 여성결혼이

민자의 34.8%와 남성결혼이민자의 52.8%가 한국생활에서 외국인이라는 이

유로 차별대우를 받은 경험이 있다고 보고하였다.이러한 사회적 차별과 편

견은 이들 자녀에게까지 이어져 다문화 가정 유아의 성장에도 영향을 미치

게 된다.다문화 가정의 청소년을 대상으로 실시한 사회적응 실태조사결과

(한국청소년 상담원,2006)에서 이들 중 50%이상이 길거리에서 사람들이 자

신을 쳐다보거나 수군거리는 행동을 한 경험을 하였다고 응답하였다(황지

민,2010재인용).그 외에도 보건 복지부(2005)의 조사에 따르면 다문화 가

정 중 상당수의 학생이 집단따돌림을 경험하였다고 보고되었으며 특히 일반

유아와 상이한 외모를 가진 유아일수록 또래의 놀림이나 따돌림을 많이 경

험한 것으로 나타났다.설동훈 외(2005)의 연구에서도 다문화 가정 자녀들

가운데 17.6%가 또래 유아들로부터 집단 따돌림을 경험했다고 보고하였다.

그 이유로 ‘엄마가 외국인이기 때문’이 34.1%,‘의사소통이 안되어서’가

20.7%,‘특별한 이유 없이’가 15.9%,‘태도와 행동이 달라서’13.4%,‘외모가

달라서’4.9%,‘기타’가 22.2%로 나타났다.같은 결과로 오성배(2007)의 연구
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에서도 다문화 가정이 일반 아동에 비해 외모차이가 많이 나거나 어머니가

외국인이라는 것이 알려지면서 놀림의 대상이 되는 경우가 많았다고 보고하

고 있다.

이와 같은 다문화 가정 유아의 사회적 편견과 차별에 대한 경험은 자신감

결여,폐쇄적인 대인관계형성,학업 성취도 저하 등으로 이어질 수 있는 위

험을 갖는다.이에 따라 많은 다문화 가정의 어머니들은 자신이 외국인이기

때문에 자녀가 성장하면서 사회에서 차별이나 편견을 당할까봐 걱정하기도

한다(설동훈 외,2005).다문화 가정 부모의 교육기관에 대한 기대를 조사한

연구(현정환,2008)의 연구에서는 자녀를 외국인이라는 관점에서 바라보지

않기를 바란다는 응답이 유의미하게 높게 나타났다.이러한 조사결과들은

우리 사회에서의 사회적 편견과 차별에 대한 사회 전반적인 인식의 변화가

필요함을 단적으로 나타낸다고 하겠다.

통계청이 발표한 ‘2006년 사회통계조사결과’에 따르면 다문화 가정을 위해

가장 시급히 해결해야 할 사항으로 ‘다문화 가족에 대한 편견을 없애는 사

회 분위기 조성’이 30.6%로 가장 많이 뽑혔다.2003년 국가 인권위 ‘기지촌

혼혈인 인권 실태조사’에서도 ‘학교에서의 차별과 따돌림’고용에서의 차별

을 가장 심각한 어려움으로 꼽아 사회전반적인 인식의 변화와 그를 위한 노

력들이 시급함을 알 수 있다(황범주,2008).

결혼 이주여성에 관한 연구(서정혜,2009;이순비,2010)들은 사회적 지지

가 높을수록 이주여성의 적응에 긍정적인 영향을 미친다고 보고하였다.이

와 같은 연구결과는 사회적 지지가 다문화 가족 구성원의 적응을 돕고 부정

적인 영향을 중재하며 예방하는 보호요인으로 작용함을 시사한다.다문화

가정의 어려움은 개인적 부적응에 기초한 것이기도 하지만,대부분 남편,가

족 더 나아가 지역사회의 몰이해로 인해 어려움이 더욱 가중된다고 볼 수

있다.따라서 다문화 사회 속에서 살아가는 사회 구성원들이 국가 간 문화

간 차이를 넘어서서 서로를 존중하고 배려하는 다문화적 태도와 소양을 갖
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춘 유능한 인재로 거듭날 수 있도록 사회 구성원들의 차별적 태도와 편견에

대한 인식개선을 위한 노력이 이루어져야 할 것이다.또한 이와 함께 다문

화 가정을 위한 사회적지지 체계 확립을 위한 방안모색이 지속적으로 이루

어져야 하겠다.

3.다문화 가정 유아의 발달

다문화 가정 유아들은 이들이 속한 가정적 배경과 이중문화로 인하여 일

반유아들이 경험하는 것과는 다른 경험을 하며 성장한다.Garcia-Coll과

Szalacha(2004)는 유아의 발달적 통합 모델을 제시하여 다문화 가정 유아의

발달을 이해하고자 하였다.이들은 유아의 발달이 개인적 특성 뿐 아니라

가족 및 그들과 관계를 맺는 사회 환경에도 영향을 받는다고 하였다.이로

인해 다문화 가정에서 경험되는 그들만의 독특한 환경이 형성되는 것이다.

학교와 지역사회,대중매체,그 밖의 다른 사회기관들은 유아의 발달을 촉진

하거나 제한하는 매우 영향력 있는 환경이 된다.이러한 환경은 다문화 가

정 유아의 신체적,구조적,생태적 특성과 상호작용하여 유아의 발달적 능력

에 영향을 미친다.다문화 가정 유아들은 주류사회에서 직간접적으로 배제

와 차별,인종주의를 경험하기도 하는데 계층화된 사회 안에서 겪는 인종주

의 차별,그리고 학교 및 지역사회의 경험들은 유아의 발달에 부정적 영향

을 주게 된다.Garcia-Coll과 Szalacha(2004)는 그들이 처한 특수한 사회적

환경요인으로 인하여 다문화 가정 유아들이 성장과정에서 많은 발달적 위험

을 안고 있다고 하였다.

국내 연구(교육인적 자원부,2006;김갑성,2006;오성배,2005)에서도 다문

화 가정 아이들은 어머니의 미숙한 한국어로 인해 상호작용하는데 많은 제

약이 있으며 이는 유아의 언어발달과 전반적인 학습능력에도 부정적 영향을

미치는 것으로 나타났다.또한 다문화 가정 유아들은 언어적 어려움과 사회
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적 편견으로 인해 낮은 자존감을 보이고 사회성 발달 및 학업성취에도 어려

움을 보인다고 하였다.여러 다문화 관련 선행 연구들에서도 유아들이 겪고

있는 언어적 사회적,성격,정체성 혼란 등의 심각한 문제에 대해 제시하고

다문화 가정을 위한 사회적 지원과 대책의 필요성을 제시하였다(박미경,엄

정애,2007;서현,이승은,2007;유현승,1998;정은희,2004;조영달,2006).

교사를 통한 다문화 가정 유아의 행동특성 조사결과(김경숙 외,2008)에서

도 10명의 유아 중 8명의 유아가 언어,지적 및 학습특성,사회 정서적 행동

들 중 1가지 이상의 면에서 교사의 특별한 관심과 지도를 필요로 하고 있다

고 평가되었다.특히 사회정서적인 면에서 공격적이거나 소극적,충동적 행

동특성을 보인다고 보고되었는데 이러한 연구들은 다문화 가정의 특수한 환

경적 요인이 유아의 발달에 위험요인으로 작용하고 있음을 보여준다.

많은 선행연구들이 다문화 가정 유아 발달의 부정적인 측면을 보고하고

있으나 모든 다문화 가정 유아들이 심각한 부적응이나 지체상황에 있는 것

은 아니다.다문화 가정 유아의 발달 영역별 수준을 평가하고 분석한 결과

다문화 가정 유아들의 발달수준이 다섯 생활영역에서 5개 생활영역 모두에

서 중간점수 이상을 나타냈다(이현경 외,2009).그 외에도 보육시설에 재원

중인 다문화 가정 유아를 관찰한 결과 다문화 가정 영유아들이 다른 유아들

과 의사소통이나 사회적 관계형성 및 유지에 있어 일반 유아들과 차이를 보

이지 않았다는 결과(구수연,2007)도 보고되었다.또한 다문화 가정 초등학

생을 대상으로 학교적응과 정신건강을 알아 본 결과 학교적응과 정신건강상

태가 비교적 양호한 것으로 나타났으며(안효자,2008)다문화 가정 유아들이

전반적으로 사회,정서적 적응에 크게 어려움을 겪고 있지 않았다고 보고되

었다(박경자,김송이,2007).그 밖에도 다문화 가정의 유아가 인지하는 자아

존중감과 또래수용정도는 동일한 척도를 가지고 측정한 일반 아동들의 수준

보다 높게 나타났으며(양순미,2007)지능에서도 다문화 가정 유아들이 100

이상의 평균을 상회하는 점수를 보여 보통수준 이상의 지능을 보였다(안혜
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령,이순형,2009)는 선행 연구결과들은 이러한 주장을 뒷받침한다.

또한 비록 소수이긴 하나 다문화 가정 유아의 학습능력에 있어 일반 유아

보다 높은 수준의 발달을 보일 수 있다는 연구들도 있다.Fuligni(1997)는

이민자 가정 자녀들이 일반 아동보다 높은 학업성취도와 발달을 보인다고

하였는데 부모의 자녀교육에 대한 기대와 열망이 이들의 발달에 영향을 미

치는 주요 요인으로 작용했기 때문이라고 밝혔다.그밖에도 몇몇 관련 연구

들(Cooper,Jackson & Azmitia,1998;Cummins,1991;Diaz& Klinger,

1991;Gonzalez,2005;Moore,1999)은 다문화 가정 유아들이 균형 잡힌 이

중언어를 사용함으로써 메타언어인식과 언어발달을 자극하여 인지발달을 더

욱 촉진한다고 보고하였다.뿐만 아니라 Diaz와 Klinger(1991)는 개념형성과

분류능력,창조성,이성적 능력과 이중언어는 관련성이 매우 높다고 하였다.

Cummins(1991)는 다문화 가정 유아들이 학교나 집에서 이중언어를 쓰는 것

이 유아의 인지적 자원들을 계발하고 발전시키는데 중요한 역할을 한다고

하였다.

이처럼 다문화 가정 유아들은 위험요인과 더불어 긍정적인 요인을 함께

갖는다(Garcia-Coll& Szalacha,2004).유아가 경험하는 이중문화 환경은

유아의 적응력과 문제해결 능력을 향상시키며 어린 시기부터 그들이 속한

이중문화의 장점을 살려 활용할 경우 이점으로 작용할 수 있다(김현경,

2009).따라서 다문화 가정 유아들이 발달적 위험을 극복하고 긍정적 발달

을 이룰 수 있도록 주류사회의 문화와 차이가 있는 가정환경에서 자라게 되

는 다문화 가정 유아들에게 특별한 관심과 이해가 더욱 필요하다고

Garcia-Coll과 Szalacha(2004)는 주장하였다.

지금까지 이루어진 연구들이 다문화 가정에서 봉착하는 어려움과 유아의

발달상에 어려움에 주로 초점을 맞추어 제시된 반면 문화적 다양성으로 인

하여 유아의 적응과 발달에 촉진적 역할을 하는 사례에 대한 국내 연구는

많이 이루어지지 못했다.그러나 앞서 살펴본 선행연구 결과를 볼 때 다문
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화 가정 유아의 발달을 일률적 시각에서 부정적으로만 볼 수 없으며 유아의

발달에서 긍정적인 발달을 이루고 있는 다문화 가정의 유아의 개인적 특성

과 가정과 사회 환경적 요인이 어떠한지 통합적으로 연구되어 다문화 가정

유아의 발달을 이해할 필요가 있다고 생각된다.

4.다문화 교육과 교사의 역할

1)다문화 교육의 정의

다문화 사회로 변화되어 감에 따라 교육기관에서 다문화 교육을 실시해야

한다는 필요성에 대한 요구가 점차 증가하고 있다.교육기관 안에서 다문화

가정 유아들의 증가는 미래를 이끌어나갈 주역인 유아들이 다문화 사회에서

서로의 다양한 문화를 이해하고 존중하며 크고 광범위한 사회 안에서 효과

적으로 기능할 수 있는 태도와 능력을 발달시킬 수 있도록 돕는 교육의 필

요성을 더욱 촉구하고 있다.다문화 교육은 포괄적인 학교교육의 한 과정으

로서 모든 학생에게 인종적 편견과 차별을 줄이고 사회나 학교에서 평등한

교육을 제공하기 위한 것이다(Levinson,2007).현재 다문화 교육은 반편견

교육,다민족 교육,국제 이해 교육,혹은 세계화 교육이라는 명칭으로 다양

하게 불리어지고 있다(교육부,1999).이들 용어는 서로 연관이 있으나 시대

에 따라,강조점에 따라 조금씩 다른 개념으로 사용되기도 하였다(백청일,

2005).Baker(1979)는 다민족,다문화,세계화 교육으로 용어를 구분하고 그

개념을 제시하였는데 이를 그림으로 나타내면 다음과 같다(장영희,1997재

인용).
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[그림 1]다문화 교육에 대한 개념 정의

다민족 교육은 다민족 국가인 미국에서 1960년대 소수 민족의 권리와 가

치를 존중하며 이러한 정신을 공교육에 반영하기 위하여 사용되기 시작한

용어이다.이는 소수 민족의 가치와 그들의 문화를 인정해주기 위한 교육적

접근 방법으로서 다양한 종족이나 민족 등의 고유한 문화,또는 특성에 대

하여 서로 이해하고 존중하는 과정을 배우는 민족적 내용에 초점을 맞춘 교

육이다.다민족 교육이 소수민족에 대한 배려에서 시작되었다면 다문화 교

육은 문화적 다양성을 가치 있는 자원으로서 지원하고 확장하려는 교육이

다.다문화 교육은 다른 문화를 단순히 인정해주기만 하는 것이 아니라 문

화적 다양성을 증진시키는데 역점을 두고 집단 간의 관계를 강화시키고 문

화 간 의사소통을 원활히 하는데 초점을 둔다(백청일,2005).다문화 교육은

개인차는 물론 인종,민족,종교,성별,사회,경제적 수준,연령,능력,신체

적 조건 등의 다양성까지를 모두 포함하는 보다 넓은 의미로 사용되고 있

다.이에 더 나아가 세계화 교육은 국제적 관점에서 다양성을 이해하도록

돕는 교육으로 민족이나 문화적 다양성에만 초점을 맞추는 것이 아니라 서
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로의 차이점을 뛰어넘어 서로의 가치를 존중하고 공정하게 대할 수 있도록

교육하는 것을 목적으로 한다.다문화교육은 ‘반편견 교육’이란 말로 사용되

기도 하는데 반편견 교육이란 성,인종,민족에 상관없이 모든 사람을 존중

하고 특정 성이나 인종에 대한 편견을 갖지 않도록 교육하는 것을 의미하며

이미 사회 속에 존재하는 편견과 고정관념에서 벗어나도록 돕는 교육을 의

미한다.이러한 측면에서 반편견 교육은 다문화 교육,세계화 교육의 방향과

같다고 볼 수 있다(장영희,1997).

‘다문화 교육’이라는 용어의 개념도 학자들에 따라 매우 폭넓게 정의되고

있다.김영옥 등(2008)은 다문화교육을 각기 다른 인종과 성,언어,계층 등

을 이해하고 존중하도록 유도하여 삶을 긍정적으로 변화시킴으로써 다양한

문화의 세계에서 공동의 목표를 지향하며 의사소통 할 수 있는 지식,태도,

기술을 가지도록 준비하는 교육이라 정의하였다.정선희(1997)는 유아들이

사회에 다양한 문화나 사고방식이 존재함을 알고 서로의 문화를 수용하고

이해하도록 하는 교육이라고 다문화 교육을 정의하였다.또한 장영희(1997)

는 다문화 교육이란 문화적 다양성을 가치있는 자원으로서 지원하고 확장하

는 교육으로 서로의 차이점을 뛰어 넘어 서로의 가치를 존중하고 공정하게

대할 수 있도록 하는 교육을 의미한다고 하였다.그 밖에 양옥승(2008)은 인

종,민족,지역,계층 간의 불평등 문제를 해소하고 공동체로서 국가의 응집

력과 결속력을 도모하는 교육으로서 공동선에 대한 가치관과 다문화 시대에

적응할 수 있는 능력을 배양하고 다양성의 가치를 존중하는 편견 없는 시민

의식을 형성하기 위한 교육이라고 정의하였다.Derman-Sparks와 Task

Force(1989)는 다문화 교육을 유아들이 다른 민족이나 인종,성에 대해 올바

른 지식을 구성하도록 돕고 유아들이 긍정적인 자아정체감을 확립하며 다른

사람의 감정을 공감하고 수용할 수 있고 차이에 대해 편안하게 느끼도록 하

며 자신과 타인에게 직면한 불의를 타파할 수 있는 비판적 사고를 기르는

교육이라고 하였다.
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이처럼 다문화 교육은 학자들에 따라 다양하게 정의되고 있으나 이를 간

단하게 정의하면 다문화 교육이란 사회에 속한 구성원들이 자신과 자신의

문화에 대한 정체성을 확립하고 서로의 공통점과 차이점을 인식하고 타인에

대한 이해와 존중을 통하여 다문화 사회에서 필요한 지식,태도,기술을 습

득함으로써 미래사회에서 효과적으로 기능할 수 있도록 하는 교육이라 이해

할 수 있다.

2)다문화 교육에서 교사의 역할

다문화 가정 유아들에게 유아교육기관이란 대개 가정 이외의 첫 사회의

경험을 하게 되는 주요 교육기관이다.이곳에서의 경험은 유아들의 미래에

큰 영향력을 끼칠 뿐만 아니라 사회적,문화적 적응과 유아들의 실제적 발

달의 경로를 형성시켜주는 기능을 담당하게 되므로 유아교육 기관의 역할과

기능은 매우 중요하다(김현경,2009).그 중에서도 유아에게 가장 큰 영향을

미치는 것이 교사라 할 수 있다.교사가 다른 인종이나 민족에 대해 어떤

생각을 가지고 있고 유아들과 어떻게 상호작용하는지와 같은 태도와 관점은

유아들에게 많은 영향을 미친다(박미경,2007).교실 안에서 보이는 교사의

행동이나 태도,다문화적 교실 환경은 다문화에 대한 보다 긍정적인 학급의

분위기를 만들 수 있다(Gumbiner& Knight,1981).

점차 늘어나는 다문화적 교실 현상과 다문화 교육의 필요성과는 별개로

교육을 주도하는 교육기관에서 다문화 교육에 대한 준비와 실천은 아직 미

비하다.특히 다문화 사회에서 교사의 역할과 태도의 중요성에도 불구하고

다문화에 대한 인식의 부족으로 나타나는 편견적 태도 및 교육 실제의 어려

움에 대한 문제점들이 선행연구에서 일부 제기되고 있다.장지영(2008)은 다

문화 가정 아동의 특성 및 교사의 교육적 갈등 연구를 통해 교사의 인식을

분석하였다.그 결과 해당 교사들은 다문화 가정 아동을 포함하는 교육과정
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운영이 필요함을 인식하지만 그러한 지식과 준비가 없는 상황에서 다문화

가정의 아동을 담당하게 되기 때문에 실제로는 생각에만 머무르고 있다고

하였다.또한 언론을 통해 피상적으로 알고 있던 다문화와 관련한 부정적

편견들은 교사들에게 다문화 가정과 그 자녀들에 대해 왜곡된 인식을 갖게

하는 것으로 나타났다.그 밖에도 교사들은 일부 부적응 행동을 하는 다문

화 가정 아동들에 대해 교육적 지원의 부족 보다는 개인의 기질,능력 문제

로 치부하는 경향을 보였다고 하였다.김민정(2008)의 연구에서는 다문화 가

정 유아를 담당하고 있는 교사들이 다문화 가정 유아들을 ‘지체’나 ‘결핍’이

발생할 가능성을 가진 아이이거나 제도권 밖에 놓여있는 아이들이라고 평가

하고 있었다.면담을 통해 국제결혼을 한 가정에 대한 교사의 부정적인 시

선을 드러내기도 하였는데 교사가 우호적인 평가를 내리는 다문화 가정 유

아에게는 ‘다행히 외국인처럼 안보이거나 이국적으로 예쁜 외국인이어서’아

이들과 어울릴 수 있는 운 좋은 경우라고 이해되기도 하였다.이는 해당 교

사들이 학급에서 인종,민족,성 계급에 대한 편견을 교정하는 역할을 하기

보다 편견을 가진 다수의 입장에서 존재하고 있음을 드러내는 결과라고 볼

수 있다.

김영옥(2002)은 효과적인 교육을 위하여 교사가 가져야할 태도를 이야기

하였는데 먼저 교사는 다문화 가정의 문화적 다양성을 이해하고 이중언어가

오히려 다양성의 자원이라는 것을 인식하여야 한다고 하였다.또한 다문화

교육은 통합적으로 이루어질 수 있으며 형식적 교육 외에 잠재적인 여러 요

인에 의해서도 가능하다는 것을 교사들이 인식할 필요가 있다고 하였다.

Gezi(1983)는 교사들이 유아를 지도할 때 단지 교육적 접근만을 하기보다

다문화 가정 유아의 기본 능력과 자질,문화적 배경과 가치체계를 이해하여

야 한다고 하였다.

다문화 교육에 대한 교사의 인식 및 교육실제를 알아본 결과 반 이상의

교사들이 다문화 교육 만족도를 ‘그저 그렇거나 만족한다’라고 평가하였다
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(노은영,2008).그러나 이들이 실시하고 있는 다문화 교육은 주로 세계 여

러 나라 인사말과 인사법 알기,국기,국화,국가 등에 알아보기 등 여러 나

라의 특징을 단편적으로 소개하는 방식으로 이루어지거나 하나의 단원에서

집중적으로 실시되고 있었다(권형례,2010;노은영,2008).이러한 방법은 ‘관

광식 교육과정’으로서 단지 삶의 겉모습만을 소개할 수 있을 뿐이다.진정한

다문화 교육은 다른 문화를 배우는 것만으로는 성취될 수 없다.다문화 교

육은 보다 포괄적이며 통합적인 방법으로 이루어져야 한다(장영희,1997).

Derman-Sparks등(1989)은 교사들이 다문화 교육을 실시할 때 문화적 다

양성을 가르치기 위한 활동들이 관광주의 입장의 무성의한 접근 방식으로

피상적 내용을 다루고 있지 않은지 신중하게 고려되어야 한다고 강조하였

다.교육과정 안에서의 관광주의식 교육접근 방식으로 특별한 휴일이나 음

식에 대한 활동만을 하는 방식으로 교육과정을 운영하고 있지 않은지,유아

들에게 단편적인 자료만을 내어주어 깊이 있는 교육과정을 접근하지 않고

명목상의 시책으로만 교육과정을 운영하고 있지는 않은지 살펴보아야 한다

고 했다.또한 다른 문화에 관한 활동을 한 후 다양한 활동과 연계하지 않

는 등 일상생활과 단절된 문화적 다양성에 치중하고 있지는 않은지,교사의

고정관념으로 인하여 다양한 문화에 관한 내용을 다루지 않고 특정한 문화

와 사람들에 대해 경시하는 태도를 보이지는 않는지 총체적으로 점검하는

것이 필요하다고 하였다.

장인실(2006)은 교사의 다문화적인 태도와 다문화 교육의 바른 실천을 위

해 교사교육 중에 다문화 교육을 제공하여 학생들이 자신이 속해있지 않은

다른 문화에 대한 편견을 줄이고 다양한 문화를 이해할 수 있도록 해야 한

다고 주장하였다.이춘자(2008)도 예비 유아교사를 위한 다문화 교육이 교사

양성과정에 적극적으로 반영되어 다문화 교육에 대한 깊은 이해를 할 수 있

도록 해야 한다고 강조하였다.한석실(2009)은 다문화 교육의 실천은 저절로

이루어지는 것이 아니라 다문화에 대한 교사의 이해와 다문화 교육을 위한
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교사의 의도적 노력을 통해서만이 이루어질 수 있기 때문에 다문화 교육에

대한 교사의 이해와 실천이 요구된다고 하였다.
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Ⅲ.연구방법

1.연구 참여자*

1)다문화 가정 어머니

본 연구를 위하여 다문화 가정 어머니 12인을 연구 참여자로 선정하였다.

연구 참여자는 본 연구의 목적에 맞도록 다음과 같은 조건을 갖춘 어머니로

대상을 한정하였다.연구 참여자들은 결혼 이주여성으로 한국 남성과 결혼

하여 현재 0세부터 만 8세까지의 자녀를 양육하고 있는 다문화 가정 어머니

이다.연구자와의 심층면접을 통하여 자료수집이 이루어질 수 있어야 하므

로 한국어로 어느 정도 소통이 가능한 다문화 가정 어머니들을 연구 참여자

로 선정하였다.또한 한국에 살고 있는 결혼 이주여성 가운데 중국(조선족)

출신이 54.8%로 가장 많은 수를 차지하고 있으며 동남아시아(베트남,필리

핀,태국캄보디아)출신이 32.1%,일본 4%,몽골 1.8%,중앙아시아 1.5% 순

으로 중국(조선족)과 동남아 국적자가 다수라는 보고(행정안전부,2009)를

기초로 하여 중국(조선족 포함),베트남,필리핀,태국,일본 출신의 어머니

를 연구대상에 포함하였다.

연구 참여자들은 한국 거주기간이 3-16년으로 거주기간의 다양성을 고려

하였으며 0세부터 초등학교 3학년까지(형제 포함)의 자녀를 둔 어머니로 대

상을 선정하였다.연구계획 당시 연구 참여자를 유아기 자녀를 둔 어머니로

한정하려 하였으나 면담 시작 시점이 12월이었으므로 당시 만 5세이던 유아

들이 초등 1학년에 입학하게 되어 초등학교에 다니고 있는 자녀를 둔 어머

* 본 논문에서 사용된 유아, 부모, 교사의 모든 이름은 가명임.
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니를 포함하게 되었다.이 외에도 연구 참여자의 자녀 연령을 유아기 자녀

와 초등생 자녀로 정한 것은 다문화 가정의 자녀 양육에서 자녀의 초등학교

입학은 부모에게 큰 변화이며 이 시기에 대한 부모의 고민과 어려움에 대한

부분들이 면담 과정에서 두드러지게 나타나 유아기 자녀와 초등학교에 재학

중인 두 자녀를 가진 경우 해당 어머니를 연구 참여자에 포함시키게 되었

다.연구 참여 어머니의 특성은 표 2에 제시된 바와 같다.

인원
연구 참여

어머니
출신국 연령 학력 거주기간 자녀

1 정민어머니 중국(한족) 36세 고졸 9년 만 6세 남아

2 유경어머니 중국(한족) 38세 고졸 7년
만 4세 여아
만 0세 여아

3 예나어머니 중국(조선족) 48세 고졸 16년
만 8세 여아
만 6세 남아

4 유진어머니 필리핀 31세 고졸 6년
만 4세 여아
만 2세 남아

5 경미어머니 필리핀 32세 대졸 5년
만 4세 여아
만 2세 여아

6 찬민어머니 베트남 37세 고졸 7년 만 5세 남아

7 윤기어머니 베트남 27세 고졸 4년 만 2세 남아

8 정주어머니 태국 39세 고졸 13년
만 8세 남아
만 6세 남아

9 준성어머니 태국 38세 대졸 6년
만 5세 남아
만 3세 남아

10 재연어머니 태국 37세 초졸 9년
만 8세 여아
만 1세 남아

11 서희어머니 일본 46세 대졸 12년
만 8세 남아
만 4세 여아

12 주영어머니 일본 41세 고졸 10년
만 7세 여아
만 4세 여아

<표 2>연구 참여 어머니의 일반적 특성
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정민 어머니는 중국 한족으로 한국에 거주한 기간은 8년이다.정민 어머

니는 중국에서 일을 하면서 남편을 만나 연애결혼으로 한국으로 시집을 왔

으며 올해 초등학교 1학년이 된 아들이 1명 있다.정민 어머니는 시댁에 식

구들이 많아 평소에도 자주 왕래를 하며 한국 식구들과 함께 하는 시간이

많았다.어머니는 시댁 식구들과의 원활한 교류와 만남이 자신의 한국생활

에서의 적응과 자녀 양육에 많은 도움이 되었다고 이야기하였다.

유경 어머니는 한국에 온지 7년 된 중국 한족이다.유경 어머니는 사촌언

니의 소개로 남편을 만나 결혼하게 되었다.어머니는 결혼 후에도 첫 아이

를 갖기 전까지 2년 동안 한국에서 일을 하였기 때문에 한국말을 배우고 적

응하기가 더 수월했다고 한다.현재는 만 4세와 만 0세인 두 딸을 키우고

있다.유경 어머니는 현재 시어머니,남편,두 자녀와 함께 살고 있다.유경

어머니는 시어머니와 시고모가 한국 생활에 큰 도움이 되었다며 한국생활

적응에 가족의 역할이 매우 컸음을 이야기하였다.

예나 어머니는 한국에 온지 13년 된 조선족이다.조선족이기 때문에 한국

말로 의사소통하는 데에는 무리가 없지만 새로운 문화에 와서 적응하는데

다른 다문화 가정 어머니들과 마찬가지로 많은 어려움이 있었다고 이야기하

였다.지인의 소개로 한국에 와서 남편과 결혼하였고 현재 초등학교 1,3학

년에 재학 중인 딸을 두고 있다.이주 초기에는 정보의 부족과 남편의 반대

로 집에만 있었으나 점차 한국 사회에 적응하면서 다양한 사람들과의 교류

를 하게 되고 남편과의 의견조율을 통해서 현재는 출입국 관리사무소와 다

문화 관련기관의 다양한 활동에 참여하며 적극적으로 생활하고 있다.

유진 어머니는 필리핀 출신 여성으로서 한국에 거주한지 5년이 되었다.

유진 어머니는 일상의 아주 간단한 대화는 가능하나 상담이나 자녀에게 책

을 읽어주기에는 어려움이 있는 정도의 한국어를 구사하였다.만 4세의 딸

과 만 2세의 아들을 양육하고 있으며 큰 아이는 현재 대학에서 실시하는 멘

토링 사업을 추천받아 대학생 멘토링 활동에 참여하고 있다.유진 어머니는
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자신이 할 수 없는 학습적 지원을 멘토링 활동을 통해 보완할 수 있고,또

한 선생님께서 자녀와 상호작용하는 것과 놀이하는 방식을 보며 자녀 양육

에 참고할 수 있어 좋다고 멘토링 활동에 대한 만족감을 표시하였다.현재

유진 어머니는 인근의 건강가정지원센터에서 실시하는 한국어 수업을 받고

있다.

경미 어머니는 필리핀 출신의 다문화 가정 어머니로서 한국에 이주한지 5

년째 되었다.결혼 중개회사를 통해 남편과 만나 결혼하여 만 4세와 만 2세

의 딸을 두었다.시어머니,시아버지와 결혼초기부터 함께 살고 있으며 처음

한국에 와서 자녀를 양육하는 데에 시부모님과 함께 사는 것이 많은 도움이

되었다고 이야기하였다.반면 자녀를 키우면서 자녀를 교육기관에 보내는

시기,훈육방법 등 때때로 자녀 양육에서 시부모님의 생각과 자신의 생각이

달라 갈등이 있기도 하지만 많은 대화를 통해 의견을 조율해나가려 노력한

다고 이야기하였다.경미 어머니는 지역의 건강가정 지원센터에서 실시하는

다양한 프로그램에 적극적으로 참여하고 성당에서의 활동도 매우 활발히 하

면서 대외적 활동에도 매우 적극적으로 참여하고 있다.

찬민 어머니는 베트남 출신 여성으로서 국제 결혼중개 회사를 통해 남편

과 만났다고 한다.한국에 거주한 기간은 7년이며 현재 만 5세인 아들과 남

편과 살고 있다.찬민 어머니는 결혼 이주여성을 대상으로 하는 산후도우미

교육을 3개월간 받은 후 최근에 산후도우미로 일을 시작하였다.찬민 어머

니는 새로 시작한 일이 다른 사람에게 도움을 줄 수 있어 더욱 보람되고 기

쁘다고 이야기하였다.

윤기 어머니는 베트남 출신 여성으로서 국제결혼 중개업을 통해 남편을

만나 결혼하였다.현재 임신 7개월인 이 어머니는 만 2세인 아들이 있다.결

혼하자마자 광주에서 시부모님과 살다가 2년 후에 분가하여 현재는 남편과

아들,시누이와 함께 살고 있다.시댁의 모든 가족들이 잘 도와주어 한국 적

응이 더 쉬웠고 아직까지도 많은 도움이 되고 있다고 하였다.윤기 어머니
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는 임신하기 이전까지 인근의 센터에서 시행하는 다양한 활동에 참여하고

자원봉사도 하며 대외적으로 활발하게 활동하였다.

정주 어머니는 한국으로 이주한지 13년째 되는 태국출신의 여성으로 남편

과 초등 3학년,1학년에 재학 중인 아들 둘과 함께 살고 있다.정주 어머니

는 시댁과 가까운 인근에 살고 있으며 평소 시아버지에게 ‘아빠’라고 부르는

등 시부모와도 매우 친밀한 관계를 맺고 있다.또한 일이 있을 때마다 수시

로 형님,시동생의 가정 자녀들을 집에서 돌봐주고 맡기는 등 가족들 간의

교류가 활발히 이루어지고 있었다.정주 어머니는 시댁 식구들의 자녀들을

‘우리 강아지’라고 표현하며 가족과의 돈독한 유대관계를 자랑스러워하였다.

그녀는 시댁의 많은 친척들이 자신의 한국생활 적응과 다문화 배경을 가진

자신의 자녀들의 성장과정에 많은 도움이 되고 있다고 이야기하였다.정주

어머니는 매우 적극적이고 씩씩한 성격으로 다문화 센터에서 교육기관 아이

들을 대상으로 하는 다문화 이해교육 교사로 3년째 활동하고 있다.

준성 어머니는 한국으로 이주한지 6년차 되는 태국여성이다.태국에서는

유치원 교사로 일했으며 평소 매우 적극적인 성격이다.태국에서 한국으로

시집 온 친구의 소개로 남편과 만나 결혼하여 현재 만 5세와 만 3세인 아들

둘을 키우고 있다.시댁 식구가 없고 친구가 없어 한국에 적응하기 더 어려

웠다고 이야기 하는 준성 어머니는 계속적으로 한국어와 한국문화를 더 많

이 알아 자녀를 잘 교육하고 싶다고 이야기하였다.면담에서도 막힘없이 한

국어로 의사소통하는 이 어머니는 아직도 자녀에게 책을 읽어주며 내용을

풀어 설명하고 가르치는 데 어려움이 있다고 이야기하였다.그녀는 때때로

자신의 이러한 어려움이 자녀에게 비춰져 무능력한 부모로 보일까봐 더 열

심히 한국어 공부를 하고 자녀에게 노력하는 모습을 보이고자 한다고 하였

다.

재연 어머니는 한국으로 이주한지 9년차 되는 태국에서 온 여성이다.종

교단체를 통해 결혼하여 한국에 왔으며 큰 아이는 만 7세,작은 아이는 만
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1세 이다.태국에서 초등학교만 졸업했다고 하는 이 어머니는 한국어도 매

우 잘하고 한국에서 교육받아 습득한 자격증도 6개나 되었다.이 어머니는

이주초기 자신은 남편만 있으면 행복했고 주변을 돌아볼 필요를 많이 느끼

지 않았다고 하였다.그러나 자녀가 태어나고 양육하면서 주변과의 관계성

이 매우 중요함을 느끼고 더 자신감 있게 생활하고자 자신의 태도를 바꾸었

다고 이야기하였다.또한 외국인 어머니를 가진 자신의 자녀가 성장과정에

서 그로 인해 좌절하거나 어려움을 겪을까봐 매사에 적극적으로 살아가며

모범을 보이기 위해 노력하고 있었다.재연어머니는 더 많은 것들을 배워서

이제 막 한국에 와서 낯설고 힘들어 하는 이주여성들을 돕고 싶다는 꿈을

가지고 있다.

서희 어머니는 호주에 유학을 갔다가 그 곳에서 남편을 만나 한국으로 시

집 온 일본 여성으로 한국으로 이주한지 13년 되었다.만 8세인 아들과 만

4세의 딸이 있다.서희어머니는 적극적인 성격으로 자녀교육에도 많은 열의

를 보였으며 자녀에게 한국문화만이 아닌 일본문화도 가르치고 싶다는 굳은

의지를 가지고 있었다.서희어머니는 첫 아이를 낳았을 때부터 시어머니 시

아버지에게 자녀와 이야기 할 때는 일본어로 하겠다고 허락을 받은 후 지금

까지 자녀와 일본어로 소통하고 있다.그 밖에도 일본 어머니들의 모임을

만들어 지속적으로 활동하였으며 현재는 이 모임을 더욱 발전시켜 일본 다

문화 가정 유아들의 주말학교도 운영하고 있다.

주영 어머니는 한국으로 이주한지 10년째인 일본 여성으로 호주로 어학

연수를 갔다가 남편을 만나 결혼하게 되었다고 한다.어머니는 처음 결혼해

서 한국에 왔을 때 시댁가까이에 살아서 어려움이 있을 때마다 시댁에 도움

을 많이 받았다고 한다.현재 만 7세,만 4세인 두 딸과 함께 살고 있으며

서희 어머니와 함께 주말학교를 운영하며 해당 모임에 총무를 맡고 있다.

이 어머니는 현재 한국생활에 별다른 어려움 없이 잘 적응하고 있다고 이야

기하였다.
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2)교사

본 연구를 위하여 다문화 가정 유아를 담당한 경험이 있는 교사 10인을

연구 참여자로 선정하였다.연구 참여 교사들은 수도권에 있는 유치원과 어

린이집에 근무하고 있는 교사이며 다문화 가정 유아를 담당해본 경험이 있

거나 현재 다문화 가정 유아를 담당하고 있는 교사이다.연구 참여자 선정

시 유치원과 어린이집에서 근무하는 교사를 함께 포함하고자 하였는데 이는

교육기관의 유형과 유아의 연령에 따라 교사의 교육적 지원에도 차이가 있

을 것이라는 생각 때문이었다.그밖에도 교사의 다문화 가정 유아 지도에서

의 어려움 뿐 아니라 교육기관에서의 다문화 교육에 대한 실천적 지도 사례

를 통한 시사점을 찾고자 다문화 교육이 잘 이루어지고 있다고 알려져 있는

다문화 시범교육기관의 교사를 포함하였다.연구 참여 교사의 특성은 표 3

에 제시된 바와 같다.

인원 교사 연령 학력 교육경력
다문화 가정

유아 지도 경험
기관유형

1 박교사 33 학사 10년 4년(현) 유치원

2 장교사 32 석사 5년 1년(전) 유치원

3 김교사 28 학사 5년 2년(현) 유치원

4 고교사 26 학사 3년 2년(현) 유치원

5 정교사 51 전문학사 10년 4년(현) 어린이집

6 노교사 39 전문학사 9년 3년(현) 어린이집

7 허교사 25 학사 2년 2년(현) 어린이집

8 서교사 27 학사 5년 1년(전) 어린이집

9 연교사 28 학사 5년 1년(전) 어린이집

10 강교사 29 학사 6년 2년(현) 어린이집

<표 3>연구 참여 교사의 일반적 특성
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박교사가 근무하고 있는 유치원은 해당지역의 한 종교단체에서 운영하고

있는 부속 유치원으로써 현재 다문화 시범 운영기관으로 선정되어 운영하고

있다.박교사는 유치원이 다문화 시범 운영기관으로 선정되기 바로 이전 해

에 몰타라는 나라에서 온 다문화 가정 유아를 맡아 지도하였다.이것을 계

기로 다문화에 지속적으로 관심을 가지게 되었고 박교사가 근무하는 유치원

은 현재까지 3년 동안 다문화 시범 운영기관으로 운영되고 있다.현재 박교

사는 다문화 시범운영의 책임을 맡고 있다.

장교사와 김교사,고교사 세 교사가 근무하는 유치원은 수도권지역의 중

심가에 위치해 있다.장교사는 만 4세 반을 담당하고 있으며 2009년 8월에

파나마에서 온 다문화 가정 유아를 맞이하게 되었다.장교사는 이전에 다문

화 가정 유아를 맡은 경험이 없었으며 이 유아가 처음으로 만나게 된 다문

화 가정 유아였다.김교사는 만 5세 담임교사로서 2009년에 일본어머니 가

정의 다문화 아이를 담당하였다.2010년에는 장교사가 담당하고 있던 파나

마에서 온 다문화 가정 유아가 재원하여 김교사가 담임을 맡아 지도하고 있

다.김교사의 다문화 가정 유아 지도 경험은 총 2년이다.고교사는 만 3세

담임교사로서 일본인 어머니와 한국인 아버지 사이에서 태어난 다문화 가정

의 유아를 맡아 2년 동안 지도하고 있다.

정교사,노교사,허교사가 근무하고 있는 곳은 수도권지역에 위치한 국공

립 어린이집이다.정교사는 만 1세 담임교사로서 이전에는 중국인 어머니와

한국인 아버지,몽골인 어머니와 한국인 아버지 사이에서 태어난 유아를 담

당하였고 올해는 한국인 어머니와 대만인 아버지 사이에서 태어난 유아를

담당하고 있다.정교사의 다문화 가정 유아 지도경력은 총 4년이다.노교사

는 만 2세를 담당하고 있는 담임교사로서 이전에는 몽골인 어머니와 한국인

아버지,중국인 어머니와 한국인 아버지 사이에서 태어난 유아를 맡아 지도

하였다.올해는 라오스 어머니와 한국아버지 사이에서 태어난 유아를 담당

하고 있으며 다문화 가정 유아 지도 경력은 총 3년이다.허교사는 만 3세를
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담당하고 있는 교사이다.허교사는 작년에 만 2세를 담당하며 중국 다문화

가정 유아 두 명을 지도하였다.올해 몽골 어머니와 한국인 아버지 사이에

서 태어난 다문화 가정 유아를 담당하고 있으며 허교사의 다문화 가정 유아

지도경력은 총 2년이다.

서교사,연교사,강교사는 수도권에 있는 국공립 어린이집에 근무하고 있

다.서교사는 만 3세반을 담당하고 있는 교사로서 러시아 어머니와 한국인

아버지 사이에서 태어난 다문화 가정 유아를 2009년에 담당하였다.서교사

는 이전에 다문화 가정을 맡아 지도한 경험이 없어 다문화 가정 유아 지도

경력은 1년이다.연교사는 만 3세 담임 교사로서 2008년에 아버지 어머니

모두 외국인인 유아 2명과 필리핀 어머니와 한국인 아버지 사이에서 태어난

유아를 담당하였다.현재는 만 1세반을 담당하고 있으며 해당 학급에는 다

문화가정 유아가 없기 때문에 연교사의 다문화 가정 유아 지도 경력은 총 1

년이다.강교사는 어머니가 한국인이고 아버지가 중국인인 가정에서 태어난

다문화 가정 유아를 담당하고 있다.어머니가 한국인이기 때문에 다른 다문

화 가정보다 어려움이 없을 것이라고 생각하였으나 가정에서 의사소통이 주

로 아버지 중심으로 중국어를 사용하여 이루어지고 어머니가 아버지 사업을

함께 하고 있어 이 가정에서 유아의 지도에 있어 다른 가정과 마찬가지로

많은 어려움을 가지고 있었다.강교사는 2009년에 이어 2010년에도 같은 유

아를 담당하여 지도하고 있고 다문화 가정 유아 지도 경력은 총 2년이다.

2.연구절차

1)예비연구

예비연구를 위해 2009년 11월부터 다문화 관련 문헌을 검토하고 이를 기

초로 면담을 위한 질문지를 작성하였다.작성된 질문지를 질적 연구를 수행
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한 경험이 있는 유아교육 전문가 2인에게 보여주고 검토하는 과정을 거쳤

다.2009년 12월 1일부터 2009년 12월 15일까지 작성된 질문 목록을 기초로

다문화 가정 어머니와 다문화 가정 유아를 담당하고 있는 교사,각각 2인과

1회씩 총 4회 면담을 실시하였다.다문화 가정 어머니와 교사와의 사전면담

을 통하여 연구 주제의 적절성과 가능성을 탐색하였으며 예비면담 결과를

바탕으로 면담 질문 문항에 대한 수정을 거쳤다.

(1)다문화 가정 어머니와의 예비 면담

연구자는 예비면담에서 다문화 가정 어머니의 자녀의 양육에 대한 부분에

초점을 맞추어 면담을 진행하고자 하였다.그러나 면담 결과 연구자의 처음

생각과 다르게 자녀 양육에 대한 부분이 다문화 가정 어머니의 개인적 적응

과정에서의 어려움과 밀접하게 연관되어 분리하기 어려웠다.따라서 이후

면담에서는 다문화 가정 어머니의 한국생활에 대한 적응부분도 배제하지 않

고 함께 이야기하도록 하였다.각 다문화 가정은 가족의 지원과 어머니의

성격 및 한국어 능력에 따라 조금씩 정도의 차이가 있었으나 자녀 양육에

대한 지식과 정보의 부족,자녀의 학습지도의 어려움 등 공통적인 어려움이

나타났다.이는 본 연구자가 보고자 하는 연구의 방향과 일치하였다.또한

예비면담 결과 다문화 가정 어머니들은 다문화 가정이 가지고 있는 어려움

을 더욱 긍정적이고 적극적인 방식으로 극복하려는 적극적 태도를 나타내었

다.따라서 다문화 가정 어머니의 어려움에 초점이 맞추어졌던 질문 내용을

보완하여 자녀 양육에서 어머니가 느끼는 어려움과 이를 극복하기 위한 노

력에 대한 실천적 내용의 질문을 추가하였다.대상자들과의 예비면담 결과

를 토대로 면담에서 사용될 질문들을 보다 구체화 할 수 있었다.
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(2)교사와의 예비면담

교사와의 예비면담에서 연구자는 담당하고 있는 다문화 가정 유아의 인적

배경과 유아의 기관생활의 적응정도,다문화에 대한 교사의 인식,다문화 가

정 유아에 대한 교사의 교육적 지원 등에 대해 질문하였다.교사들은 다문

화 가정 유아들을 지도하는데 있어 교사가 느끼는 갈등,가정과의 연계에서

의 어려움,노력 등에 대해 이야기하였다.이는 본 연구자가 보고자 하는 맥

락과 일치하는 결과로 이에 대해 심층적으로 분석할 필요가 있다고 생각되

었다.

예비 면담에서 2인의 교사 모두 다문화 가정 유아를 처음 맡게 되었을 때

불안감과 걱정을 가졌다고 이야기하였다.그러나 이러한 두려움과 걱정은

다문화 가정 유아를 담당한 이후 점차 변화되었음을 알 수 있었다.이러한

예비 면담 내용을 토대로 예비연구에서 질문되지 않았던 ‘다문화 가정유아

를 담당하기 전과 후의 교사의 인식과 태도’에 대한 질문을 추가 하였다.또

한 두 교사의 학급에서 이루어지는 다문화 가정 유아에 대한 교육적 지원과

실제가 다름을 알 수 있었다.따라서 이후 면담에서 교사가 다문화 가정 유

아를 지도하는 데에 중점을 두고 있는 부분이 무엇인지,어떻게 유아를 지

도하고 어떤 방식의 도움을 주고 있는지 교육의 실제에 대한 구체적 질문을

추가하였다.예비면담에서 사용한 질문목록과 답변 내용을 검토하며 교사의

실제적 경험을 파악할 수 있는 구체적인 사례중심의 질문을 추가하였고 가

정과의 연계를 위한 교사의 노력에 대한 부분도 질문에 추가하였다.

2)본 연구

2009년 12월 15일부터～2010년 8월 30일까지 연구 참여자와의 면담을 실

시하였다.먼저 면담에 참여할 다문화 가정 어머니를 선정하기 위하여 다문
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화 지원센터를 통해 대상자를 소개받았다.센터를 통해 소개받은 다문화 가

정 어머니가 소수였기 때문에 연구 참여 대상 확보를 위하여 연구에 참여하

기로 동의한 다문화 가정 어머니에게 다른 대상자를 소개받는 형태로 연구

참여자를 선정하였다.

또한 연구 참여 교사를 선정하기 위하여 지인에게 다문화 가정 유아가 재

원하고 있는 유아교육 기관의 교사를 소개받았다.연구에 참여할 교사 인원

을 추가로 확보하기 위하여 연구자는 다문화 가족 지원센터에 문의하여 다

문화 이해교육을 신청하여 실시하고 있는 유아교육 기관을 조사하고 해당

기관 중 다문화 가정 유아가 재원하고 있는 교육기관을 소개받았다.이후

해당 교육기관에 연락하여 기관장에게 연구취지를 전달하고 연구에 참여해

줄 것을 요청하였다.이에 면담에 참여하기로 동의한 기관의 교사 10인을

대상으로 면담을 실시하였다.

면담은 다문화 가정 어머니 12인과 다문화 가정 유아 담당 교사 10인의

개별면담으로 이루어졌다.다문화 가정 어머니 12인과는 각각 3～4회씩 총

42회의 면담을 실시하였다.다문화 가정 유아 담당 교사들은 현재 모두 교

사로 재직 중에 있어 빈번한 만남이 어려웠으므로 각각 2회씩 총 20회의 개

별 면담을 실시하고 이후 추가 질문이나 면담내용 확인이 필요할 경우 전화

면담을 추가로 실시하였다.

면담에 앞서 연구자는 연구 참여자와 레포형성을 하기 위하여 노력하였으

며 면담에서는 개방적 질문과 반구조화된 질문(semi-structuredquestions)

을 혼합하여 사용하였다.면담내용은 연구에 참여하는 대상자들의 사전 동

의를 얻어 녹음하였으며 면담을 마친 후에 가능한 한 빠른 시간 내에 전사

(transcribe)함으로써 기록과정에서의 오류를 줄이고자 노력하였다.연구 참

여자나 다문화 가정 유아의 이름을 기록할 때는 모두 가명을 사용하였으며

면담내용에 대한 기록과 함께 면담 시의 분위기,면담과정 중의 특이사항,

연구자가 느낀 점,이후 면담에서 추가할 질문들을 함께 기록하였다.이후
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연구문제와 관련한 다른 사례나 논의가 더 필요한 경우 전화와 e-mail을 이

용하여 추가로 면담을 실시하였다.

3.자료수집 방법

1)심층면담

본 연구는 다문화 가정 어머니와 담당 교사가 경험하는 다문화 가정 유아

의 양육과 교육에서의 경험 및 실제와 다문화 가정을 위한 지원요구에 대해

탐구하는 것을 목적으로 한다.이를 위해 다문화 가정 어머니와 다문화 가

정유아를 담당하고 있는 교사를 대상으로 심층면담을 실시하였다.면담은

연구 참여자가 자신의 정보나 의견,신념에 대한 관점을 표현하도록 유도하

는 언어적 의사교환 방법으로서 특히 심층면담은 연구 참여자의 행동,감정,

혹은 그들이 주변세계를 해석하는데 매우 효과적인 자료수집방법이다(신옥

순,1991;Lincoln& Guna,1985).면담은 직접 관찰을 통해 알아낼 수 없는

사실을 발견하고(Merriam,1994)대상자의 내적 경험에 대한 복잡한 현상들

을 자연언어로 생생하고 완전하게 묘사할 수 있게 해준다(Eisner,1991:송

미경 외,2008재인용).따라서 면담은 인간 행동에 대한 맥락적 접근을 통

한 이해와 의미를 찾도록 하는 효과적인 방법이다(Seidman,1998).교사와

어머니의 다문화 가정 유아의 양육과 교육에 관한 실제는 설문조사를 통하

여 양화하거나 통계적 절차만을 통해 분석하는 것은 연구 참여자의 생각과

경험,관련 현상을 충분히 반영하지 못할 가능성이 있으므로 이에 심층면담

방법을 사용하여 연구를 실시하였다.



- 49 -

(1)다문화 가정 어머니 면담

다문화 가정 어머니와의 면담은 집이나 커피숍 등 연구 참여자가 편안하

게 생각하는 장소에서 실시되었다.면담은 1인당 3～4회 개별면담으로 이루

어졌는데 연구 참여 어머니와 연구자의 라포형성 정도에 따라 면담회수에

차이를 두었다.먼저 이전에 연구자와 친분이 있던 다문화 가정 어머니 2인

의 경우 연구자와의 라포형성이 이미 이루어졌으므로 3회의 면담만으로도

자료를 수집하기에 충분하다고 판단되었다.그러나 다른 연구 참여자들의

경우 라포형성과 함께 초기 면담에서 많은 내용을 언급하는 어머니도 있었

으나 그렇지 않은 경우가 있어 면담 횟수에 차이를 두게 되었다.또한 면담

은 사전 면담 후 한 달 이내에 다음 면담을 진행하고자 노력하였다.면담의

간격을 한 달로 정한 것은 연구 참여자와의 면담내용이 일관성 있는 답변인

지를 확인하고 연구 참여자의 변화된 생각을 알아보는데 한 달이라는 기간

이 적합하다고 판단되었기 때문이다.그러나 어머니의 사정에 따라 면담 일

정이 다소 늦춰지기도 하였다.

1차 면담에서는 연구 참여 어머니와의 라포형성을 위해 일상의 대화들을

나누며 어머니의 이주경로,가족관계,한국 사회에서의 적응과 같은 연구 참

여자의 정보에 대한 질문을 함으로써 포괄적인 내용으로 면담이 이루어졌

다.2차 면담에서는 자녀 양육에서의 어려움,자녀를 양육하기 위한 어머니

의 노력 등 자녀 양육의 실제에 대한 질문이 주로 이루어졌다.이후 면담에

서는 유아교육 기관 교사와의 관계,기관에서의 교육적 지원 외에도 이전에

이루어졌던 면담의 전사본의 내용에서 추가로 질문할 내용들을 기초로 면담

이 이루어졌다.다문화 가정 어머니 12인과의 면담은 각각 3～4회씩 총 42

회 실시하였으며 각 면담은 평균 1시간 30분～2시간 정도 소요되었다.



- 50 -

(2)교사 면담

교사 면담은 교육기관의 상황에 따라 교사실이나,귀가지도 후 해당 교사

가 담당하는 학급의 교실에서 실시하였다.교사 1인당 2회씩 개별면담을 진

행하였으며,각 면담은 평균 1시간～1시간 30분 정도 소요되었다.면담에서

는 교사가 생각하는 다문화,다문화 가정 유아에 대한 교사의 지원,다문화

가정 유아 지도에서의 어려움 및 요구에 대한 내용을 질문하였다.1,2차 면

담 간격은 연구 참여 어머니와의 면담에서처럼 한 달이라는 시간 간격을 두

고 교사와의 면담을 진행하고자 하였다.이는 교사의 다문화에 대한 인식과

교육실제에 대한 교사의 면담내용에 일관성이 있는지,교사의 인식의 변화

와 오류는 없는지 등에 대한 내용을 살피기 위해서는 면담 간에 한 달이라

는 기간을 두는 것이 적절하다고 판단되었기 때문이다.그러나 교육기관의

행사와 일정이 맞지 않을 경우,기관의 일정에 맞추어 면담 일정을 조정하

여 면담을 진행하였다.연구 참여 교사와의 2차 면담에서는 교사의 사전 면

담에 대한 내용을 다시 한 번 간략하게 재 질문 하고 관련 내용을 기초로

다음 질문을 하는 방식으로 면담이 진행되었다.1차 면담에서는 다문화 담

당 교사의 일반적 경험에 대한 포괄적인 질문을 하였으며 2차면담에서는 1

차면담 내용에서 사례에 관한 구체적 질문과 교사의 다문화 인식과 지도실

제에 대한 질문을 통해 다문화 가정 유아 담당 교사의 교육 경험의 실제를

파악하고자 하였다.이를 통해 다문화 가정 유아를 담당한 경험이 있는 10

인의 교사와 각각 2회씩 총 20회의 면담을 실시하였다.

4.신뢰성 확보를 위한 작업

본 연구의 신뢰성을 높이기 위하여 연구자는 Lincoln과 Guba(1985)가 제

시한 신뢰성 확보를 위한 6가지 방법을 사용하여 자료를 수집하고 분석하였
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다.즉 삼각측정법,참조자료의 사용,심층적이며 세부적인 묘사,연구 참여

자에 의한 검토,지도교수 및 동료 연구자의 조언과 지적,반성적 주관성 등

의 방법을 통해 자료를 수집하고 분석 시에 활용하여 연구의 신뢰성을 높이

고자 하였다.

1)삼각측정법

본 연구에서 연구 참여자인 교사와 부모만을 면담함으로써 야기될 수 있

는 해석과 분석의 오류를 줄이고자 연구자는 다양한 방법으로 관련 자료를

수집하여 분석 시 참조하였다.연구자는 다문화 가정 어머니와의 면담 뿐

아니라 다문화 가정 어머니 3인의 동의를 얻어 가정을 방문한 후 가족 구성

원과의 만남을 가지고 일상에서 이루어지는 다문화 가정 어머니와 자녀의

상호작용을 관찰하였다.그 밖에도 다문화 가정을 지원하는 사회 기관의 실

무자 3인과 다문화 가정 유아를 지원하는 멘토링 교사 3인과의 면담을 실시

하였다.또한 다문화 가정 유아 담당 교사와의 면담 외에도 교육기관의 원

장과의 면담을 실시하였으며 연구 참여 교사 2인의 동의를 얻어 다문화 가

정 유아가 있는 교실의 수업을 관찰하였다.

2)참조자료의 사용

다문화 가정 어머니의 자녀양육과 담당 교사의 교육 경험에 대해 보다 깊

이 있게 이해하고 해석하기 위하여 관련 자료들을 다양하게 수집하여 참조

하였다.면담 시 면담내용을 연구자가 기록 하는 것 외에도 연구 참여자의

동의를 얻어 면담내용을 녹음하고 전사하였다.그밖에도 다문화와 관련된

문서가 있을 경우(가정통신문,외부 기관에서의 안내문,사랑의 대화장 등)

다문화 가정 유아 담당 교사와 다문화 가정 어머니의 동의를 얻어 복사하여
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참조하였다.또한 신문자료,단행본,정책자료 등 다문화와 관련한 문헌들을

고찰하여 참조자료로 사용하였다.

3)심층적이며 세부적인 묘사

심층적 기술은 현상에 대한 전반적 정보를 제공하고 상황을 효과적으로

이해하도록 한다.따라서 본 연구자는 면담 시 면담내용을 자세히 전사하는

것 뿐 아니라 면담과정에서의 분위기와 관련 사항들을 자세히 기록하고자

하였으며 기관과 어머니의 동의를 얻어 참여관찰을 실시 한 경우 관찰 상황

의 전후 맥락이 보다 세심하게 드러날 수 있도록 묘사함으로써 현장의 분위

기가 자세하게 서술되도록 기록하고자 하였다.

4)연구 참여자에 의한 검토

연구자가 수집한 자료와 범주화 내용,자료에 대한 해석을 연구 참여자와

공유하고 논의하는 과정을 거침으로써 원자료의 의미에 대한 해석의 오류를

피하고자 하였다.

5)지도교수 및 동료 연구자의 조언과 지적

연구자는 자료의 수집과 분석과정에서 지도교수 및 동료 연구자의 연구에

관한 조언과 비평을 듣고자 하였다.자료에 대한 연구자의 해석과 판단이

편파적이거나 왜곡된 것은 없는지,지도 교수 및 동료연구자들과 함께 열린

마음으로 논의하고 검토하는 과정을 거쳤다.이는 연구자가 새로운 관점으

로 현상에 대해 바라보고 이해할 수 있도록 도왔으며 보다 타당하고 신뢰로

운 결과를 도출할 수 있도록 도움을 주었다.
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6)반성적 주관성

연구자는 연구가 진행되는 전 과정에서 떠오르는 생각과 느낌을 기록하고

반복적으로 읽으면서 연구자가 의식하지 못하는 중에 가지고 있는 편견과

잘못된 인식은 없는지 반성적으로 사고하고자 하였다.이러한 노력은 면담

내용을 이해하고 그 의미를 해석하는 과정에서 연구자가 이들의 경험과 실

제에 보다 가깝게 다가갈 수 있도록 도왔다.

5.자료 분석

본 연구자는 면담자료와 전사노트,기타자료 등을 토대로 분석을 실시하

였다.연구자는 면담을 실시한 후 녹음된 면담내용을 당일에 바로 전사하고

자 노력함으로써 면담이 이루어지는 과정과 동시에 면담자료에 대한 분석을

함께 시도하고자 하였다.자료분석은 주제에 대한 심층적이고 총체적인 이

해를 도우며 수집된 자료를 이해하기 위하여 정보를 추가로 얻는 것은 물론

수집된 자료를 조직화하고,분류하여 범주화하고,패턴을 찾아 관련을 맺고

종합하는 것이다(김윤옥,1996).이를 위해 우선적으로 연구자는 면담내용을

전사하면서 면담에서 느껴지는 연구자의 느낌과 반성들을 아래에 별도로 기

록하였다.이후 전사내용을 읽으며 연구 참여자들의 의도와 동기 및 상황과

맥락에서 느껴지는 연구자의 생각들을 기록하였으며 이전 면담에서 생긴 의

문점들은 다음 면담에서 추가로 질문하여 답변을 얻었다.수집된 자료를 반

복적으로 읽으며 떠오르는 생각과 중심 단어들을 적고 부호화하여 범주를

정한 후 해당 범주에 따라 사례들을 추출하여 분류하는 작업을 거쳤다.가

능한 한 수집된 자료의 내용을 민감성을 가지고 새롭게 받아들이기 위해 범

주에 따라 분류된 내용을 지속적으로 읽으며 이러한 범주가 바람직한지 검

토하는 과정을 반복하였다.이 과정을 통해 부호화한 범주를 통합하거나 재
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조직하는 등의 작업을 거치면서 심층적으로 자료를 분석하였다.분석과정에

서는 다문화와 관련된 사회기관의 실무자,멘토링 봉사자들과 만나 대화함

으로써 분석내용의 타당성을 확인하였다.

이와 관련하여 도출된 범주는 다음과 같다.연구문제 1과 관련하여 다문

화 가정 어머니의 자녀 양육 경험은 자녀양육에서 느끼는 어려움,자녀양육

을 위한 노력,자녀양육에서 도움이 되었던 요인,자녀양육 지원에 대한 요

구로 범주화 되어 나타났다.다문화 가정 유아 담당 교사의 교육 경험은 다

문화 가정 유아 지도에서의 어려움,다문화 가정 유아를 지도하기 위한 교

사의 노력,다문화에 대한 교사의 인식,다문화 가정 유아 지도를 위한 교사

들의 요구로 범주화 되었다.

본 연구결과의 하위범주들은 대표성이 있는 것들부터 순서대로 제시되었

으며 범주 내에 속하지 않은 사례에 대해서도 제외시키지 않고 하위범주 내

용 기술 시에 관련내용을 추가로 설명하고자 하였다.그밖에도 결과에서 소

제목에 인용된 부제는 다문화 가정 어머니와의 면담내용에서 가장 함축적인

의미를 나타낸다고 판단되는 것을 직접 인용하였다.본문에서는 면담사례로

인용되지 않았으나 수집된 면담 자료에서 대표성이 있다고 판단되는 경우에

내용을 그대로 가져와 부제로 사용하기도 하였다.

연구결과에 대한 이해를 돕고자 각각의 연구문제를 중심으로 도출된 범주

의 하위 내용을 요약하여 표를 작성하였으며 각각의 연관성을 찾고 그에 대

한 시사점을 도출하기 위하여 관련 범주를 그림으로 나타내는 작업을 수행

하였다.

하위 범주에 대한 내용을 간략하게 제시하면 그림 2와 같다.
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[다문화 가정 어머니 ] [다문화 가정 유아 담당 교사]

-언어문제

-정보 부족과 교육적 지원

-경제적 사정

-차별적 시선과 편견

-유아의 미숙한 한국어 능력

-특정국가와 관련한 또래 간 갈등

중재

-부모와의 소통과 관계형성

-한국어 공부하기

-자녀와 함께 하기

-자녀의 교육환경 조성하기

-엄마의 나라 알리기

-적극성 가지기

-유아를 지도하기 위한 노력

-부모와의 소통과 부모참여를 위한

노력

-가족과 주변 이웃들의 도움

-멘토링 지원 사업

-자녀양육 관련 방송매체와 서적

-이주여성 및 한국인 부모모임

-교육기관의 관심과 지원

-다문화 가정 유아를 담당하기

전과 후의 교사의 인식

-다문화 교육에 대한 교사의 인식

-교육기관에 바라는 점

-국가에 바라는 점

-교육기관에 대한 요구

-다문화 가정 부모에 대한 요구

-사회적 지원에 대한 요구

[그림 2]자료 분석 범주 결과

또한 부모와 교사의 양육과 교육실제에 대한 각각의 하위범주를 그림으로

그려 둘 간의 관련성을 나타내고자 하였는데 이는 그림 3과 같다.그림 3에

어려움 어려움

노력 노력

도움요인 인식

요구 요구
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서 실선은 각 항목 간에 일치되거나 유사한 점을 나타내며 점선은 대립되거

나 상반된 견해를 나타낸다.

[그림 3] 어머니의 양육 경험과 교사의 교육 경험 간의 관계

첫째,다문화 가정 어머니를 중심으로 살펴보면 다문화 가정 어머니들의

자녀양육에서의 어려움과 이를 극복하고자 하는 노력은 서로 밀접한 관련이

있었다.또한 다문화 가정 어머니들의 어려움과 요구는 같은 맥락에서 일관

성 있게 제시되고 있었다.다문화 가정 어머니들이 자녀양육에서 도움이 되

었던 것들은 요구사항에서도 동일하게 희망하고 있어 어머니들의 도움요인

과 요구는 일치를 보인다.그러나 다문화 가정 어머니들의 자녀양육을 위한

노력은 도움요인을 증가시키기도 했지만 이들의 노력이 도움요인을 확보하

는데 아무런 도움이 되지 못하기도 하여 부분적인 일치를 나타내었다.또한
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다문화 가정 어머니들에게 도움요인은 이들의 어려움을 감소시키는 매우 중

요한 요인이므로 점선으로 표시하였다.

둘째,교사를 중심으로 살펴보면 교사의 어려움과 요구는 비교적 같은 맥

락에서 일치를 보였다.또한 교사들의 어려움과 이를 극복하고자 하는 노력

은 같은 맥락에서 연결되어 있었다.교사에 따라 이들의 노력과 인식은 일

치하는 경우도 있었고 인식은 하고 있으나 교육적 실제가 이루어지지 않는

상반된 모습도 나타나 실선과 함께 점선을 표시하였다.그밖에도 교사의 인

식과 요구는 비교적 일치하였다.

마지막으로,어머니와 교사의 하위 범주에 대한 연관성을 살펴보면 다문

화 가정 어머니의 요구와 교사의 요구는 매우 일치하는 것으로 나타났다.

그리고 다문화 가정 유아 담당 교사의 부모에 대한 요구는 다문화 가정 어

머니들의 노력부분과 일부 일치하는 모습을 보였다.마찬가지로 어머니들의

교육기관에 대한 요구도 교사의 노력 부분과 부분적으로 일치하고 있었다.

이는 교사와 어머니가 자녀 양육과 교육을 위한 서로의 노력에 대한 요구가

높게 나타나고 있음을 보여준다.또한 교사의 노력은 다문화 가정에 도움요

인으로 작용하고 있었다.다문화 가정 어머니의 어려움은 교사의 노력 유무

에 따라 감소되기도 하고 더욱 증가하기도 하여 이를 점선으로 나타내었다.

마찬가지로 다문화 가정 어머니들의 노력유무는 교사의 어려움을 경감시키

거나 가중시킬 수 있어 이를 점선으로 표시하였다.그밖에도 다문화 가정

어머니들이 교육기관교사와 친밀한 관계맺음과 원활한 소통을 희망하는 것

과 달리 교사들은 부모와의 소통을 어려움으로 보고하여 이를 상반된 입장

의 점선으로 표현하였다.다문화 가정 어머니와 교사의 각각의 하위범주에

대한 상세한 내용은 결과 및 해석에서 기술하였으며 결과에 대한 요약과 그

림과 관련한 시사점은 논의부분에서 제시하였다.
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Ⅳ.연구 결과 및 해석

1.다문화 가정 어머니의 자녀 양육 경험

다문화 가정 어머니의 자녀 양육 경험은 자녀양육에서 다문화 가정 어머

니가 느끼는 어려움,자녀양육을 위한 노력,자녀양육에 도움이 되었던 요

인,다문화 가정 어머니들의 자녀양육지원에 대한 요구로 유목화 되었다.

1)자녀 양육에서 다문화 가정 어머니가 느끼는 어려움

다문화 가정 어머니들은 낯선 한국 사회에서 자녀의 양육과 교육에 있어

여러 가지의 어려움을 경험하고 있었다.다문화 가정 어머니들이 자녀를 양

육하면서 겪는 어려움은 언어문제로 인한 어려움,자녀 양육에 대한 정보

부족과 교육적 지원에서의 어려움,경제적 사정으로 인한 자녀교육의 어려

움,외국인에 대한 차별적 시선과 편견으로 인한 갈등과 관련이 되어 나타

났다.

(1)언어문제로 인한 어려움 -“제일 어려운 거는 한국말”

다문화 가정 어머니들의 자녀 양육에서 가장 큰 어려움은 언어문제로 인

한 어려움이었다.다문화 가정 어머니들은 한국으로의 이주 초기에 언어의

어려움 때문에 주로 집에만 있었다고 회상하였다.이들은 외부와 연결되지

않고 혼자 생활하면서 가족 외에 누구와도 소통하지 못했다고 하였다.낯선

한국 사람에 대한 두려움과 혼자서는 아무것도 할 수 없는 불안함,자신 없
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는 자기 모습에 대해 ‘바보가 된 느낌’이었다고 토로하였다.이러한 한국어

의 미숙함은 이주한 당시보다 자녀를 낳아 기르면서 다문화 가정 어머니에

게 더 크고 어려운 짐이 되었다.자녀가 아파도 병원에 갈 수 없어 남편을

기다리며 마음 졸였던 다문화 가정 어머니의 이야기는 한국어 능력의 부족

으로 인한 한국 생활에서의 어려움을 실감하게 하였다.

제일 어려운거는 한국말...진짜 어려워요.애기 한국말로 얘기 할 때는 너

무 어려워요.하고 싶은 말이 안 나와요.어떻게 엄마 마음 보여주는 건지

몰라요.어려워요.많이 걱정했어요.말이 애기 제대로 이해 못할까봐요.

(2010.7.2윤기 어머니/베트남)

처음에 아기 갖고 배우면서 참 힘들었어요.생활이 너무 힘들어요.배우러

못나가.집에만 있어요.집에 혼자...한국 사람도 외국사람 무서워요.외국

사람도 한국사람 무서워요.마음 편치 않아요.(중략)병원 갔을 때 의사선

생님하고 의사소통 안돼요.처음에는 애기 많이 아파도 남편만 기다려요.

직장에 있을 때도 전화해요.“애기 아파요”남편 올수 없을 때도 계속 기

다려요.마음 너무 아파요.걱정돼요.(2010.6.24.재연 어머니/태국)

언어문제로 인한 어려움은 대부분의 다문화 가정 어머니들이 공통적으로

느끼는 부분이었다.이들은 한국에서 지내는 시간이 길어지고 자녀를 낳아

양육하면서 조금씩 나아지기는 했지만 예전만큼은 아니더라도 때때로 자신

의 부족한 한국어 능력으로 인해 자신감을 잃기도 한다고 이야기하였다.

특히 자녀를 교육기관에 보내는 어머니들 대부분은 금요일을 일주일 중

가장 힘든 날로 인식하고 있었다.교육기관에서 일주일에 1회 가정으로 보

내오는 가정 통신문을 읽는 것은 다문화 가정 어머니에게 큰 부담으로 작용

하고 있었다.혹시나 부모의 잘못으로 ‘아이의 준비물이나 행사 참여 등 자

녀에게 필요한 부분을 놓치지나 않을까?’하는 걱정에 사전을 찾아가며 뜻

을 해석하고 내용을 이해하는 데에 많은 시간이 걸린다고 하였다.그 때문

에 다문화 가정 어머니들은 금요일을 ‘가장 힘든 날’이라고 이야기하였다.
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‘매주 전달되는 가정통신문을 읽는 것이 한국어 공부에 도움이 되었기 때문

에 재미있었다’라고 이야기 한 주영 어머니와 가정통신문 정도는 읽을 수

있다고 이야기 한 찬민 어머니와 윤기 어머니 2인을 제외하고는 가정통신문

의 어려움에 대해 공통적으로 이야기하였다.위와 같은 어려움으로 인해 면

담에 참여했던 어머니 중 3인은 기관에서 보내오는 가정통신문을 매번 읽지

않고 행사 및 준비물 부분만 확인한다고 이야기하기도 하였다.

(2)자녀 양육에 대한 정보 부족과 교육적 지원에서의 어려움

-“언제?어떻게?아무도 알려주지 않아요.”

다문화 가정의 어머니들은 자녀 양육과 관련된 정보가 매우 부족함을 이

야기하였다.이들은 일상적으로 자녀들을 키우며 경험해야 하는 예방접종,

교육기관에 입학원서를 넣는 시기,초등학교에 보내는 절차 등 아직 경험하

지 못한 부분에 있어 불안을 나타내기도 하였다.이러한 경우 몇몇 다문화

가정 어머니들은 가족이나 친척,친구의 조언을 구해서 문제를 해결하기도

하였다.그러나 가족이나 친척,친구가 없는 경우 다문화 가정 어머니들은

자녀를 양육하면서 겪게 되는 문제나 궁금한 부분에 대해 정보를 묻고 도움

받을 수 있는 사람이 많지 않음으로 인해 일반 부모보다 많은 어려움과 갈

등을 겪고 있었다.

유치원은 4월부터 가요?언제?어떻게?아무도 알려주지 않아요.여기는

친구 없어요.한국친구는요.(2010.1.4유진 어머니/필리핀)

궁금해도 물어볼 데가 없어 답답해요.그리고 뭘 물어봐야 하는지 자체도

몰라요.문제가 닥치지 않고 일 안생기면 끝까지 모르죠.일생기면 물어볼

사람이 없고...(중략)끝까지 모르고 넘어 가는 것도 많아요.걱정이예요.

한국에서 지내는 거 좋은 것도 있는데 너무 힘들어요.(2009.12.22.유경

어머니/중국 한족)
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또한 면담에 참여한 대부분의 다문화 가정 어머니들은 자신이 자녀에게

교육적으로 적절한 지원을 해주지 못한다고 느끼고 있었다.일부 어머니들

은 자녀에게 책을 읽어줄 때도 본인의 마음과 다르게 자녀가 궁금해 하는

것에 대해 잘 설명해주지 못함으로 인해 어려움과 갈등을 느끼고 있었다.

이렇게 말하는 건 해도 아직 이런 건 (면담질문 종이 글씨 가리키며)몰라

요.아기 책 몰라요.아이 “엄마,이거 읽어줘”하면 나 몰라요.“어...이거구

나...”해도 잘 몰라요.나중에 (아기가)쓰는 건 말하는 건 어떡하나 많이

걱정돼요.내가 못해서 아기도 잘 몰라요.도와주지 못해요.걱정돼요.

(2010.2.24유진 어머니/필리핀)

책 읽어줄 때 모르는 것도 많았어요.엄마가 애기 읽어주기 전에 먼저 읽

어봐야 돼요.모르면 사전 책 찾아보고 안 그러면 남편한테 물어봐요.설명

하고 싶은데 제가 못 설명해요.“엄마 몰라요 아빠 물어봐요...”이렇게 말

해요.지금도...애기한테 많이 미안해요.애기도 “우리 엄마 한국사람 되면

더 잘 설명해줄 수 있어”하고 얘기해요.그래서 너무 미안해요.그래서 가

끔 여기 온 거 후회했어요.‘나 여기 왜 왔어’하고요.(2010.1.12.준성 어

머니/태국)

다문화 가정 어머니들은 앞으로 자녀가 더욱 성장하였을 때 자녀를 어떻

게 교육적으로 지원할 수 있을지에 대한 두려움과 걱정을 가지는 것으로 나

타났다.이러한 어려움은 어머니들의 언어능력정도와 한국 사회 적응 정도

에 따라 조금씩 차이를 보이기도 하였다.그러나 일상적으로 한국어 소통이

잘 이루어지는 경우에도 자녀에게 말의 뜻을 풀어주고 설명해주는 것에는

대부분의 다문화 가정 어머니들이 어려움을 느끼고 있었다.이러한 자녀의

학습지도에 대한 어려움은 자녀가 초등학교에 입학하면서 더 커졌다.

초등학교 앞두고 애기 교육 더 걱정돼요.얘가 잘할 수 있을까.내가 도와

줄 수 있을까 궁금하고 걱정 되요.제일 걱정되는 부분...우린 역사 몰라

요.한국역사 우리 가르쳐줄 수 없어요.그래서 친구가 학습지...집에 가르

쳐 주는 사람 필요하다고 그랬어요.오늘 아는 일본 언니...선생님 상담하
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고 왔대요.다른 애들 역사점수 백점인데 그 아들 20점...조금 아빠가 얘기

하는데 아빠도 잘 모르는 거 있어요.그럼 잘 못 가르쳐줘요.(2010.6.4.

준성 어머니/태국)

연구 참여자 중 2월부터 자녀를 초등학교에 보내고 있는 정민 어머니는

초등학교 입학 이전에는 면담 시 자녀교육에 대한 열의와 자신감을 보였다.

그러나 자녀가 초등학교에 진학하면서부터 정민어머니는 자녀의 과제를 도

와주는데 많은 어려움을 느낀다고 하면서 자녀의 과제 지도에 있어서는 남

편에게만 전적으로 의존할 수밖에 없다고 하소연하였다.그러나 이것마저도

남편의 퇴근시간과 자녀의 공부 시간이 맞지 않아 어려움을 겪으면서 자녀

의 학습지도에 대한 걱정과 갈등,어려움을 호소하였다.

우리 애 이제 초등학교 1학년 됐잖아요.캄캄해요.애기 키우면서 애기 잘

하게 가르쳐줘야 애기 잘 하잖아요.국어는 완전히 못 가르쳐줘요.또 국어

를 잘해야 수학 풀 수 있잖아요.국어는 70점 받아왔잖아요.숙제 많은데

어떻게 풀어야 되는지...맨날 아빠만 기다려요.애기 어릴 때 키우는 거 문

제 아니고 지금 너무 힘들어요.아빠 올 때까지 기다리는데 애기 힘들고

피곤해요.근데도 기다리는 거예요.(중략)답답해서 다른 친구들도 물어봤

어요.답이 없어요.그냥 ‘알아서 애기(보고)하라’고 그런데요.학원에 보내

는 친구들도 있는데 그것도 다가 아니니까 힘든 거 같아요.(2010.5.13.

정민 어머니/중국 한족)

위의 면담 사례에서 알 수 있듯이 자녀의 초등학교 입학은 자녀의 학습을

돕는 데에 있어 어머니의 어려움과 갈등을 심화시켰다.이러한 걱정은 자녀

의 학년이 높아질수록 더해졌다.주영 어머니는 첫째 자녀가 3학년이 되면

서 자녀의 학습적인 부분을 도와주기 어려우며 가르치는데 한계를 느낀다고

이야기하였다.주영 어머니는 일본에 살았으면 흔들리지 않았을 교육관에

대한 실천에서도 갈등을 느끼고 있다고 답하였다.

가르치기 가장 어려운 교과는 사회에요.높은 수준의 말들이 나오기 시작
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하다보니까 아이가 “뭐야?”하고 물었을 때 “모르겠는데.사전 찾아볼까”그

러게 돼요.고학년으로 올라갈수록 점점 어려워질 텐데요.(중략)한국에서

는 많은 아이들이 학원에 다니지만 저는 집에서 스스로 공부했으면 하는

희망을 갖고 있어요.그러려면 아무래도 엄마 도움이 없이는 어려우니까.

순간순간 아이가 모르는 부분을 쉽게 도와주지 못할 때 마다 ‘내가 너무

무리하려고 하는 게 아닐까?이런 생각이 아이한테 오히려 도움이 안 되는

게 아닐까?’흔들려요.(2010.7.7.주영 어머니/일본)

위의 사례들은 자녀 양육을 하면서 겪는 다문화 가정 어머니들의 경험과

인식이 고정적인 것이 아니라 자녀의 성장과정 안에서 새로운 어려움과 갈

등,극복을 위한 노력 등의 복합적이며 역동적인 경험을 통해 지속적으로

변화되고 있음을 나타낸다.

(3)경제적 사정으로 인한 자녀교육의 어려움

-“책이 너무 비싸잖아요. ”

면담에 참여한 다문화 가정 어머니들은 자신이 외국인이기 때문에 자녀에

게 적절한 지원을 해주지 못하여 언어발달과 인지발달,그 외 전반적 발달

이 늦어지지 않을까 하는 우려를 하고 있었다.따라서 자신이 도와주지 못

하는 부분을 보완하기 위해 일찍부터 자녀를 교육기관에 보내거나 다양한

경험을 시키고 싶다는 희망을 가지고 있었다.그러나 비싼 교육비로 인해

교육기관에 보내는 것에 대한 부담을 가지고 있었으며 한국인 부모들이 자

녀의 교육을 위해 사교육을 시키는 것처럼 자신의 자녀들에게 해줄 수 없음

을 마음아파 하였다.

한 달에 형아는 23만원...자료비까지하면 그땐 우리 너무 힘들어...동생까

지 오십 오만원 우리 너무 힘들어요.유치원 못 보내는 사람 더 많아요.그

래도 보내야 돼요.애기 나중에 못하면 안 되니까...아빠가 버는 거보다 나

가는 거 많아요.(중략)교육비 걱정돼요.사람들 학원 보내잖아요.우리 학
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원 안 보내면 어떡해요.우리 아들 잘 따라갈 수 있을까?(2010.3.4.준성

어머니/태국)

한국애기 부모님들 학원 많이 보내요.저는 학원 별로 안 보내요.학원 많

이 보내면 돈 많이 들어가는 거 알고 있어요.우리 애기 한국애기들처럼

해주고 싶어요.그렇게 고민 많이 해요.생각보다 애기 너무 힘들어요.제

느낌...학원 보내고 싶지 않아요.알잖아요.학원비 너무 비싸고 힘들어요.

(2010.6.24.재연 어머니/태국)

면담당시 교육기관에 자녀를 보내고 있는 다문화 가정 어머니들 중에는

교육비를 전액 지원 받지 못하고 일부만 지원받는 경우도 있었다.준성 어

머니는 ‘가정이 경제적으로 풍요롭지 않지만 남편이 일 때문에 화물차를 소

유하고 있어 교육비 전액지원 대상자에 속하지 못했다’고 설명하였다.또한

교육기관의 자료비는 별도로 내야하기 때문에 자녀를 교육기관에 보내는 것

에 부담을 느끼고 있었다.연구 참여자 중 재연 어머니와 유진 어머니는 교

육비의 부담으로 동생을 어린이 집에 보내고 싶지만 보내지 못하고 있다고

이야기하였다.그러나 2011년부터 다문화에 대한 교육비 지원이 100% 이루

어져 다문화 가정 어머니들의 교육비의 부담은 상당부분 감소된 것으로 보

인다.이 후 전화 면담을 통해 해당 어머니들은 양육비에 대한 부담을 덜었

다며 그에 대한 만족감과 감사함을 표현하기도 하였다.

그 밖에도 경제적인 어려움으로 인하여 자녀에게 발달연령에 맞는 장난감

과 교육용품을 사주지 못하는 일부 다문화 가정 어머니들도 있었다.면담에

서 해당 다문화 가정 어머니들은 자녀에 대한 미안함과 안타까움을 나타냈

다.

우리 유경이는 장난감이 별로 없어요.봉지에다 이것저것 담아요.뭘 찾을

래면 없어요.하지 말라고 하면 장난감이 없으니까 그게 놀이예요.이것저

것 다 담고 노는 거예요.장난감이 비싸잖아요.할 수 없어요.(중략)유경

이 수준 책 맞는 거 별로 없어요.책이 너무 비싸잖아요.만원 정도 하니
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까.우리 집 잘 못 살아요...책은 그냥 이 상황에서 많이 못 사줘요.유경이

한테 많이 미안해요.(2010.2.16.유경 어머니/중국 한족)

위와 같은 어려움에 대한 대안으로 몇몇 다문화 가정 어머니들은 인근의

공공 도서관을 이용하거나 서점,센터 등을 활용함으로써 자녀에게 교육적

경험을 주고자 하였다.그러나 반수 이상의 어머니들은 거주 지역 내에 가

까운 공공 도서관이나 보육정보센터 등 무료로 이용할 수 있는 기관에 대한

정보를 알지 못함으로 그러한 자원들을 잘 활용하지 못하고 있었다.현재

다문화와 관련한 많은 지원 정책들이 실행되고 있고 다문화 가정이 무료로

교육적 혜택을 받도록 하는 지원들이 늘어나고 있지만 실제적으로 그 혜택

을 받아야 하는 다문화 가정의 어머니들은 건강가정지원센터나 다문화 가족

지원센터,그 외에 다문화 지원 기관에서 이루어지고 있는 지원 프로그램에

대해 알지 못해 혜택을 받지 못하는 경우도 있었다.

(4)외국인에 대한 차별적 시선과 편견으로 인한 갈등

-“사람들...우리 무서운가 봐요.”

다문화 가정 어머니들은 주변의 차별적 시선과 편견으로 인하여 갈등과

어려움을 겪기도 하였다.다문화 가정에 대한 차별과 편견에 대한 어머니들

의 인식은 각각의 처한 상황과 적응정도,성격에 따라 조금씩 다르게 나타

났다.하지만 다문화 가정 어머니들은 공통적으로 외국인에 대한 차별적 시

선과 편견에 대해 인식하고 그와 관련한 갈등을 경험한 적이 있다고 토로하

였다.그와 관련하여 다문화 가정 어머니들은 주변의 차별적 시선과 편견이

국가별로도 차이가 있음을 이야기하였다.

일본사람은 잘 산다고 사람들이 잘 대해줘요.그런데 우리 중국 사람은 에

구 못사는 사람 무시하는 느낌 와요.(2010.1.13.정민 어머니/중국 한족)
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그럴 땐 기분 나빠.노란머리면 “같이 놀아라.”왜냐하면 영어 가르쳐줘.도

움 되니까...우리 동남아시아니까 그렇게 잘 안 해줘요.저한테는 “영어 잘

알아요?”“몰라요.”그럼 그냥 안 놀아줘요.필리핀 엄마는 영어하니까 좀

괜찮고...(2010.6.4.준성 어머니/태국)

여기 이사 왔을 때 친구도 없고요.제가 먼저 인사하고 “안녕하세요.이렇

게 했어요.그래도 무시하는 사람도 있고요...우리 외국인이니까 안사귀고

싶어요.모르는 척 했어요.우리 무서운가 봐요.(2010.6.24.재연 어머니/

태국)

다수의 다문화 가정 어머니들은 출신 국가에 대한 인식이나 국가의 인지

도에 따라서 편견어린 시선을 더 많이 경험하기도 한다고 하였다.정민 어

머니는 일반인들이 자신을 일본인으로 생각하고 대하는 것과 중국인이라는

것을 알고 대할 때 느낌이 다르다고 하였으며 조선족인 예나 어머니의 경우

에도 그러한 선입견과 편견을 더 많이 느낀다고 토로하였다.그 밖에도 태

국 어머니와 베트남 어머니는 영어권과 그렇지 않은 국가에 따라 일반 학부

모들의 태도가 달라진다고 이야기하였다.그에 따르면 영어권 나라의 경우

그 나라의 언어의 효율성으로 인해 자녀들과 친하게 지내라는 격려를 하는

반면 태국과 베트남의 경우 외면을 받는 경우가 많다고 자신의 경험을 이야

기하였다.이 경우 같은 동남아 출신이지만 본 연구에 참여한 필리핀 어머

니들은 영어의 원활한 사용으로 인해 그러한 소외감을 덜 느끼고 있었다.

또한 일본 어머니의 경우에도 한국과의 관계에서 여러 문제들로 인해 자

녀가 주변에서 배타적이고 차별적인 문제를 경험하거나 그로 인해 상처받지

나 않을지 많은 걱정을 하고 있었다.

엄마가 일본인이라서 듣기 안 좋은 말을 들었다거나 그런 경험...역사적인

부분들..그런 문제에 접하게 되면서 안 좋은 경험을 하지 않을까 걱정이

되죠.그런 이야기를 주변에서 많이 듣다보니까요.아는 엄마 아이가 서대

문 형무소 견학을 갔었대요.재 엄마 일본인이고...직접 이야기를 하는 게

아니라 주위에서 수군수군 하는 걸 들었나 봐요.그래서 아이가 많이 힘들
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어하고 속상해 하는 경우도 있었어요.또 선생님들 중 연세가 있으신 분들

은 일본에 대한 부정적 생각을 수업시간에 과격하게 표현하시는 분들도 있

대요.(2010.7.7.주영 어머니/일본)

서희 어머니는 친구의 자녀가 초등학교에 가게 되면서 또래 친구들의 놀

림 때문에 엄마가 일본인인 것을 감추려 하는 경우도 있다고 이야기하였다.

그러한 부정적 경험으로 인해 자녀가 가정에서 엄마가 일본말을 사용하는

것을 싫어하며 그 어머니 또한 자녀를 위하여 철저히 한국인으로서 동화되

어 살아가려 하고 있다고 하면서 그에 대한 안타까움을 표현하기도 하였다.

면담에 참여한 일본 어머니들은 유아가 사회에서 경험하는 일본에 대한 부

정적 태도와 반응들은 자녀의 성장 발달에 부정적인 영향을 줄 수 있음을

이야기하였다.다문화 가정 어머니들은 자녀들이 어리기 때문에 아직 자신

의 생각과 주관이 뚜렷이 생기지 않아 선생님이나 친구들 말에 많은 영향을

받을 수밖에 없다고 하며 사회적 편견과 차별에 대해 우려를 나타냈다.이

들이 느끼는 사회구성원들의 차별적인 시선과 편견은 다문화 가정 어머니가

자녀의 교육기관에 적극적 참여와 활동을 하는 데에 있어 갈등을 가져오는

요소가 되기도 하였다.

유치원에서 뭐하는지 설명하는 거 있잖아요.엄마들 얼굴틀린 엄마들 절대

유치원 안가요.우리 유치원도 항상 그런 거 있어요.근데 다른 엄마들 안

가요.창피한가 봐요.애한테 스트레스 줄까봐...창피하고...“엄마 왜 얼굴

까마냐고...”그리고 말하면 외국인인거 아니까...말하는 거 틀려서.(2010.

2.17.정민 어머니/중국 한족)

어린이집은 외국인 저 혼자예요.그래서 더 신경 쓰고...(중략)지난번 엄

마회의 있어요.봤더니 옆에 보고 수군대고...여기 외국인 있다고...기분

나빠요.자기끼리만 얘기하고...모르는 척하고..그래도 더 인사해요.사람

들이 약간 외국인이라서 피하는 것 같아요.(2010.4.8.준성 어머니/태국)

이와 같은 주위의 편견어린 시선은 자녀의 또래관계 형성에도 영향을 주
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는 것으로 나타났다.면담했던 어머니들 중 일부 다문화 가정 어머니들은

비슷한 또래의 한국인 엄마들과 사귀지 못해 자녀들에게 친구를 만들어 줄

수 없는 것이 속상하다고 하였다.한국 엄마들이 서로 친밀한 관계를 형성

하고 그 자녀들이 함께 어울려 놀이하는 것을 보면서 자녀에게 친구관계를

형성할 수 있는 인적 환경을 만들어 주지 못함을 안타까워하였다.

제가 좀 부럽다하는 거는...애기 엄마들이 자기끼리 커피 먹어...애들 같이

놀아요. 저는 좀 빠져요.저는 없어요.(한숨)애기가 스트레스 받을 때...

애기가 밖에 가면서 친구 없어요.그럴 때 스트레스 받아요.다른 애기들은

친구 다 있잖아요.엄마가 친구가 없으니까 애기도 없어요.놀이터 가면 엄

마들은 엄마들끼리만 모여 있어요.다른 애기는 엄마도 끼리 있어요.애기

도 끼리 있어요.나랑 애기만 혼자예요.엄마 나만 친구 하나도 없고요.하

면 그럴 때 너무 힘들어요.(2010.3.4.준성 어머니/태국)

위와 같은 관계형성의 어려움은 어머니의 출신국에 따라 영향을 받기보다

다문화 가정 어머니들의 외부 활동의 참여와 활동 정도에 따라 차이를 보였

다.다문화 센터나 사회기관 행사에 활발히 참여하고 있는 어머니들은 사회

적 편견에 대해서는 공통적으로 인식하고 있으나 관계형성에 대한 어려움은

크게 느끼지 않고 있었다.그러나 비교적 외부활동이 많지 않은 어머니들의

경우 이러한 관계형성 부분의 어려움을 더 크게 인식하고 있었다.

2)자녀 양육을 위한 다문화 가정 어머니의 노력

다문화 가정 어머니들은 새로운 한국 사회에서의 적응과 자녀 양육에 있

어 많은 어려움에 봉착하게 된다.그러나 다문화 가정 어머니들은 이러한

어려움에 수동적으로 반응하기보다 자녀 양육을 위해 한국 부모들이 노력하

는 그 이상으로 자녀 양육을 위해 부단한 노력을 하고 있었다.다문화 가정

어머니의 자녀 양육을 위한 노력으로는 한국어 공부하기,자녀와 함께 하기,
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자녀의 교육환경 조성하기,엄마의 나라 알리기,적극성 가지기로 나타났다.

(1)한국어 공부하기-“엄마 계속 공부해야 돼요”

다문화 가정 어머니들은 한국어를 배우기 위하여 많은 노력을 하였다.이

주 초기 다문화 가정 어머니들은 한국어 습득을 위해 방송매체를 가장 많이

이용하였음을 알 수 있었다.다문화 가정 어머니들은 TV에서 드라마를 보

며 모르는 단어를 적어 두었다가 남편에게 묻기도 하고 반복적으로 들을 수

있는 컴퓨터 동화와 동요를 이용하여 한국어를 듣고 따라하면서 한국어를

익혔다.위와 같은 방법을 통해 다문화 가정 어머니들은 모르는 단어를 적

고 그에 대해 사전을 찾기도 하고 가족들에게 그 뜻을 물어가며 한국어 능

력을 높이기 위해 끊임없는 노력을 기울였다.다문화 가정 어머니들은 이러

한 한국어 습득을 위한 자신들의 끊임없는 도전과 노력의 동기가 바로 ‘자

녀’였다고 공통적으로 이야기하였다.

한국말 더 열심히 배우고 나중에 애기가 엄마 외국인이라 창피하지 않게...

그런 거 많이 보여주고 싶어요.아이 때문에 공부해요.만약 애기 없었으면

공장 다녔을 거예요.공부안하고요.(2010.7.2윤기 어머니/베트남)

자장가 한국어 몰라요.태국어로 자장가 불러주지만 한국어 몰라요.우리

아들 들려주고 싶은데 나는 몰라요.그래서 테이프 사와서 잘자라 우리아

가,스톱!멈추고 글씨 썼어요.그리고 또 뒤에 듣고...그렇게 계속 연습했

어요.(2010.12.15.정주 어머니/태국)

엄마도 많이 배워야 되요.아이 유치원 보낼 동안요.아이 집에 오면 간단

한 거 엄마가 많이 가르쳐 줘야 돼요.발음이 안 되잖아요.그럼 여기 컴퓨

터 있어요.야후꾸러기 저도 듣고 있어요.애도 듣고 있어요.그럼 제가 먼

저 배우잖아요.(웃음)노래도 따라해요.tv는 금방 끝나잖아요.그런데 컴

퓨터는 반복할 수 있어요.애 유치원 보내는 동안 엄마 그냥 쉬면 안돼요.

엄마 계속 공부해야 돼요.(2010.1.13.정민 어머니/중국 한족)
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면담에 참여한 다문화 가정 어머니들의 초기 적응 시기에는 사회적으로

다문화에 대한 인식이 적고 지원이 많지 않았었다고 한다.그 때문에 자비

로 한국어 학원을 다니면서 공부한 일본인 어머니 2인을 제외한 대부분의

어머니가 위와 같은 방법으로 한국어를 익혔다고 하였다.그러나 최근에는

여러 사회적 기관에서 결혼 이주여성을 위한 한국어 교육이 활발하게 이루

어지고 있다.따라서 면담에 참여한 반수 이상의 다문화 가정 어머니들이

기관에서 실시하는 한국어 교육 프로그램에 적극적으로 참여하고 있었다.

그 중 한국어를 매우 능숙하게 구사하는 재연 어머니와 준성 어머니는 기회

가 있을 때마다 지속적으로 한국어 교육을 신청하여 수강하고 있다고 하였

다.이들은 다문화 가정 어머니들이 계속적인 한국어 교육을 받아야 하는

필요성에 대해 다음과 같이 이야기하였다.

사람들이 “너 한국말 많이 잘한다 왜 아직까지 공부하냐?”저는 그렇게 생

각 안해요.나는 한국에 온지 9년,나는 한국애기 9살 똑같애,9살 애기도

이만큼 알잖아요.지혜 더 많아.지금 공부하는 사람 저밖에 없어요.조금

만 한국어 할 수 있으면...이정도만 생각하잖아요.애기 호기심 많아 물어

보는 거 많아 설명해줄 수 있어요?첫째는 3학년 올라가야 돼요.더 많이

모르면 설명해줄 수 없어요.그래서 더 공부해요.저도 더 많이 공부 힘들

어요.그만 쉬고 싶어요.근데 안된다.막내 더 많이 가르쳐줘야 돼요.그래

서 그만 둘 수 없어요.(2010.7.21.재연 어머니/태국)

다문화 가정 어머니들의 지속적인 한국어 교육의 필요성에 대한 인식에도

불구하고 일부 사회기관에서는 같은 단계의 한국어 강좌를 연이어 개설하고

다문화 가정 어머니가 이전에 수강했던 한국어 교육을 반복해서 받는 것을

제한하고 있었다.때문에 일부 다문화 가정 어머니들은 계속적으로 한국어

교육을 받고 싶으나 다른 기관에서 이루어지는 한국어 강좌를 기다려야 한

다고 아쉬움을 표현하기도 하였다.해당 다문화 가정 어머니들은 자신들이

지속적인 한국어 교육을 받을 수 있도록 사회적 기관에서 이들에게 맞는 한
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국어 교육 프로그램을 마련하여 지원해 주기를 바라고 있었다.

(2)자녀와 함께 하기-“엄마 같이 해야 돼요.”

다문화 가정 어머니들은 어려운 경제적 형편으로 인하여 유료로 이용해야

하는 장소에 자녀를 데리고 가지 못한다고 자녀에 대한 미안함을 표현하였

다.그 대신 이들은 인근의 시장이나 공원에 자녀를 데리고 나가 주변에 다

양한 것들을 보여주며 그것들에 대해 이야기 나누고자 노력하였다.

많이 데리고 나갔어요.시장 다니고 보면서 “준성아 이거 포도,과일,,나

무,병원 꽃 여기...”엄마도 잘 모르니까 단어만 해주고 매일매일 나가서

데리고 다녔어요.우리 아들 귀여우니까 할머니 할아버지가 봤으면 “어 예

쁘다”하고 칭찬해주고 걸어가면서 악수도 해주고 말도 걸어주고 많이 만

날 수 있었어요.사람이 혼자 못살잖아요.애기도 집에만 있으면 낯선 사람

만나면 무서워하잖아요.막 울고...우리 애기는 안 울고 안 무서워해요.할

머니 할아버지 만나면서 다양한 사람 만나고 사회성 좋아지고...또 많이

보고 바람도 쐬고 좋잖아요.많이 보여줘야 하니까...(2010.3.4.준성 어머

니/태국)

다문화 가정 어머니들은 자녀의 학업적 측면에 대한 관심과 열정도 매우

높았는데 이들은 자녀의 학습을 돕기 위하여 자녀와 함께 공부하기,자녀에

게 책 읽어주기 등 자녀와 함께 공부하는 시간을 갖고자 노력하였다.

엄마가 같이 안하면 애 안 배워요.‘해라’하면 안해요.엄마 같이 해야 돼

요.애랑 같이 배워요.(중략)“엄마 한국말 못하잖아.니가 엄마 선생님이

다.”쓸 수 있는데도 일부러 글자 틀려요.그럼 “엄마 이거 틀려요.”그래

요.애가 자신감이잖아요.자신감 키우는 거예요.“정민이 엄마 선생님이다.

너 잘 배워야 돼.잘 배워서 엄마 가르쳐 줘.”그럼 “네”하고 좋아해요.

(2010.1.13.정민 어머니/중국 한족)
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또한 자녀의 학습을 도울 때에도 모르는 단어나 내용이 나올 경우 사전을

찾기도 하고 주변의 사람들을 활용하여 모르는 것을 알 때까지 끈기있게 알

아보고 자녀에게 가르쳐주고자 하는 모습을 보였다.

우리 애기 궁금한 거 많이 물어봤어요.“엄마 몰라요”그럼 아니예요.애기

는 호기심 더 많아.더 많이 물어요.저는 다 설명해줄 수 없어요.“엄마

이따 알려줄게.”다시 책보고 찾고 남편한테 설명 해달라고 해요.아니면

아는 사람,한국사람,만나는 사람 저한테 설명해 달라고 부탁해요.아는

사람,설명해 줄 사람 집에 없어요.그래서 저는 항상 밖에 나가서 인사해

요.모르는 사람도 인사해요.저 외국사람 때문에 거부하잖아요.그냥 마음

버리고 먼저 인사해요.그럼 잘 설명해줘요.(2010.6.24.재연 어머니/태

국)

그러나 ‘자녀와 함께 하기’의 양상은 다문화 가정 어머니의 개인적 특성에

따라 매우 다르게 나타났다.비교적 자녀의 교육에 대해 어머니의 역할과

지도의 중요성을 강조하는 어머니들의 경우 자녀의의 학습적인 부분을 지원

하기 위해 자녀와 함께 공부하고 사전을 뒤지고 주변 사람들에게 물어가며

학습을 돕고자 하는 노력을 하고 있었다.그러나 그 외의 어머니들은 자신

이 할 수 있는 부분,즉 자녀에게 일상의 것들을 많이 보여주고 대화하는

것에 주의를 기울였으며 그 외에 자녀의 학습적인 부분은 교육기관 교사와

학원,학습지도 방문교사에게 상당부분 의존하는 모습도 보였다.그러나 이

경우에도 다문화 가정 어머니들이 자녀교육에 ‘관심이 없어서’이기보다는 자

녀 학습에 대한 지식과 지도방법에 대한 지식부족으로 인한 것이었다.

(3)자녀의 교육환경 조성하기-“환경 잘 만들어주면 애기 잘 커요”

자녀교육을 위한 다문화 가정 어머니의 위와 같은 개별적 노력에도 다문

화 가정 어머니들은 자신의 자녀교육에 대한 지원에 한계를 느끼고 있었다.
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따라서 본인이 해주지 못하는 부분들을 이른 시기 교육기관에 보내는 것을

통해 보완하며 자녀의 언어발달과 학습을 지원하고자 하였다.풍족하지 않

은 어려운 경제적 여건 속에서도 자녀의 교육에 힘을 쏟는 모습은 다문화

가정 어머니의 자녀를 향한 안타까움과 자녀교육에 대한 열의를 찾을 수 있

는 부분이다.

애기 집에만 있으면 말 잘 못해요.애기 어린이집 가면 선생님이랑도 말하

고 친구들이랑 말하고 그다음에 엄마랑 말하니까 잘할 수 있어요.엄마도

애기 어린이집 보내고 나가서 말 배워야 돼요.그러면 더 잘 해줄 수 있어

요.(2009.2.16.유경 어머니/중국 한족)

안되겠다.나도 말 못하는데’tv에 많이 나오잖아요.말 못해서 왕따 당하

고 그러면 안 되는데...(중략)같이 말해주는 사람 있으면 더 빨라요.유치

원 비싸잖아요.사람들 5살 후에나 보내요.근데 그거 아니예요.우리도 어

린이집 보내고 애기 말 많이 늘었어요.(2010.2.17.정민 어머니/중국 한

족)

다문화 가정 어머니들은 유아기 언어 환경의 중요성을 인식하고 자녀가

어린 시기부터 교육기관에서 부모 외의 성인과 또래와의 상호작용을 통해

뒤쳐짐 없이 성장 할 수 있도록 환경을 마련하는 것이 중요하다고 하였다.

연구 참여자들 대다수는 자녀의 교육환경 조성의 중요성과 그 필요에 대해

공감하고 있었다.

엄마가 못 하는거 선생님이 해주니까...귀도 트이고...빨리 보내고 싶어요.

그래도 사는 게 되는 집은 빨리 보내고...아닌 집은 빨리 못 보내요.그런

데 빨리 보내면 좋아요.아는 사람은 2살 정도 보냈어요.너무 일찍 보내서

우리 “왜 일찍 보냈어?안 좋아요”하는데 이제 보면 효과 엄청나요.저는

일찍 안 보낸 거 후회했어요.그 애기...얘기하면 엄마 외국 사람인거 아무

도 몰라요.그 정도예요.잘해요.(2010.2.18.정주 어머니/태국)

또한 일부 다문화 가정 어머니들은 자녀를 이른 시기에 교육기관에 보내
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어 교육환경을 조성하는 것 뿐 아니라 자신의 배움과 도전의 환경을 만들어

실행하며 자녀에게 본이 되는 모습을 보이려 애쓰고 있었다.다문화 가정

어머니들은 자신의 이러한 도전이 개인의 발전을 위해서 뿐 아니라 자녀의

모범이 되며 자녀가 앞으로의 삶에서 어려움을 만날 때 이를 건강하게 극복

할 수 있는 바탕이 될 것이라 믿고 있었다.

환경 잘 만들어주면 애기 잘 커요.저는 지금도 환경 만들고 있어요.우선

저 먼저 행동해야 돼요.그런 거 애기 따라 해요.제 행동,그 다음엔 애기

가르쳐 주는 거예요.(중략)“엄마 이거 많이 힘들었다.근데 엄마 포기 안

해.재연이도 엄마처럼 해야 돼.”포기안하는 모습 애기한테 보여줘요.포

기하면 애기도 “엄마도 포기했잖아.나도 포기해...”그러면 애기 어떻게 성

공할 수 있어요?안 되잖아요.항상 시험 갔다와.집에 오면 안할래.너무

힘들어.눈물 항상...안할래...근데 다시 안 된다...지금 포기하면 애기 어

떻게 살아...엄마처럼 따라 행동하면...그래서 나도 이길 수 있어.계속 노

력했어요.(2010.7.21.재연 어머니/태국)

“엄마 이것도 몰라?”이럴 때 있어요.“엄마 몰르지.엄마 한국사람 아니야

엄마 다 알지는 않아.선생님 물어봐.엄마한테 다시 설명해줘.”하고 얘기

해요.“엄마 이것도 몰라?”할 때는 속상해요.저 그래서 많이 공부해요.“엄

마 오늘 공부가요.준성이도 열심히 공부해라.”공부하는 모습 많이 보여줘

요.엄마가 놀라하면 애기도 놀라고 하잖아요.tv보면 애기도 봐요.공부하

는 보이면 애기도 해요.엄마 잘하는 모습 더 많이 보여줘야 돼요.(2010.

6.4.준성 어머니/태국)

그 외에도 면담에 참여한 일본 출신 어머니 2인은 일본 다문화 가정 모임

을 자체적으로 계획하여 지속적으로 참여하고 있었다.이 모임은 다문화 가

정 지원센터에서 제공하는 프로그램에 소수의 일본 다문화 가정 어머니들이

참여하면서 시작되었다고 한다.그러나 프로그램이 종료 된 후에도 어머니

들은 이 모임을 자체적으로 활성화시켜 4년째 이어오고 있었다.해당 어머

니들은 이러한 모임이 자녀에게 ‘비슷한 환경의 또래들과 어울리며 한국문

화 뿐 아니라 일본 문화도 자연스럽게 배울 수 있는’좋은 기회가 된다고
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하였다.다음은 일본 다문화 가정모임에 대한 어머니와의 면담내용이다.

모여서 그냥 수다떨고 끝나는 모임이 아니라 일본에 계절적인 문화적인 행

사도 같이 하고 여러 경험들을 같이 나누고 있어요.이 모임으로 인해서

아이들이 일본에 대한 생각이 조금 긍정적으로 바뀌는 것 같아요.그 전에

는 관심이 전혀 없었는데...엄마나라의 문화를 알려주는 데에 있어 저 혼

자라면 아마 못했을 거예요.많은 도움이 되었죠.자기랑 똑같은 조건 환경

에 있는 친구들과 교류하면서 아이들이 자신에 대해 더 긍정적인 생각을

갖게 되는 느낌이 들어요.(2010.6.9.주영 어머니/일본)

이러한 모임은 출신국 어머니 나라의 문화에 대해 자녀들에게 알려주고

동일한 문화적 배경을 가진 또래친구를 만들어 주는 기회의 장이 되고 있었

다.이처럼 다문화 가정 어머니들은 자신이 할 수 있는 한 최선의 교육적

환경을 조성하면서 자녀양육을 위해 노력하는 모습을 나타냈다.

(4)엄마의 나라 알리기-“엄마 나라도 알아야 돼요.”

다문화 가정 어머니들은 자녀에게 자신의 나라를 알려주고 싶어 하였으며

반수 이상의 어머니들이 그것을 위해 노력하고 있었다.그 첫 번째 노력으

로써 다수의 다문화 가정 어머니들이 자녀에게 이중언어를 사용하고 있었

다.다문화 가정 어머니들은 엄마와 자녀의 정서적 교류와 원활한 소통을

위해,외가 식구들과의 친밀한 관계 맺기를 위해,아이의 자신감을 위해,이

중언어의 효율적 사용과 그로 인한 앞으로의 더 많은 선택의 기회 때문에,

자녀가 절반은 모국의 나라 사람이므로 다른 한쪽 문화도 알려주어야 한다

는 당위성 등의 이유로 자녀에게 이중언어를 사용한다고 이야기하였다.

처음부터 모국어로 애기 가르치는 것 좋은 거라 생각해요.왜냐면 이렇게

생각했어요.엄마 마음 제대로 알려주려면 필요해요.애기랑 베트남 어로

이야기해요.애기 베트남어로 알아들어요.엄마 마음 보여줄 수 있어요.
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(2010.8.25윤기 어머니/베트남)

일본어를 계속 쓴 이유는 아직은 어렵지만 엄마의 생각이나 마음,지식을

전달할 때는 역시 한국어보다는 일본어가 더 표현이 정확하고 자세하게 되

잖아요.(2010.6.9.주영 어머니/일본)

한국어도 태국어도 잘했으면 좋겠어요.

태국 집에 가면 형제들 같이 얘기할 수 있잖아요.태국말 모르면 할머니

할아버지 사랑 반만 받아요.많이 사랑해도 말 안 통하면 힘들어요.말 통

하면 더 많이 사랑받을 수 있어요.그리고 크면 우리 아들 특징 있잖아요.

한국말도 알아요.태국말도 알아요.더 잘 살고 할 수 있는 거 많아요.

(2010.3.5.정주 어머니/태국)

애기 항상 나있을 때 “아빠!나 엄마한테 중국말 배웠는데 나 유치원에서

짱이야 짱!!”그래요.왕처럼...애가 얼마나 자신감이 생기겠어요.(2010.1.

13.정민 어머니/중국 한족)

그러나 이중언어 사용으로 인하여 자녀가 한국어를 잘 습득하지 못할까봐

모국어를 사용하기 주저하는 모습도 일부 어머니에게서 나타났다.

나도 그렇게 (이중언어)해야 하는데 계속 결심이 안 되니까.아기 잘 못하

니까...한국말도 다 못하잖아요.그런데...중국말 가르치면 잘 못 알아들으

니까...걱정이 돼서요.그리고 바쁘면 못 가르치고 그래요.한국말 잘하면

그때 걱정 없이 가르치실 수 있을까요?노력해야죠.엄마가 더 노력해야

하는 거 같아요.(2009.2.16.유경 어머니/중국 한족)

이 어머니들 또한 자신의 나라에 대해 자녀에게 알려주기를 원하지만 한

국말 습득이 더 우선임을 이야기하였다.그 외에도 필리핀 출신의 경미 어

머니는 자녀에게 영어를 사용하고 있었는데 그에 대한 이유로 ‘따갈로그어

(필리핀어)보다는 영어가 실용성이 높고 한국에서도 영어를 잘하면 아이가

나중에 학업과 직업을 선택하는데 있어서 매우 도움이 될 것’이라며 영어사

용에 대한 효율성에 대해 이야기하기도 하였다.
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이중언어의 사용 외에도 반수이상의 다문화 가정 어머니들은 자녀가 엄마

의 나라에 대한 친밀함과 관심,엄마나라의 언어를 배우고자 하는 동기를

갖도록 하기 위하여 모국 방문,외가집 식구와의 정기적인 통화,모국 뉴스

듣기,엄마의 나라 알려주기 등 다양한 방법을 활용하여 자녀에게 출신국의

문화를 접하도록 돕고 있었다.

어릴 때부터 할머니랑 통화 계속했어요.얘가 못 알아듣잖아요.그때는 피

하고 모르는 척 하는 거예요.“엄마 나 할머니 말 못 들어요.엄마”하고

모르는척하고 가버렸어요.(중략)엄마랑 할머니하고 통화하면 “할머니랑

인사해야 되는데 나 어떻게 통화해야 돼?”느낌 이제 나왔어요.‘아.중국

말 배워야 되겠다.’필요하다고 느끼나 봐요.요즘은 시도 가르쳐주고 노래

도 가르쳐주고 쓰고 했어요.(2010.1.13.정민 어머니/중국 한족)

보통 때 문화 식습관 알려줘요.필리핀 음식 손으로 먹는 거 있잖아요.필

리핀 가면 손으로 먹는 거 괜찮은 거야 한국문화랑 필리핀 문화랑 틀리는

거야...미리 기억해놔야 갔을 때 이상하지 않아요.적응 잘 할 수 있어요.

(2010.4.10경미 어머니/필리핀)

가면 너무 좋아하고 또 가고 싶다고 해요.일본에 갔다 와서 몇 달 동안은

일본어를 더 많이 쓰고요.일본에 다녀오면 일본에 대한 인식이 많이 긍정

적으로 바뀌는 것 같아요.힘들지만 그렇게 정기적으로 가려는 이유는 일

본에도 가족들이 있다는 것을 알려주고 싶고 일본문화와 습관을 접하게 해

주고 싶고 일본어를 하는 기회를 만들어 주고 싶어요.(2010.7.7.주영 어

머니/일본)

특히 다문화 가정 어머니들은 모국방문이 자녀에게 엄마나라의 언어와 문

화에 대해 더 깊은 이해와 관심을 가지도록 하는 기회가 된다고 하였다.

정주 어머니는 많은 비용이 들기 때문에 자녀와 함께 모국 방문을 하는 것

에 어려움이 있지만 소요되는 경비 이상으로 자녀들이 더 많은 것들을 배우

게 된다며 그에 대한 필요성을 이야기하기도 하였다.면담에 참여했던 어머

니들 중 5인(정주,유경,주영,서희,준성 어머니)은 방학 중에 자녀와 함께



- 78 -

모국을 방문하였는데 모국 방문 후 자녀들이 이중언어를 더 자연스럽게 사

용할 수 있었으며 엄마나라의 문화와 나라에 대한 인식이 더 긍정적으로 바

뀌었다며 만족스러움을 나타냈다.그러나 경제적 어려움으로 인해 자녀와

함께 모국에 한 번도 가지 못한 어머니도 있었다.면담결과 이들도 언젠가

기회가 되면 자녀와 함께 꼭 모국을 여행할 것이라는 계획을 가지고 있었

다.

(5)적극성 가지기-“한국에 살려면 성격도 바뀌어야 돼요.”

한국어에 대한 자신 없음과 한국 사회에 대한 두려움은 많은 다문화 가정

어머니들이 한국에 와서 느끼는 공통적인 감정이었다.그러나 다문화 가정

어머니들은 본인들의 성격이 어떠하든지 ‘내 아이를 위하여서는 엄마의 성

격도 적극적으로 변해야 한다’고 강조하여 이야기하는 것을 볼 수 있었다.

주변인들의 차별적인 시선에도 ‘내 아이를 위해서’라며 교육기관에서 실시하

는 부모모임에 대한 참여의 중요성을 이야기하기도 하고 자녀에게 친구를

만들어 주기 위해 한국 엄마 사귀기 위한 노력(적극적으로 인사하기)등 적

극적인 태도의 중요성을 이야기하였다.

사실은 태국 살았을 때 저는 사실은 자신감 없는 사람이예요.태국에서는

태국말 했잖아요.태국에서는 자신감 없어도 괜찮아요.한국 가서 자신감

없으면 안돼요.책임이 너무 많아.저 적극적 성격 아니예요.외국나라에

왔기 때문에...그리고 애기 갖고 있기 때문에 행동 활발하게 자신감 있게

할려고 노력했어요.(2010.8.2.재연 어머니/태국)

처음엔 나도 자신감 없었어요.그런데 엄마의 생각이 아이한테 전달되는

것 같아요.그래서 지금은 당당하게 말해요.유치원에서 어머니 모임 항상

가요.그래야 다른 엄마들이랑 친해져요.엄마 자신감 있어야 되는 거 같고

요.다른 사람들 무시하는 거 같으면 그냥 신경 쓰지 말아야 돼.그거 신경

쓰면 우리 더 못 일어날 것 같애.계속 피하는데 어떻게 배워.어디가도 자
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신감 없어서...애가...또 그 느낌이 애한테도 들어가는 거야.(2010.2.17.

정민 어머니/중국 한족)

다문화 가정 어머니들은 아이에게 포기하지 않는 모습을 보여주기 위해

여러 가지 다양한 활동에 참여하고 도전하기,부끄럽더라도 용기를 내어 선

생님께 자녀의 생활에 대해 묻기,자녀 양육에 대해 끊임없이 남편과 대화

하여 의견 일치시키기 등의 적극적 행동을 하여야 함을 이야기하였다.특히

다문화 가정 어머니들은 ‘부모의 자신감이 아이의 생각과 태도에 영향을 준

다’고 이야기 하였으며 이러한 생각은 어머니로 하여금 매사에 더 적극적으

로 참여하도록 만들었다.

3)자녀 양육에 도움이 되었던 요인

다문화 가정 어머니는 이주여성의 한국생활 적응과 자녀양육 및 교육에

있어 “누군가는 반드시 있어야”한다고 이야기하였다.다문화 가정 어머니

의 자녀 양육에서 도움이 되는 것으로는 가족의 지원,주변 이웃들의 도움,

멘토링 지원사업,자녀양육 관련 방송매체와 서적,이주여성 모임 및 한국인

과 함께하는 부모 모임,자녀의 교육기관의 관심과 지원으로 나타났다.

(1)가족의 지원-“신랑이랑 어머니한테 많이 배웠어요.”

다문화 가정 어머니들은 가족의 지원이 다문화 가정 어머니들의 한국생활

적응과 자녀 양육에서 가장 중요한 요소라고 이야기하였다.한국어의 미숙

으로 어려움을 겪는 다문화 가정 어머니들은 어려움이 있을 때 마다 남편의

도움을 구했으며 시어머니와 함께 사는 경우 시어머니에게 많은 것을 배울

수 있었다고 한다.특히 한국어가 미숙하고 자녀를 처음 낳아,양육하는 것
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이 서툰 시기에 시어머니는 이들에게 많은 도움이 되었다.

신랑이랑 어머니한테 많이 배웠어요.유경이 태어났을 때 자장 자장도 못

해요.애 키우는 거 중국하고 많이 틀리니까 자장가도 불러주고 싶고...시

어머니한테 다 배웠어요.짝짝꿍도...시어머니한테 고맙고...한국요리,음

식,모르는 거 다 알려주셨어요.어머니 때문에 다 알 수 있었어요.같이

안 살면 몰라요.못했을 거예요.(2009.2.16.유경 어머니/중국 한족)

연구 참여 어머니들 중 시댁에 가족이 많은 경우 자녀 양육과 교육 그밖

에 많은 부분에서 지원과 협조를 받을 수 있어 좋다고 하였다.고모나 삼촌

이 자녀에게 책을 읽어주거나 아이를 돌봐주기도 하고 시어머니나 형님이

한국음식을 만들어 주기도 하며 자녀의 간식 만드는 법을 알려주는 등 다양

한 도움을 받고 있었다.그 외에도 가족이 많은 경우 명절이나 가족행사가

있을 때 다 같이 모여 서로 어울리면서 한국의 문화를 배우고 익힐 수 있기

때문에 많은 도움이 된다고 하였다.또한 친척들이 함께 모이면 또래의 자

녀들이 함께 어울리며 한국의 다양한 풍속과 놀이,문화를 배울 수 있어 ‘명

절이 여성들에게 고단하기는 해도 아이들에게는 매우 유익한 시간이 된다’

고 이야기 하는 어머니도 있었다.그러나 면담했던 어머니들 중 주변에 친

인척이 없거나 혹은 남편의 적극적 협조와 지원이 많지 않은 가정도 있었

다.도움을 받을 수 있는 친인척이 없고 남편의 지원이 많지 않을 때 어머

니들은 더 많은 어려움과 갈등을 겪었다.이들 다문화 가정 어머니들은 자

녀 양육에 있어 특히 남편의 역할이 중요하다며 남편의 지원과 협조를 바라

고 있었다.

아무래도 이주여성이 한국에 와서 어려움이 많기 때문에 혼자 못하는 일들

이 많죠.회사 다니느라 바쁘겠지만 남편들이 도와줘야 될 부분이 많이 있

잖아요.정신적으로도 힘이 되어줘야 하는 부분도 많죠.다른 사람들 얘기

들어보면 일본을 배우기 시작했다는 남편도 있다는 얘기를 들었어요.그런

게 참 많이 위안이 될 거 같고...아이들에게도 좋을 것 같아요.(2010.7.
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7.주영 어머니/일본)

면담에 참여한 어머니들은 한국 사회에서 적응의 어려움을 겪는 이주여성

들에게 남편의 협력과 도움이 꼭 필요하며 이는 그들에게 많은 힘과 위로가

된다고 공통적으로 이야기하였다.위의 면담에서와 같이 일부 어머니들은

남편의 자녀양육에의 참여나 가사일 돕기 같은 육체적인 도움 외에도 정신

적인 위안이 되어주는 것이 필요하다고 하였다.특히 아내의 모국의 문화와

언어를 존중하고 이해하며 배우려는 남편의 태도는 이주여성들에게 많은 의

지와 힘이 될 수 있다고 하였다.

(2)주변 이웃들의 도움-“무조건 나가서 물어봤어요.”

도움을 받을 수 있는 친인척이 많지 않은 다문화 가정의 경우에도 어머니

들은 상황에 대해 낙심하고 포기하기보다 주변 이웃들의 도움을 활용하여

문제를 해결해나가고자 하였다.다문화 가정 어머니들은 가정통신문에서 모

르는 단어가 나오거나 자녀의 질문사항에 답을 못해주는 등 어려움이 있을

때마다 밖으로 나가 동네 사람들에게 물어서 문제를 해결하였다.일부 어머

니들은 자녀의 학습을 지도하는 학습지도 선생님에게 질문을 하여 어려움을

해결하기도 하였다.

주변의 인적자원을 활용하여 어려움을 해결해 나가는 데에 있어 다문화

가정 어머니들이 공통적으로 응답한 유용한 도움처는 바로 ‘문구점 아저씨’

였다.다문화 가정 어머니들이 가정통신문에 단어나 뜻을 몰라 어려움을 겪

는 경우 남편에게 지원을 요청하기도 하였지만 낮에는 남편이 일을 나가기

때문에 사실상 도움을 얻기가 어려울 때가 많았다.이때 대다수의 어머니들

은 직접 가정통신문을 들고 가서 문구점을 찾아가 내용을 주인에게 보여주

고 설명을 들었다.
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가정통신문 어려워요.왔다갔다 여러 번 읽어봤더니 모르는 단어 사전에서

찾고 안 되면 남편한테 메시지 보내줘요.모르는 단어만... 또...근데 저는

방법 있어요.준비물 다 몰라요.종이 문구 직접 가져가서 상인한테 설명해

주세요.그래요.(2010.6.24.재연 어머니/태국)

모르면 문방구 가요.아저씨 이렇게 준비해주세요.물어보면 친절하게 설명

해주세요.그건 지금도요...(중략)우린 모르니까 입은 가벼워야지 입 무거

우면 몰라요.더 몰라요.(2010.5.13.정민 어머니/중국 한족)

그 외에도 첫째를 초등학교에 보내고 있는 재연어머니는 자녀의 숙제를

도와줄 때 모르는 것이 있을 경우 학습지 선생님께 문자를 보내어 도움을

받는다고 이야기하였다.이 어머니는 자녀의 과학숙제를 위해 면담 전날 학

습지 선생님께 질문하고 답변 받은 “어머니께서 숙제 도와주시나 보네요.

정답은 철”이라는 문자내용을 연구자에게 보여주기도 하였다.이렇듯 어려

움이 있을 때 마다 어머니의 궁금함에 답변을 줄 수 있는 주변의 인적 자원

은 다문화 가정 어머니가 자녀를 키우는데 많은 도움이 되고 있었다.

(3)멘토링 지원사업-“멘토 멘티 좋아요.”

면담에 참여한 어머니들의 자녀 일부는 다문화 가정을 대상으로 실시하고

있는 멘토링 프로그램에 참여하고 있었다.멘토링 프로그램이란 대학생을

활용한 1:1멘토링으로,다문화 가정 유아와 연계하여 학습을 지도해주는 다

문화 가정 지원 프로그램이다.이 프로그램은 대학생과 다문화 가정 유아의

멘토링 활동을 통해 이들 다문화 가정 유아의 성장과 적응을 돕고자 하는

목적으로 최근들어 더욱 활발하게 실시되고 있는 다문화 교육 지원 사업이

다.다문화 가정 어머니들은 멘토링 활동이 학습지도 뿐 아니라 자신이 도

와주지 못하는 생활적인 측면에서도 도움을 줄 수 있다며 자녀를 담당한 멘

토 교사에 대한 고마움을 표현하였다.
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멘토멘티 너무 좋아요.나는 수업 못 도와주니까 와서 공부 알려주면 좋아

요.유진이 윤서 선생님 좋아해요.엄마가 하자고 하면 싫어...하고 선생님

하자 하면 잘해요.재미있어요.좋아요.(중략)가끔 선생님이 하실 때 (공

부 아이랑)아...이렇게 구나...알아요.도움 돼요.너무 좋아요.내가 못해

주는 거 선생님이 알려줘요.(2010.1.4유진 어머니/필리핀)

진짜 도움이 될 수 있는 거...특히 교육문제요.우리는 잘 몰라요.우리 이

선생님(멘토)오셔서 참 감사해요.애기 집에 와서 책을 제가 안 읽어주면

얘네들은 혼자 책 못 보잖아요.이렇게 집에 오셔서 가르쳐 주고 책도 읽

어주니까 우리 유경이가 너무 좋아해요.이런 식으로 해주니까 진짜 너무

기뻐요.우리한테 너무 잘 해 주시는 것 같아요.정부에서 (중략)책도 읽

어주시고 놀아도 주시고 그림도 그리고...유경이가 잘 따라서 해요.엄마가

못 해주는 것 잘해주시니까 너무 좋아요.(2010.3.17.유경 어머니/중국

한족)

멘토 멘티...같이 공부도 하고 영화도 보고 놀이터 데려가고 박물관가고...

엄마는 무서워서 못해요.어려워요.어디부터 하는 거예요?어떻게 가요?

길도 몰라요.그리고 가면 어떻게 해요?선생님은 달라요.다 알고 어렵지

않아요.쉽게 설명해줘요.아이들은 자연스럽게 볼 수 있어요.그리고 배워

요.공부만 아니예요.박물관 같은 생활에서 체험할 수 있는 것 필요해요.

박물관 같은 곳에서 쓰는 어려운 말 엄마는 아이한테 설명 못해요.우리는

생활하는 거 많이 부족해요.직접 보고 느끼고...그러면 더 좋아요.(2010.

3.5.정주 어머니/태국)

다문화 가정 어머니들은 멘토링 활동이 단순한 학습지도가 아닌 문화를

익히고 다양한 곳을 견학하기도 하며 한국인 선생님과의 친밀한 관계형성을

할 수 있는 좋은 기회가 되기를 희망하였다.멘토링 프로그램에 참여 하지

않은 다른 다문화 가정 어머니들도 방송매체에서 멘토링 프로그램에 대해

들어보았다며 본인의 자녀들도 이러한 활동에 참여할 수 있기를 희망하였

다.
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(4)자녀양육 관련 방송 매체와 서적

-“우리 아이가 달라졌어요:아이 키우는데 도움 정말 많이 됐어요.”

다문화 가정 어머니들은 자녀 양육에 대한 지식 부족으로 인해 자신이 자

녀를 잘 지도하지 못하는 것 같다고 걱정하였다.일부 다문화 가정 어머니

들은 자녀 양육과 관련한 TV프로그램을 고정적으로 시청하면서 자녀의 양

육과 교육에 대한 도움을 받고 있다고 이야기하였다.

저는 화요일마다 ‘우리 아이가 달라졌어요’프로그램 잘 봐요.그거 보면서

교육 많이 받아요.애기한테 딱딱하게 이야기 하면 안 되고요 잘 놀아주고

애기하고 해야 돼요.우연히 봤는데 너무 좋아서...많이 봐요.아이 키우는

데 도움 정말 많이 됐어요.제 기분이 나쁠 때는 애기한테도 안 좋게 대하

고 나쁘게 말해요.화나면 바로 때렸는데 보면서 그러면 안 되는구나...했

어요.(2010.3.17.유경 어머니/중국 한족)

60분 부모?많이 봤어요.애기 가르치는 방법...보면 도움 있어요.애기 엄

마 찾아 울어요.저는 원래 “괜찮아”안하는데요.많이 안아주고 잘 말해주

고 많이 칭찬해야 돼요.이젠 손잡고 “괜찮아”하고 말해요.(2010.4.8.준

성 어머니/태국)

또한 소수이기는 하나 자녀 양육과 관련한 인터넷 정보,어머니의 출신국

과 한국에서의 자녀 양육과 관련한 서적들을 읽고 자녀 양육에 도움을 받는

어머니들도 있었다.서희 어머니는 양육과 관련한 책과 자료들을 살펴보며

자신의 자녀 양육방식에 실제적으로 적용하기도 하였다.이 어머니는 자녀

와 일상에서 일본어로만 소통하였는데 이는 자녀가 이중언어 화자로서 잘

성장할 수 있도록 돕고 싶은 바램 때문이라고 하였다.서희 어머니는 책에

서 저자의 이중언어 지도의 성공사례와 여러 다문화 가정의 체험담을 읽은

후 가정에서 아버지는 한국말로,어머니는 일본어로 자녀와 대화하는 것을

원칙으로 세워 지금까지 실천하고 있다고 이야기하였다.그러나 그 과정에

서 다문화 가정이라는 특수한 배경을 가진 자녀의 언어발달에 부정적 영향
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을 주지 않을까 하는 주위사람들의 우려가 많았다고 하였다.그러나 이 어

머니는 양육과 관련한 여러 정보들을 참고하면서 자녀양육 과정에서 오는

혼란스러움과 불안을 잘 극복한 것 같다고 이야기하였다.

(5)이주여성 및 한국인과 함께하는 부모 모임

-“우리 엄마들...서로 힘이 되어 줄 수 있어요.”

일부의 어머니들은 다문화 센터 등 사회기관에서의 만남을 통해 결혼 이

민자 여성의 모임,혹은 같은 출신국 나라의 어머니 모임을 가지기도 하였

다.이러한 결혼이주 여성의 모임은 다문화 가정 어머니에게 많은 위로와

쉼을 제공하기도 하였다.

저의 마음을 제일 많이 이해해주는 사람이 남편도,시어머니도,친정 식구

도 아니고 같은 경험을 하는 여기 모임에 나오는 엄마들이예요.자신의 마

음을 얘기할 때 역시 한국말을 할 때보다 일본어로 하면 더 정확하게 느낌

을 살려서 편안하게 얘기할 수 있잖아요.그리고 얘기하면 맞아 맞아 우리

집도 그렇다.뭔가 문제가 있어서 해결이 안 돼도 같이 고민해주고 공감해

주고 하면서 스트레스가 많이 풀리는 것 같아요.문제가 해결되지 않아도

(2010.6.9.주영 어머니/일본)

우리 서로 마음 알아요.한국말 잘 몰라요.그렇지만 마음 잘 통해요.한국

말 잘 몰라도 서로 힘이 되어줄 수 있어요.(2010.2.11.정주 어머니/태국)

그 외에도 다문화 가정 어머니들은 결혼 이주여성 모임 뿐 아니라 한국

어머니들과의 모임이 매우 필요하다고 이야기하였다.이주 여성의 모임이

위로와 쉼,재충전의 기회를 제공한다면 한국 여성들과의 모임은 자녀 양육

에 대한 정보의 통로와,자녀의 친구 만들기,한국 생활의 적응 부분에서 이

주여성 모임과는 또 다른 유용한 도움이 되고 있었다.
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한국 엄마들을 잘 사귀어야 돼요.한국 엄마들한테 배우면 진짜 많이 가르

쳐줘요.항상 막 얘기하는데 어떻게 애 키우냐고 하면 가르쳐주고 우리 집

에 와서 수다도 떨고 애기 교육하는 거 이야기 하고 애도 같이 놀고 그래

요.한국 사람하고 어울려야 돼요.(2010.5.13.정민 어머니/중국 한족)

한국 엄마들의 자녀양육 방식을 알 수 있잖아요.보면서 다 따라 하는 것

이 아니라 좋은 점은 취해서 배울 수 있고요.엄마들 모임을 통해 자녀들

도 같이 어울리면서 또래관계에서 우리 아이가 어떻게 행동하는지도 객관

적으로 볼 수 있어서 좋은 것 같아요.(2010.4.5.서희 어머니/일본)

다문화 가정을 지원하는 여러 사회기관들이 결혼 이주여성을 대상으로 프

로그램을 계획하여 실시하기 때문에 이주여성들의 모임은 어느 정도 활발하

게 이루어지고 있었다.그러나 이러한 이주 여성 모임과 다르게 한국 어머

니들과의 모임을 갖고 있는 어머니들은 매우 제한적이었다.결혼 이주여성

모임과 더불어 한국인 어머니와 함께 하는 모임은 다문화 가정 어머니들에

게 매우 도움이 되는 것으로 이주여성에게 꼭 필요한 서로 다른 성격의 두

축을 이루고 있었다.

(6)자녀의 교육기관의 관심과 지원-“선생님 진짜 고마워요.”

대부분의 다문화 가정 어머니들은 자녀를 교육기관에 보내면서 자녀의 기

관 적응과 학습에 대한 염려를 가지고 있었다.이러한 다문화 가정 어머니

들에게 자녀가 다니는 교육기관의 교사와 기관장의 긍정적 태도는 어머니들

에게 큰 위로와 안심이 되었다.교육기관의 교사와 원장이 다문화 가정 부

모와 소통하려 노력하고 아이의 생활에 대해 전하고자 할 때 어머니들은 자

녀의 교육기관에 대한 신뢰와 함께 자녀의 발달과 적응에 대한 불안감이 줄

어들게 되는 것을 알 수 있었다.면담에 참여한 다문화 가정 어머니들 중 4

인은 면담에서 자녀가 다니는 교육기관의 교사와 기관장의 따뜻한 배려에
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대한 고마움을 나타냈다.

어떤 때는 선생님 전화와요.선생님이 우리한테 진짜 신경 쓰는 거 같잖아

요.안심도 되고 진짜 고마웠어요.어떻게 지내는지 전화해주고 관심 가져

주시니까 고마워요.(중략)그 전날에 문자 메세지 들어와요.“내일 어디

가는데 체육복 입고 잠바 입고 도시락 챙겨주세요.”어떤 때는 “빈 도시락

으로 보내주세요.”그래요.안심이 많이 돼요.(2010.1.13.정민 어머니/중

국 한족)

선생님 하고 수업 끝나고 자주 이야기를 나눈 게 참 좋았어요.선생님께서

유치원에서 우리 아이들이 지낸 일에 대해 자주 이야기 해주셔서 불안하지

않았어요.(중략)선생님께서 다문화 가정에 대한 관심도 많이 가지고 신경

을 많이 써주셨어요.아이가 일본 동화책을 가져가면 친구들 앞에서 소개

해 볼 수 있도록 격려해주시고 친구들과도 함께 볼 수 있는 기회를 많이

주셨어요.가끔은 일본어 노래도 아이들과 같이 듣고 같이 배우기도 하고

요.엄마참여 수업 때는 일본어랑 한국어랑 같이 되어 있는 노래를 엄마들

한테 불러줬어요.그땐 정말 감동적이었어요.그날 정말 깜짝 놀랐어요.

(2010.4.5.서희 어머니/일본)

그러나 교육기관과 다문화 가정 어머니와의 소통이 잘 이루어지지 않을

경우 어머니들의 자녀에 대한 걱정과 불안,갈등은 더욱 커짐을 알 수 있었

다.

유진이 선생님이 싫어하는지 나 싫어하는지 안가고 싶어 했어요.“왜?왜

안가고 싶어?선생님이 싫어해?”해도 말을 안 해요.선생님한테 말 못했어

요.유진이 어떻게 지내는지 궁금해요.“왜 싫어?”궁금해요.가고 싶어 하

면 좋겠어요.나 싫어하는 건지 나도 몰라요.어떻게 말...나 몰라요.말 못

했어요.마음 조금 아파요.어린이집 가면 선생님한테 인사하고 들어가요.

말 없어요.올 때도 데려오고 말 없어요.선생님은 바빠요.다른 어머니 있

어요.애기도...나도 부끄러워요.어떡할까?말을...말 못했어요.(2010.1.4

유진 어머니/필리핀)

이전 어린이집은 잘 해줬어요.준성이가 친구도 잘 도와주고 어떤 친구와
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놀고...이렇게 이야기 해주셨어요.근데 여기는 안 그래요.제가 많이 더

안 물어봐서 그랬나봐요.아직 안 친하나봐요.(중략)여긴 좀...차가워요.

여기 와서 조금 답답하고 아이 어떻게 지내는지 불안해요.(2010.4.8.준

성 어머니/태국)

유아교육기관은 유아가 처음으로 부모와 분리되어 사회적 경험을 하는 곳

이다.부모와 자녀에게 있어 처음 접하게 되는 낯선 사회적 경험이므로 다

문화 가정 어머니들의 자녀의 기관적응에 대한 관심은 매우 크다고 할 수

있다.교사와 기관장의 작은 관심과 아이 생활에 대한 피드백은 다문화 가

정 어머니의 자녀교육에 있어 도움과 위로가 되고 있었으며 자녀의 기관적

응에 대한 안도와 만족감을 가져다주었다.그러나 반대로 기관에서 부모와

거의 소통하지 않고 자녀의 생활에 대한 정보를 나누지 못할 때 어머니들은

자녀의 적응에 대해 더욱 불안해하고 걱정하는 모습을 볼 수 있었다.면담

에 참여한 다문화 가정 어머니들은 교사와의 일상적 소통을 통해 자녀의 교

육기관 생활에 대한 전반적 이야기 듣기를 희망하고 있었다.그러나 일부

다문화 가정 어머니들은 등·하원 시간에 교사에게 먼저 말을 건네거나 다가

서기가 어려워 주저하는 모습도 찾아볼 수 있었다.이는 자녀의 교육생활에

궁금함을 가지고 있어도 언어나 낯설음 때문에 선뜻 다가가지 못하는 다문

화 가정 어머니에게도 관심을 가지고 먼저 다가가는 교사의 배려 깊은 태도

가 필요함을 시사한다.

4)다문화 가정 어머니의 자녀 양육 지원에 대한 요구

다문화 가정 어머니의 자녀 양육 지원에 대한 요구는 교육기관에 바라는

점과 국가에 바라는 점으로 유목화되었다.다문화 가정 어머니들이 교육기

관에 바라는 점으로는 다문화 가정 유아에 대한 따뜻한 관심과 교육적 지

원,다양한 경험을 할 수 있는 기회 마련,교육기관 교사와의 원활한 소통과
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긍정적 관계 맺기를 희망하는 것으로 나타났다.또한 다문화 가정 어머니들

이 국가에 바라는 점으로 함께 할 수 있는 장 만들기에 대한 요구와 효율적

다문화 지원 실시,교육적 지원에 대한 요구로 나타났다.

(1)교육기관에 바라는 점

➀ 다문화 가정 유아에 대한 따뜻한 관심과 교육적 지원

-“애기한테 관심 많이 가져줬으면 좋겠어요.”

다문화 가정 어머니들은 교육기관에서 교사들이 다문화 가정 유아에게 편

견 없는 시선을 가지고 따뜻한 관심과 사랑을 주기를 바라고 있었다.환경

적 여건상 한국어와 한국문화에 접할 기회가 부족한 다문화 가정 유아들이

기 때문에 때로 교사의 말을 빠르게 이해하지 못할 수도 있지만 그것은 인

지적인 문제로 인한 것이 아니므로 교사들이 이에 대해 인식하고 바쁘더라

도 다문화 가정 유아들에게 조금 더 알기 쉽게 설명해주고 기다려주기를 원

했다.

애기한테 관심 많이 가져줬으면 좋겠어요.애기 행복하고 밝게 지낼 수 있

게 신경 많이 써주면 좋겠어요.(중략)외국애기 한국애기보다 조금 느려

요.왜냐하면 외국 엄마 있잖아요.한국말...한국애기보다 조금 느려요.머

리 나쁜 거 아니예요.천천히 말해주면 다 아는데 한국말 이해 잘 못해서

조금 느려요.조금 기다려주면 잘 할 수 있어요.(2010.7.21.재연 어머니/

태국)

그 외에도 다문화 가정 어머니들은 교육기관에서 자녀의 학습적인 부분에

더욱 신경 써서 자녀를 지도해주기를 희망하고 있었다.면담결과 자녀 학습

에 대한 다문화 가정 어머니들의 염려는 자녀의 초등학교 입학을 앞두고 더

욱 높아짐을 볼 수 있었다.다문화 가정 어머니들은 자녀의 연령이 높아지

면서 단순한 의사소통 외에도 학습적인 부분에서의 더 많은 지원이 필요하
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다고 느끼고 있었다.

재연이는 수학 보내고 싶어요.국어 보내고 싶어요.선생님 “하지 마세요.

여기에서 공부 충분해요.” 충분하지만 그런데 왜 애기가 다른 애기보다

늦어요?저는 고민되잖아요.저도 그래서 애기 이렇게 많이 보내고 싶어요.

저는 항상 한국애기 때문에 우리 애기 비교...고민 많아요.(중략)생각보

다 애기 너무 힘들어요.어떡하는지 몰라요.(2010.7.21.재연 어머니/태

국)

이와 같은 사실은 일반 유아들과는 다른 경험을 하며 성장하는 다문화 가

정 유아들을 위해 교육기관에서 다문화 가정 유아의 기초 학습능력을 배양

할 수 있는 체계적 학습지원 프로그램을 마련하고 효과적으로 시행하려는

실천적 시도가 필요함을 나타낸다.또한 다수의 어머니들은 교사들이 다문

화 가정이라는 인식으로 인해 자녀에 대해 낮은 기대감을 갖지 않을까 우려

하기도 하였다.다문화 가정 어머니들은 교사들이 다문화 가정 유아라는 전

제로 아이를 평가하기보다는 일반아이와 같은 기대를 가지고 자녀를 더 긍

정적으로 바라봐 주기를 원하고 있었다.

다문화 가정이니까 더 못하는구나...이렇게 생각할까봐 걱정돼요.“그 정도

면 잘해요.”하는 거 기분 안 좋아요.우리 보면 뭐가 잘하는지 아는데 선

생님 “애기 그 정도 충분해요.”선생님,충분이란 말이 뭐예요?다문화 가

정은 이정도 하면 충분하고 다른 애들은 더 잘해야 되고...우리는 뭐가 부

족한지 더 솔직히 얘기하면 좋아요.뭐 도와줄지 아니까요.(2010.3.5정

주 어머니/태국)

면담에 참여한 어머니들은 사회에서 갖는 유아에 대한 긍정적 기대가 유

아의 발달과 적응에 매우 중요하게 작용하며 특히 다문화 가정 유아를 담당

하는 교사의 일상적 태도와 인식이 자녀에게 매우 큰 영향을 미칠 것이라고

생각하였다.다문화 가정 어머니들은 일반적으로 사회에서 다문화 가정 유

아에 대한 기대가 높지 않으며 평가기준에 있어서도 일반 가정의 유아들과
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는 다른 기준을 가지고 유아를 평가하는 것 같다고 이야기하기도 하였다.

이들은 ‘다문화 가정이 이정도 하면 괜찮은 것이다’라는 평가를 원하기보다

는 같은 연령의 유아들과 같은 기준에서 다문화 가정 유아가 어느 정도의

수준이고 어떻게 지원해야 하는지 그에 맞는 안내와 지도를 받기 희망하였

다.따라서 다문화 가정 어머니들은 교사가 다문화 가정 유아에 대한 긍정

적 기대를 가지고 따뜻한 관심과 사랑으로 자녀를 지도해줄 것을 당부하였

다.

➁ 다양한 경험을 할 수 있는 기회 마련

-“견학 같은 거 많이 해줬으면 좋겠어요 . ”

다문화 가정의 어머니들은 정보의 부족과 경제적인 어려움으로 인해 자녀

에게 다양한 경험을 시켜주지 못해 자녀에 대한 미안함과 안타까움을 가지

고 있었다.따라서 다문화 가정 어머니들은 교육기관에서 다양한 장소로의

견학이나 소풍 등 유아들이 다양한 경험을 할 수 있는 체험학습 프로그램을

보다 자주 마련 해주기를 희망하였다.

사회로 많이 나갔으면 좋겠어요.한국에 대해 모르는 게 많으니까 견학 같

은 거 많이 해줬으면 좋겠어요.많이 데리고 다니고 보여주면 아이들한테

도 도움이 될 것 같아요.어디 어디 뭐가 있는지도 모르니까...전혀 모르죠.

봐도 모르고 시간도 없고...어린이집 다니면서 견학 가는 게 전부예요.집

에서는 어린이 대공원,한강이나 가까운데...서울랜드는 한 번 가보고 다른

데는 가 본 적이 없어요.어디가 싼지,애들한테는 많이 봐야 많이 배우고

알죠.우리 엄마들도 아는 게 너무 없으니까 애들한테 못 보여줘요.(2010.

8.3.유경 어머니/중국 한족)

우리는 다문화니까 애기 경험 없으면 안돼요.여기저기 다녀보고 가보면

좋겠어요.돈도 많이 나가요.그래도 제가 돈 안 아까워요.저 돈 없어도

애기 행사 있으면 보내줘요.경험이니까...애기...우리가 해주면 할 수 없어

요.장소도 모르고 어디 있는지 모르니까...갈 수 없어요.포도밭 어딨어?

우리는 몰라요.남편이랑은 일 년에 한 번 두 번 같이 놀아도 어려워요.
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(2010.6.4.준성 어머니/태국)

연구 참여자 어머니들은 다문화 가정 자녀들에게 이러한 경험이 더욱 필

요하다고 하면서 교육기관에서의 다양한 체험학습의 기회들을 통해 한국 문

화와 생활에 대해 자녀들이 더 많이 배우고 익힐 수 있기를 희망하였다.

③ 원활한 소통과 긍정적인 관계맺기를 위한 시도

-“어떻게 지내는지...자주 얘기해주면 좋겠어요.”

면담에 참여한 다문화 가정 어머니들은 자녀의 교육기관 적응에 대해 많

은 관심을 가지고 있었으며 자녀의 교육기관 생활에 대해 듣기를 매우 원하

고 있었다.다문화 가정의 어머니들은 자녀가 교육기관에서 잘 적응하는지,

부족한 부분은 없는지,부모가 어떤 부분을 지원해주어야 하는지 교육기관

의 교사에게 자녀에 대한 정보와 피드백을 받기를 원했다.

재연이 외국 엄마라는 느낌 생각하게 하고 싶지 않아요.그냥 친구들처럼...

선생님께 부탁하고 싶어요.제 스스로 생각.친구들이 잘해주나,선생님 말

잘 알아듣나 그것만,그 하나만 얘기해주면 좋겠어요.어떻게 지내는지,적

응 잘 하는지 알려줘서 엄마 도와주게 해주면 좋겠어요.자주 얘기해주면

좋겠어요.(2010.7.21.재연 어머니/태국)

우리 아들 잘 하는게 뭔지 많이 알려주면 좋겠어요.어떻게 지내는지 생활

하는지 알고 싶어요.많이 궁금해요.(중략)엄마들 그냥 한국 사람처럼 대

해줬으면 좋겠어요.이렇게 따로 따로 나누지 않았으면 좋겠어요.대화할

때 잘 안되니까 나누는 느낌 있어요.저 말고 다른 사람들은 대화 안 되니

까 더 그래요.나누지 말고 한국 사람하고 똑같이 해주면 좋겠어요.(2010.

8.12.찬민 어머니/베트남)

교육기관의 따뜻한 관심과 일상생활 속에서의 지속적인 교사와의 소통은

다문화 가정 어머니들이 교육기관을 신뢰하고 자녀의 교육기관적응에 대해

안심할 수 있도록 하였다.그러기에 더더욱 다문화 가정 어머니들은 교육기
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관의 교사들과 자녀에 대해 많은 정보를 나눌 수 있는 기회가 마련되기를

희망하고 있었다.그리고 교육기관 행사 시 다문화 가정 어머니들이 위축되

지 않고 편안하게 참여할 수 있도록 교사들이 이들에 대해 편견없이 따뜻하

게 맞아주기를 바라고 있었다.

(2)국가에 바라는 점

① 함께 할 수 있는 장 만들기

-“가까이에 친구가 좀 있었으면 좋겠어요.”

다문화 가정 어머니들은 이주여성들의 모임과 한국여성들의 모임 이 두

모임이 그들에게 모두 필요함을 이야기하였다.이주여성 모임은 다문화 가

정 어머니들에게 위로와 편안함을 주며 한국인 부모와 함께 하는 모임은 한

국어 습득 뿐 아니라 자녀의 양육과 교육에 많은 정보를 얻을 수 있고 자녀

의 친구관계를 더욱 넓혀줄 수 있으므로 각각 다른 장점을 가지고 있다고

하였다.현재 이루어지는 대다수의 모임이 이주여성들이 함께 모여 활동하

는 것에 주로 초점이 맞추어져 있으므로 다문화 가정 어머니들은 한국인 부

모와 함께 할 수 있는 모임이 활성화 되어 다양한 네트워크를 형성할 수 있

기를 희망하고 있었다.

에타씨 외국인 센터에서 만났어요.그래서 많이 친해졌어요.생각도 같고

요.애기 키우는 생각 똑같애요.애기 키우는 얘기도 잘 통하고요.애기 키

우면 우리 생각 같아요.무슨 문제 있으면 우리 전화해서 같이 물어봐요.

그쪽은 애기가 컸잖아요.저는 무슨 문제 있으면 전화하고 이야기해줘요.

아는 사람 있으면 도움 돼요.근데 가까이에 없고 그래서 자주 못 만나고...

가까이에 친구가 좀 있었으면 좋겠어요.친구가 있으면 무슨 고민이 있어

도 우리 같은 마음이니까 같이 이야기 하면 마음 놓여요.(2010.4.8.준성

어머니/태국)

노력해도 한국말 잘 안 늘어요.저는 한국친구 없어서 한국친구랑 같이 대
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화도 많이 하고 싶어요.센터가도 다 외국인이예요.말 잘 안 늘어요.친척

도 없어서...한국 사람이랑 많이 말 못해요.한국 사람들이랑 같이 하는 거

있었으면 좋겠어요.(2010.8.12.찬민 어머니/베트남)

이러한 다양한 특성의 모임은 이들이 더욱 폭넓은 사회관계를 형성하며

어려움을 감소시킬 수 있는 유용한 통로로 작용할 수 있을 것이다.

➁ 공평하고 효율적인 다문화 지원-“모든 사람이 혜택을 받았으면...” 

다문화 가정 어머니들은 자녀 양육에 대한 정보 외에 다문화 가정 지원에

대한 정보도 매우 부족함을 이야기하였다.연구 참여 어머니들은 정보가 많

이 부족하고 컴퓨터 활용능력도 부족하기 때문에 다문화 관련한 지원에 대

해서도 알기 어렵고 따라서 이러한 혜택을 받지 못하는 경우가 많다고 하였

다.

뉴스에서 다문화 가정이라고 지원한다고 엄청 떠드는데요.전 하나도 못

받았어요.우리는 잘 모르겠어요.혜택 같은 거...(2010.5.13.정민 어머니

/중국 한족)

친구가 없으면 그것도 몰라요.정보 너무 몰라요.부족해요.가까운데 동사

무소나 복지관이나 “여기 한국어 다문화 가정 교실열어요.오세요”그렇게

얘기해줬으면 좋겠어요.(2010.6.4.준성 어머니/태국)

일대일 방문교육 인터넷에도 뜨고 tv에도 그런 거는 많이...프로그램은 있

는 거 같은데요.저희들이 접하기가 어려워요.사이트마다 다 찾을 수도 없

잖아요.잠깐해도 한 두 시간 금방가요.저희 같은 사람들은 그런다고 정보

얻지도 못해요.(2010.5.13.예나 어머니/조선족)

반면 다문화와 관련한 여러 사회기관을 통해 보다 많은 정보를 접하고 있

는 일부 어머니들은 여러 기관에서 다문화 가정 행사를 실시할 경우 왔던

사람이 반복적으로 참여하는 경우가 많다고 하였다.여러 기관에서 다문화
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관련행사들을 할 경우 일부 다문화 가정 어머니들만 중복적으로 혜택을 받

게 되는 현상이 나타나기도 한다는 것이다.이에 대해 다문화 가정 어머니

들은 사회기관에서 시행하는 다문화 관련 지원들을 더욱 많은 가정에서 골

고루 혜택 받을 수 있도록 효율적 전달체계와 안내가 필요하다고 이야기하

였다.

지금도 충분히 해주시고 있는 것 같고요.정말 나라에서 많이 해주는 것

이정도면 감사한데...이런 것들 잘 모르는 사람들한테도 더 많이 퍼졌으면

좋겠어요.(중략)보면 모든 프로그램에 오는 사람 늘상 와요.보이는 사람

또 보고...그럼 우리야 좋지...우리는 좋은데 이렇게 접하지 못하는 사람은

그런 거 생각할 때는 골고루 돌아가야겠다 생각해요.(중략)우선 한번 시

작하면 줄줄이 연락이 와요.○○프로그램에 제가 못 갔으면 다른 수많은

프로그램에 한 번도 못 참석 했을 거예요.접하는 사람들은 계속 접해요.

오만 프로그램에 다 참석해요.소외되는 사람들은 계속 소외되고 하니깐

좀 골고루 알게끔 전화도 해주고...각 동사무소든가...어떻게든 쫌 밑으로

내려와서 모든 사람이 혜택을 받았으면...그거 너무 너무 필요해요.(2010.

5.13.예나 어머니/조선족)

정말 좋은 거는 동사무소.어디 어디 다문화 가정 있는지 다 알아요.다른

지역에 뭐있는지 그런 거 아는 거는 필요 없어요.우리 집 근처...내 집 가

까운 곳에 그 지역 뭐 있는지 알려줄 수 있어요.종이 한 장이면 충분해요.

왜?그 종이 한 장 어려워요?많지 않아요.한 동에 7가정 정도 밖에 없어

요.그런 거 매우 중요해요.근데 하지 않아요.꼭 해주면 좋겠어요.(2010.

3.5.정주 어머니/태국)

일부 어머니들은 동사무소에 다문화 가정 지원 관련정보를 묻다가 그 불

친절함에 상처입기도 하고 ‘이거 모르셨어요?’하며 당연한 듯 말하는 것에

대해 당황하기도 했다고 한다.다문화 가정 어머니들은 현재 실시되고 있는

다양한 지원프로그램들이 동사무소 등과 연결되어 안내문 등을 통해 각 다

문화 가정에 전달된다면 더욱 유용하게 이 프로그램들을 이용할 수 있을 것

같다고 이야기하였다.최근 들어 많은 기관에서 다문화와 관련한 행사와 지
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원들을 하고 있지만 일부 다문화 가정 어머니들은 사회기관에서 제공하고

있는 다양한 프로그램에 대한 정보를 알지 못해 높은 참여의사와 상관없이

그러한 기회를 놓치는 경우가 많이 있었다.이와 같은 결과는 다문화 가정

지원프로그램을 실시할 때 대상자 확보를 위한 지원기관의 체계적 접근과

노력이 이루어질 필요가 있음을 시사한다.그러나 본 연구에 들어가기 전,

예비연구에서는 다문화 가정을 지원하는 사회적 기관 관계자와의 면담을 실

시하였었는데 그에 따르면 다문화 관련 행사를 주관하는 기관에서는 대상자

를 구하는 것이 쉽지 않아 어려움을 겪기도 한다고 하였다.다문화 관련 기

관 관계자들이 다문화 가정 어머니를 구하지 못해 어려움을 겪는다는 것과

다문화 가정 어머니들의 사회적 지원에 대한 정보의 부족으로 인해 어려움

을 겪는다는 사실은 다문화 지원을 위한 지역사회중심의 연결망이 더욱 확

충되어야 할 필요가 있음을 시사한다.

③ 다문화 가정 어머니와 자녀에 대한 교육적 지원

-“제일 바라는 것 교육”

다문화 가정 어머니들은 교육의 필요성을 이야기하며 자신들과 자녀에 대

한 교육적 지원의 바램을 이야기하였다.먼저 다문화 가정 어머니들은 지속

적인 한국어 교육과 자녀 교육에 대한 지원을 희망하였다.이들은 현재 복

지관이나 센터에서 이주 부모를 대상으로 하는 한국어 교육으로 인해 많은

도움을 받고 있다며 감사를 표했다.그러나 둘째 자녀가 어리기 때문에 밖

에 나가 교육을 받지 못하는 경우와 교통편이 복잡해서 한국어 수업을 받기

원하지만 받지 못하고 있는 어머니도 있었다.그러한 어머니들의 경우 가정

으로 방문하여 교육하는 방문 교육시스템도 마련되기를 희망하였다.

지금 복지회관에 많이 하고 있잖아요.그것들 좋아요.근데 애기 때문에 어

려서 계속해서 못 갔어요.집에 와서 교육 제공해주면 좋겠어요.저도 같이

듣고 무슨 얘기 있나 선생님이랑 직접 얘기하고 싶어요.궁금한 거 도와주
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는 거 얘기하고 싶어요.(2010.3.17.유경 어머니/중국 한족)

또한 다문화 가정 어머니들은 자녀 양육에 대한 어려움이 있을 때 묻고

조언을 받을 수 있는 양육지원 전문가를 원하고 있었다.다음은 연구자와의

마지막 면담 시 다문화 가정 어머니와의 대화내용이다.

불안한 게 선생님이랑 얘기 하고 많이 없어졌어요.선생님 밖에 없어요.

(웃음)이렇게 선생님이 오셔서 얘기하고 해보니까 좋은 거 알겠는데 그렇

지 않으면 어떻게 해야 하는지 잘 몰라요.선생님처럼 와서 궁금한 것도

가르쳐 주고 알려줄 수 있는 분 있으면 좋겠어요.그러면 답답한 것도 많

이 풀릴 것 같아요.도움이 많이 됐어요.선생님이 큰 도움이예요.(2010.

3.17.유경 어머니/중국 한족)

본 연구자는 연구 참여자와 면담하면서 자녀 양육에 대한 고민을 듣고 중

간 중간 필요한 부분에서 간단한 조언을 해주었을 뿐 양육 상담자로서 많은

역할은 할 수 없었다.그럼에도 불구하고 어머니들은 자신의 고민을 들어주

고 함께 아파해주고 함께 나누는 것만으로도 많은 위안을 얻는 듯 했다.이

처럼 다문화 가정 어머니들에게는 일상의 소소한 일들에 대해 함께 이야기

하고 조언해 줄 수 있는 사람을 간절히 희망하고 있었다.

정부에서는 다문화 가정 어머니들의 자녀 양육능력을 향상하기 위하여

2007년부터 다문화 가정 지원센터를 통해 아동양육 지원 방문교육을 실시하

고 있으며 다문화가족 생애주기별 맞춤형 지원 강화대책(보건복지가족부,

2008)을 통해 이를 더욱 확대 강화할 계획이라고 밝힌 바 있다.그러나 면

담에 참여한 대다수의 어머니들은 아동양육 지도사에 대한 정보와 신청방법

에 대해 알지 못하고 있었다.부모를 위한 양육지원 전문가를 희망하는 것

외에도 다문화 가정 어머니들은 자녀의 학습과 문화적 체험을 도와줄 수 있

는 멘토링 교사에 대한 지속적 지원을 희망하였다.
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제일 바라는 것 교육.처음에 들어왔는데 이렇게 일대일로 동화책 읽어주

고 엄마랑 와서 같이 얘기해 주는 거...엄마 못 해주는 거 율동도 가르쳐

주고 엄마 모르는 거 얘기해주고...엄마가 못 해주는 거 선생님들이 와서

아이한테 해주면 너무 좋을 것 같아요.놀이터도 가고...(2010.8.12.찬민

어머니/베트남)

면담에 참여한 대다수의 어머니들은 자신이 직접 지도하기 어려운 자녀의

학습을 돕기 위해 학습지나 학원을 이용하는 것이 최선의 방법이라고 이야

기하였다.그러나 연구 참여자 어머니의 직접적 경험과 자신과 같은 상황에

있는 이주여성 친구들의 경험으로 보았을 때 비용이 많이 들 뿐 아니라 자

녀의 학습능력에 맞게 지도하는 데에 있어 학원은 한계가 있다고 하였다.

대학생 멘토링을 활용한 1:1지도는 ‘자녀의 개인적 요구나 성향을 파악하여

지도할 수 있기 때문에 더욱 좋은 것 같다’며 이에 대한 참여를 더욱 희망

하였다.다문화 가정 어머니들은 대학생 멘토링 프로그램에서 학습지원 뿐

아니라 다양한 문화 체험 등 생활에 필요한 것들을 함께 경험할 수 있도록

폭넓은 시행이 이루어질 수 있기를 희망하고 있었다.

2.다문화 가정 유아 담당 교사의 교육 경험

다문화 가정 유아 담당 교사의 교육 경험은 다문화 가정 유아 지도에서의

어려움,다문화 가정 유아를 지도하기 위한 노력,다문화에 대한 교사의 인

식과 지도실제,다문화 가정 유아 지도를 위한 교사들의 요구로 유목화 되

었다.

1)다문화 가정 유아 지도에서의 어려움

다문화 가정 유아 담당 교사들은 유아를 맡아 지도하면서 여러 가지 어려
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움을 경험하고 있었다.다문화 가정 유아를 지도하는데 있어 교사가 느끼는

어려움은 유아의 미숙한 한국어 능력으로 인한 어려움,특정국가와 관련한

또래간 갈등 중재의 어려움,부모와의 소통과 관계형성에서의 어려움으로

나타났다.

(1)유아의 미숙한 한국어 능력으로 인한 어려움

의사소통이 원활하지 않은 다문화 가정 유아를 담당하고 있는 교사들은

다문화 가정 유아의 미숙한 한국어 능력이 교육기관에서의 적응과 발달에

전반적으로 영향을 미치는 것 같다고 이야기하였다.일부의 교사들은 다문

화 가정 유아들이 일반 가정의 유아에 비해 상대적으로 한국어를 접할 기회

가 많지 않으며 가정 내 언어적 환경의 다름으로 인해 유아의 한국어가 잘

늘지 않는 것 같다고 우려하기도 하였다.

다른 친구들보다 발달이 늦은 친구였어요.그게 아무래도 언어적인 부분에

서 많이 영향을 미쳤다고 생각해요.(중략)아이가 언어를 접할 수 있는 게

TV랑 저밖에 없었던 거예요.엄마도 아빠랑 가게 일을 보시기 때문에 아

이 혼자 방에서 TV를 보고...누차 말씀을 드렸지만 그 부분은 많이 힘드

신 것 같아요.자꾸 한국말 들려줘서 말을 자꾸 해서 사회생활을 잘 했으

면 좋겠는데 집안에 언어적 환경이 그러니까 그런 부분이 힘들어서 어려운

것 같아요.(강교사,2010.07.20)

어머님이 항상 한국말을 잘 빨리 터득했으면 좋겠다고 바라셨어요.어머님

이 암미를 한국초등학교에 보내고 싶어 하거든요.제 생각에는 한국말을

아이가 빨리 하려면 듣기,말하기,읽기,쓰기가 통합적으로 이뤄져야 초등

학교에서 잘 생활할 수 있는데 어머니께서 스페인어나 영어만 사용하시다

보니까 한국말이 생각처럼 빨리 는다거나 쓰기가 잘된다거나 그런 부분은

없었어요.(김교사,2010.07.08)

교사들은 다문화 가정 유아의 미숙한 한국어 능력이 또래관계에서 갈등을
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초래하기도 한다고 하였다.미숙한 한국어 능력으로 인한 이러한 어려움은

외국인 가정 자녀를 담당하는 교사들에게서 더 많이 이야기되었다.교사들

은 다문화 가정 유아의 제한적 의사표현으로 인해 또래와 소통이 어려우며

유아들과의 공유된 놀이가 이루어지지 않아 갈등이 생기기도 한다고 하였

다.이로 인해 다문화 가정 유아가 또래와 함께 어울리지 못하고 또래집단

에서 소외되기도 하였는데 이러한 경우 교사들은 또래와 다문화 가정 유아

의 관계를 중재하는 데에 어려움을 느낀다고 토로하였다.

아이들 관계 속에서 언어가 안 됨으로 인해서 부딪히는 부분은 많죠.아이

들이 규칙을 정해서 놀이하는 과정에서 안나가 들어 왔는데 이 아이는 모

르잖아요.“안나야～이건 이렇게 하는 거야.”막 이렇게 이야기 하다가 아

이들도 짜증나는 거죠.의사소통이 안 되니까 아이들은 다른 놀이를 하고

있는데 와서 엉뚱한 행동으로 방해를 하게 되잖아요.“아!정말 안나 없으

면 좋겠어요.”이런 이야기까지 하더라고요.(장교사,2010.05.31)

교사들은 다문화 가정 유아의 한국어 능력 부족이 또래와의 거리감을 유

발한다고 생각하고 있었다.일부 교사들은 유아의 또래집단 놀이가 연령에

따라서도 다른 양상을 보이는 것 같다고 하였다.즉,연령이 어린 유아들은

의사소통이 잘 이루어지지 않아도 큰 갈등이나 문제없이 함께 어울려 놀이

를 하는데 반해 연령이 높아질수록 의사소통에 벽이 생기고 갈등이 더욱 커

지는 것 같다고 하였다.

어릴 때는 한국말을 못해도 어느 정도 놀이는 이루어지는 것 같아요.오히

려 연령이 높아지면서 함께 놀이하지 못하는 경우가 많아요.집단놀이가

이루어지고 서로 규칙도 정하고 아이디어를 내서 함께 만들기도 하면서 놀

이를 하니까...한국말이 안 되면 아무래도 놀이할 때 아이들이 불편하죠.

그래서 갈등이 더 많이 일어나요.아이들도 배려해줘야 하는 건 알고 여유

로울 땐 배려를 해줘요.그런데 상황 속에서 계속 부딪히니깐 자꾸 갈등이

일어나죠.(중략)어렸을 때는 같이 앉아있어도 주거니 받거니만 하는데 놀

이가 복잡해지는 나이대가 되면 규칙도 생기고 서로 의견도 나누고 하다
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보니 더 어려운 것 같아요.(박교사,2010.06.29)

그밖에도 교사들은 다문화 가정 유아들이 대집단 활동 참여에 어려움을

보이기도 한다고 하였다.집단 활동 참여의 어려움은 한국어 사용이 서툰

유아들에게서만이 아니라 일반적으로 의사소통이 가능한 다문화 가정 유아

들에게서도 종종 나타났다.

가끔씩 주제와는 다른 얘기를 한다거나 그럴 때가 있어요.그때 계속 그

말을 받아줘야 하는 건지...일반 아이들도 가끔 딴소리를 하잖아요.근데

정운이 같은 경우에는 제가 이야기를 이해할 수 있게끔 더 설명을 못해준

건 아닐까 그런 생각을 했던 거 같아요.정운이 경우는 제 말이 어려웠다

거나 그럴 수 있으니까.지금 그런 말을 하는 시간이 아니라고 했을 때 애

가 위축될까봐...(서교사,2010.04.22)

교사들은 다문화 가정 유아가 한국어 능력의 미숙으로 진행되는 활동에

대해 온전히 이해하지 못하기 때문에 활동참여에 제한이 있는 것 같다고 하

였다.그에 대해 일부교사들은 대집단 활동 시에 유아가 보이는 비참여적

행동을 유아의 집단 활동에 대한 이해 부족에서 오는 답답함의 표현이라고

이해하였다.그러나 다른 일부 교사들은 다문화 가정 유아의 집단 활동 참

여의 어려움을 다문화 가정 유아라서 인지적으로 떨어지고 산만하기 때문이

라고 인식하기도 하였다.이처럼 다문화 가정 유아의 집단 활동 참여의 어

려움은 교사에 따라 매우 다르게 인식되고 있었다.

(2)특정국가와 관련한 또래 간 갈등 중재의 어려움

교사들은 때때로 다문화 가정 유아와 일반 가정 유아 사이에 갈등이 일어

날 때 지도의 어려움을 느낀다고 이야기하였다.교사들은 유아들이 다문화

가정 유아의 외모와 피부색에 따라 다른 태도를 보이기도 하며 특정국가에
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대한 편견을 드러내기도 한다고 하였다.

정운이 같은 경우는 러시아 계여서 아이들이 잘생기고 그래서 좋아했는데

좀 까맣고 그런 친구들 같은 경우는 “뭐야,얼굴 까맣고.”그 친구를 아이

들끼리 여긴 까만 친구,여긴 하얗고 코 높고 그런 친구 이렇게 해서 얘기

하는 게 6-7세에서 좀 있었어요.그런 경우 교사로서는 다 똑같은 친구들

이라고는 얘기해주지만 아이들이 애기임에도 편견이나 선입견이 있어서 당

황스럽거든요.지도방법이나 그런 것들 있었으면 좋겠어요.(서교사,2010.

07.20)

처음에는 아이들이 그때가 한참 중국산 안 좋은 물건 많이 나오고해서 중

국에 대한 편견도 있었어요.어떤 물건이 있으면 “이거 차이나야.이거 안

좋은 건데”그런 말들로 인해서 그 나라 물건은 다 안 좋다는 의식이 만 5

세 같은 경우 많이 생겨 있더라구요.만 5세 아이들은 고정관념검사를 초

에 하고 말에 해서 변화과정을 볼 수 있었어요.고정관념검사에서는 처음

에 아이들이 흑인아이는 가난해보이고 못살고 다 그렇게 생각하더라고요.

(박교사,2010.07.19)

교사들은 유아들의 이러한 특정국가에 대한 편견과 부정적 태도에 대해

유아들을 어떻게 지도해야 하는지에 대해 어려움을 느끼고 있었다.일부 교

사는 유아들에게 ‘우리와 똑같은 친구다’라고 이야기를 해주지만 교사 스스

로도 외모와 생김이 다른데 아이들이 어떻게 똑같이 인식하겠느냐고 반문하

며 교사자신의 내적 갈등을 이야기하였다.교사들은 일상에서 부모의 말과

행동,대중매체에서 비춰지는 다문화에 대한 경험을 통해 유아들의 이러한

편견적 태도가 형성되는 것 같다고 하였다.

만약에 흑인아이였으면 반응이 또 달랐을지 모르겠는데 백인 아이고 영어

를 잘하니까 일반 학부모들도 집에서 아이한테 “걔랑 친하게 지내.”“말 좀

걸어봐.”“오늘 놀자고 얘기를 해봐.”이런 식으로 크게 관심을 많이 받았

어요. 가정에서 해주는 말이 아이들의 인식에 큰 영향을 주죠.사소하게

던지는 부모의 말에도 아이들의 인식이 달라져요.“이건 일본제품이라 좋

은 거야.”신발을 사신어도 “야,그건 차이나야.차이나.”“중국 건 다 안
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좋아.먹지도 말고 사지도 말랬어.” 집에서 엄마,아빠가 던지는 한마디

그런 것들이 큰 영향이구요.(박교사,2010.07.19)

면담과정에서 해당 교사는 피부가 하얗고 영어를 잘하는 다문화 가정 아

이에 대해 일반 가정에서도 다문화 유아에 대해 긍정적인 내용의 말들을 많

이 해주었다고 하였다.그러나 교사는 만약 학급의 유아가 피부색이 짙고

아프리카 말을 쓰고 그랬다면 학부모들이 가정에서 “그 아이 멋있으니까 친

하게 지내.”라고 독려하는 일은 없었을 거라고 이야기하였다.이처럼 다수의

교사들은 가정에서 부모의 말과 일상적 표현들이 유아의 다문화에 대한 인

식에 많은 영향을 끼친다고 이야기하였다.이는 다문화 교육과 인식개선을

위한 노력이 일반 학급의 유아들 뿐 아니라 부모에게까지도 필요함을 시사

한다.

또한 일본 다문화 가정 유아의 경우 일반 가정의 유아들과 외모 차이는

없으나 역사적 사실에 대한 다른 인식에서 일어나는 또래 간 갈등으로 인해

교사들은 중재의 어려움을 느끼는 것으로 나타났다.교사들은 일본 다문화

가정의 경우 일본과 우리나라에서 갈등의 주요 쟁점이 되고 있는 독도 문제

와 반일 감정 등의 문제가 교실 내 유아들 사이에서도 종종 나타나 갈등이

생긴다고 하였다.이와 같은 어려움은 일본 다문화 가정 유아를 담당하고

있는 교사 2인에게서 공통적으로 나타났다.

아이들도 일본이라는 나라에 대해서 처음에는 거부감이 있어요.문화적인

충돌이랄까?처음에 독도문제가 있을 때는 굉장히 민감했었거든요.독도이

야기가 나왔을 때 그 땐 저도 당황해서 저도 중재를 잘 못 했어요.(중략)

성욱이가 여름방학 때 일본을 갔다 와서는 “독도는 일본 땅이래.”그래서

아이들하고 말싸움이 붙은 거예요.당연히 독도는 한국 땅인데...또 성욱이

앞에서는 뭐라고 이야기하기가 어렵더라고요.성욱이가 혼돈되고 이 일로

인해 상처 받을 거 생각하니까 (중략)사실 이런 때는 어떻게 해야 할지

참 난감해요.성욱이 빼고 나머지는 다 우리나라 땅이야 라고 이야기하는

데 제가 또 여기에 힘을 실어 주게 되면 성욱이가 또 공격 대상이 될까
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봐...(중략)다른 나라 아이가 아니라 그게 일본이기 때문에 있는 어려움일

것 같아요.과거 역사에 대한 것들은요.아직도 민감하니까요.(김교사,

2010.05.31)

한국과 일본 간의 독도에 관련된 것도 있고 아이들이 얘기를 하더라구요.

“일본사람들은 ～했대요.”라고.근데 그런 부분은 참 얘기하기 힘든 부분

이에요.어머니께도 그런 부분들을 못 여쭤 보겠더라구요.아이가 그렇게

생각하는 것에 대해서 뭐라고 얘기해주어야 하는지도 어렵고 다른 친구들

에게도요.아이에게 혹시 상처가 될까봐...그런 부분이 갈등 있는 나라에서

는 알게 모르게 있는 거 같아요.국가 간의 분쟁이나 민감한 사안들에 대

해서 아이에게,혹은 부모님들에게 실례가 될까 감정이 상하게 될까 조심

스럽죠.(고교사,2010.07.08)

이러한 결과는 유아들도 역사적 사실에 대해 민감하고 그에 대한 관심이

높다는 것을 나타낸다.해당 교사들은 역사문제로 인해 일본 다문화 가정유

아와 또래간의 갈등이 종종 일어나며,이러한 문제가 특히 사회적 이슈로 대

두될 때 그러한 갈등이 더 많이 일어난다고 하였다.이때 교사는 유아들 사

이에서 역사적 사실에 대해 알려주어야 하는 책임감과 유아의 입장을 배려

하여 중재해야 하는 교사의 입장 사이에서의 갈등과 어려움을 표현하였다.

(3)부모와의 소통과 관계형성에서의 어려움

연구 참여자 중 반수 이상의 교사들은 유아들과 생활하는 것에 있어서의

어려움보다 부모와의 관계에서 발생하는 어려움을 더 큰 어려움으로 생각하

고 있었다.특히 부모가 한국어를 못하는 경우 소통의 한계가 있으며 매개

해주는 중간자가 없는 부모는 더 많은 어려움이 있다고 교사들은 이야기하

였다.더욱이 교사들은 다문화 가정에 가정통신 내용을 전달하는 데에 있어

서의 어려움과 유아에 대한 정보를 부모님과 나누는 것에 대한 어려움을 가

장 크게 느끼고 있었다.따라서 교사들은 다문화 가정 어머니와의 의사소통
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을 위한 ‘통번역 서비스’와 같은 언어적 지원이 시급히 이루어질 필요가 있

음을 이야기하였다.

아침에 어머님 만났을 때 간단한 영어를 하시면 간단히 대답해 드리는 정

도로 어머님과는 그렇게 소통했고요.영어로 조금씩 하는데...한계가 있지

요.저의 못하는 영어로 하려니까요.(중략)통신문은 정말 어렵더라고요.

전달해 주시는 분한테 전화해서 “이거 이거는 꼭 알려 주세요.”라고 말씀

드리기도 하고...나중에는 쪽지에 요점만 적어 보내주면 전달하겠다고 하셔

서 그렇게 해주고...(중략)더 문제는 안나가 “오늘은 이랬어요.이런 점이

참 좋았어요.”이야기하거나 “오늘 이렇게 했는데 안나가 울었어요.근데

왜 울었는지 모르겠어요.”이게 저하고 아이하고도 소통이 안 되니까 물어

보고 싶은데 그것도 안 되고 왜 하원할 때 부모님과 그런 이야기하잖아요.

그게 안 되니까 누구를 통해서 해야 하니까 굉장히 어려움이 많았어요.

(장교사,2010.05.31)

위의 면담에서 나타난 바와 같이 교사가 느끼는 소통의 어려움은 어머니

의 한국어 능력 정도에 많은 영향을 받는 것으로 나타났다.다문화 가정 어

머니의 한국어 능력이 높은 수준인 경우,담당 교사는 부모와의 소통의 어

려움을 크게 느끼지 않고 있었다.그러나 교사의 소통하고자 하는 시도를

다문화 가정 아버지와 어머니,양쪽 다 회피하고 서로 역할을 미루기만 하

는 경우 가정과의 교류가 이루어지기 힘들다고 일부 교사들은 이야기하였

다.교사들은 다문화 가정의 부모님과 면대면 대화보다 전화로의 소통이 더

어려우며 어머니와 소통이 안 됨으로 한국 아버지와 전화를 해야 할 때 그

에 대한 부담을 느끼게 된다고 하였다.

어머님이 우선 의사소통이 자유롭게 안 되니까...그런 면에서 어머님이 되

게 어렵게 생각을 하셔요.우선 그런 자리를 회피하려고 하시고...아이에

관한 건 아빠하고 얘기를 하라고하시는데 아빠 같은 경우엔 지방으로 많이

일을 다니시고.그게 아이와 항상 같이 있는 사람들이 아이의 특성을 알잖

아요.근데 어머님은 아버님한테 미루시고 아버님은 뭐라고 대꾸는 해주고

싶지만 아이의 특성을 잘 모르시구 그러니까 그게 자꾸 벽이 쌓인다고 해
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야 되나 그런 게 있어요.(허교사,2010.03.05)

그러나 어머니와 한국어로 소통이 원활하지 않을 때에도 한국인 아버지의

적극적인 협조가 있는 경우 교사는 아버지를 통해 자녀에 대한 정보를 얻고

어머니와의 소통에 도움을 받을 수 있어 아버지의 적극적인 지원이 많은 도

움이 된다고 이야기하였다.

바디랭귀지도 없이 전화로 하다보니깐 “예.예.알았어요.네.”이정도만 하

시고 전화통화는 어려워하시더라고요.학기 초에도 되도록 전화는 아버님

과 했어요.저한텐 부담스러운 부분이 없잖아 있었는데요.아버님이 굉장히

친절하고 가정적이시더라구요.아버님이 아침에 오시면 그래도 한 5분정도

는 요즘 어떠냐고 물으시거나 아님 창문으로 정운이가 지나가는 모습보고

그러시고 사랑의 대화장도 써주시고.상담할 때도 같이 오셔서 30분,40분

동안같이 이야기를 나눴었어요.아버님이 굉장히 협조적이시고 너무 잘해

주셨어요.그래서 제가 오히려 연락드릴 때 더 편했던 거 같아요.(서교사,

2010.04.22)

어머니들의 언어능력의 미숙과 회피 등으로 인한 소통의 부재는 교사들에

게 어려움으로 인식되고 있었다.하지만 한국인 아버지의 협조와 적극적 기

관 참여는 가정과 교육기관 교사와의 소통을 활성화시키고 긍정적인 방향으

로 이끌었다.이는 다문화 가정 내 한국인 아버지의 역할이 매우 중요함을

나타낸다.

2)다문화 가정 유아를 지도하기 위한 교사의 노력

다문화 가정 유아를 지도하기 위한 교사의 노력은 다문화 가정 유아에 대

한 노력과 부모에 대한 노력으로 나뉘어졌다.
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(1)학급에서 다문화 가정 유아를 지도하기 위한 교사의 노력

다문화 가정 유아에 대한 교사의 노력으로는 일상생활을 중심으로 지도하

기,다문화 가정 유아의 적극적인 수업참여 독려하기,친밀감 형성하기,토

의와 나눔을 통한 문제해결하기,다문화에 대한 긍정적 태도 가지기,서로의

문화 알기,식단의 변화주기로 나타났다.

➀ 일상생활을 중심으로 지도하기

유아의 교육기관 적응과 발달을 돕기 위하여 교사들은 교육기관에서 이루

어지는 생활적인 측면에 중점을 두어 다문화 가정 유아를 지도하고 있었다.

면담했던 교사들 중 다수의 교사들은 다문화 가정 유아들이 일과활동 안에

서 또래와 비교하여 뒤쳐지지 않도록 유아의 부족한 부분에 관심을 가지고

활동을 잘 따라갈 수 있도록 지원하였다.교사들은 다문화 가정 유아에게

조금 더 천천히,친절하게 가르쳐 주려 노력하였으며 기본생활습관에 대한

부분을 더욱 신경 써서 지도하였다.그 외에도 유아의 한국말 사용의 정도

에 따라 많은 말을 들려줌으로써 유아와 한국어로 많은 상호작용을 하려고

노력하였다.또한 다문화 가정 유아가 긍정적인 또래 관계를 맺고 다양한

친구들과 놀이할 수 있도록 놀이과정 안에서 중재자 역할을 하기도 하였다.

여기가 다문화 아이들만 따로 모아놓은 교실,그리고 다른 다문화 관련한

별도 프로그램이 없으니까 그 친구만 개별지도를 해줄 수는 없지만 그냥

좀 관심을 갖고 그 친구가 떨어지는 부분에 관심을 가지고 도와주고 언어

적인 상호작용을 많이 해준다던지 친구랑 어울릴 때 그 친구를 대신해서

대화해주면서 친구와 다양한 상호작용이 이루어질 수 있도록 친구와의 놀

이를 도와준다던지 그런 생활적인 측면에 신경을 썼어요.(강교사,2010.

04.22)

기본생활하고...그리고 한국말을 우선은 친구들과 써야 되니까 발음이나

이런 거.기본생활부터...인사부터 시작을 해서 기본적으로 생활 할 때 사
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용하는 언어들이나 이런 것들을.(중략)우선적으로 제가 할 수 있는 거는

그런 쪽이니까.가위질도 다섯 살 올라왔는데 잘 못하고 이래서 그런 것들.

친구들과 활동할 때 뒤쳐진다는 느낌 없이 스스로 참여할 수 있게끔 그런

식으로 좀 처음에는 했었어요.생활적인 부분에서?우리 반 아이의 발달수

준에 맞춰서 갈 수 있게끔 도와주었지요.(허교사,2010.03.05)

일상에서 이루어지는 대화에 신경을 쓰는 것에서 더 나아가 일과시간 외

에 별도의 시간을 정하여 다문화 가정 유아에게 개별적으로 언어지도를 실

시하는 사례도 있었다.이와 같이 대부분의 많은 교사들은 다문화 가정 유

아의 생활적인 측면에서 기관 적응,유아의 언어발달,기본생활습관,그 외

진행되는 활동에 있어 또래보다 뒤처지지 않도록 신경을 쓰고 있었다.

➁ 다문화 가정 유아의 적극적인 수업참여 독려하기

교사들은 위와 같은 노력에 그치지 않고 더 적극적인 노력을 통해 다문화

가정 유아들의 발달과 적응을 돕고자 하였다.먼저 일부 교사들은 수업에서

다문화 가정 유아의 참여를 이끌기 위한 다양한 노력을 하였다.앞서 ‘대집

단 참여의 어려움’에 대해 밝힌바와 같이 다문화 가정 유아들이 ‘미숙한 한

국어 능력으로 인해 활동에 몰입하지 못하고 어려움을 느낄 것’이라고 인식

하는 교사들은 집단 활동을 진행하면서 다문화 가정 유아의 활동참여를 위

해 노력하는 모습을 발견할 수 있었다.

그 친구 같은 경우는 앞에 앉히고 한 번씩 이야기할 기회를 계속 줬어요.

표현을 잘 할 수 있건 없건 친구들 앞에서 나와서 이야기 하는 경험을 할

수 있게끔 기회를 주었어요.(허교사,2010.04.30)

손짓,발짓을 다 사용했었어요.또 이야기 나누기 할 때 한국말을 하고 암

미가 간단한 얘기로 참여할 수 있게 짧은 영어로 얘기를 했어요.암미가

이해하는 건 “알아!나 알아!”이래요.그럼 그때 같이 참여한다거나 그 아

이는 거의 앞에 나와서 참여하는 걸로 이야기 나눴거든요.“암미야 나와서

보여줘.쇼!”그렇게 하면 암미가 나와서 보여주죠.말을 알아들으니까 몸
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으로 재현을 해주더라구요.짝 맞추는 그림이었을 때 그런 거 같은 경우

간단하게 붙이고 할 수 있는 것들은 암미도 알잖아요.그림 자료도 그렇게

사용했었어요.(김교사,2010.07.08)

위의 면담사례에서 볼 수 있듯이 일부 교사들은 이야기나누기에서도 다문

화 가정 유아에게 역할을 맡기고 질문을 던지는 등 유아의 참여를 이끌려는

노력을 기울였다.또한 한국어가 미숙한 다문화 가정 유아를 위하여 음악과

신체활동을 일과계획 속에 많이 포함시켜 다문화 가정 유아의 참여를 더욱

활발하게 이끌려는 노력을 하는 교사도 있었다.

노래를 통해서 아이와 더 즐겁게 수업할 수 있었던 것 같아요.음악과 동

작을 사용해서 하는 거니까 더 재미있어했죠.(중략)특히,게임이나 이런

거는 언어가 필요 없잖아요.시범만 보여 주면 아이들이 하기 때문에 그런

거 너무 좋아하고 조형 활동도 만드는 거 보여 주면 만들겠다고 하고.이

런 거 조금 신경을 썼고요.게임,조형,특히 음악활동을 통해서 수업을 많

이 해 나간 거 같아요.(장교사,2010.05.31)

교사들은 이처럼 다문화 가정 유아가 적극적인 수업참여를 통해 기관생활

에 잘 적응할 수 있도록 여러 가지 방안을 모색하고 지원하려는 노력을 기

울이고 있었다.

③ 친밀감 형성하기

반수 이상의 교사들은 다문화 가정 유아지도에 있어서 유아와의 친밀감과

따뜻한 관계 형성이 무엇보다 중요하다고 인식하고 있었다.따라서 다문화

가정 유아가 기관에서 어려움이나 낯설음을 느끼지 않도록 해당교사들은 유

아와 많은 대화를 나누고 사랑의 표현을 하고자 하였다.교사들은 다문화

가정 유아 옆에 앉아 식사를 하면서 유아와 자연스럽게 대화하거나 자유 선

택 활동 시간에 다문화 가정 유아에게 책을 읽어주고 함께 놀이를 하며 유
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아와 친밀감을 형성하고자 하였다.이를 통해 교사들은 다문화 가정 유아가

교육기관을 편안하고 즐거운 곳으로 인식할 수 있도록 배려하였다.

저는 첫째 사랑부터...일단 제가 가장 중요시한건 마음의 편안함,안정감이

었어요.일단 마음이 그러면 얘 행동도 바뀌고 모든 게 좋아질 거라고 믿

었거든요.선생님과의 친밀감과 관계형성이 중요한 거 같애요.일단 그 아

이를 알아야 제가 어떻게 이끌고 갈 것인지도 알고.아이 또한 편안해서

더 표현할 수 있을 것 같아요.알아듣든 못하든 신체적인 표현에 있어서는

아이들이 먼저 느낀다고 저는 생각하거든요.그 아이한테 먼저 다가가서

보듬어 주고 친밀감을 우선으로 쌓아야 해요.(정교사,2010.03.05)

또한 일부 교사들은 다문화 가정 유아가 한국어를 잘 사용하지 못하거나,

이중언어를 사용하는 경우,교사가 유아의 모국어를 배워 간단한 대화를 하

기도 하고 그것들을 반 유아들에게 소개하여 유아와 개별적으로 소통하고자

하는 노력들을 하기도 하였다.

아침에 회화 책이나 인터넷 뒤져서 간단한 인사말 같을 걸 배워서하다 보

니 관계가 더 친밀해지고 그런 거 같아요.역할 놀이를 한다고 그러면 제

가 일본어로 그렇게 인사를 해 주고 그러면 “짜네.안녕”뭐 그렇게 인사

도 해 주고 조금 그 때 일본어 보여 주고...(중략)아침에 인사나 집에 갈

때 인사 같은 거 아니면 “잘 먹어요”뭐 이렇게 이야기 하는 거...그런 거

조금만 같이 해 주고 그리고 제가 아는 일본어를 들은 게 있으면 서희에게

일본어로 물어 보기도 하고 궁금한 게 있으면 물어 보기도 하고요.(고교

사,2010.05.31)

파나마는 너무 힘들었어요.스페인어인데 차라리 영어권이면 낫겠는데 그

래서 인터넷 찾아보고...저희 신랑 친구가 한국어대학교에 스페인어과를

나왔거든요.막 물어 보고 별에 별 인맥을 활용해서 이건 뭐야 무슨 말은

어떻게 이야기해야 돼?발음 뭐 이런 거까지 물어보았어요.(장교사,2010.

05.31)

다문화 가정 유아와 교사의 친밀한 관계 형성은 유아가 교육기관을 낯설
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게 여기지 않고 친밀하게 느끼며 적극적으로 활동에 참여하도록 도움으로써

기관적응에 긍정적으로 영향을 줄 것이라고 교사들은 인식하였다.따라서

해당 교사들은 다문화 가정 유아와 다양한 상황에서 보다 많은 교류를 하고

자 노력하였다.

④ 토의와 나눔을 통해 문제 해결하기

일부 교사들은 다문화 가정 유아와 일반 유아들 사이에서 갈등이 일어나

거나 문제가 발생했을 때 그 상황에 대해 그냥 지나치지 않고 함께 이야기

를 나누고 토의하는 시간을 가졌다.뿐만 아니라 ‘다문화’와 관련한 사회적

이슈나 관심 주제에 대해 유아들과 이야기 나누고 토론함으로써 서로를 이

해하고 배려할 수 있도록 하였다.

“왜 ‘하지 마.안 돼!’라고 얘기하니?”라고 물어보니까 아니나 다를까 “얘는

요,길게 얘기해도 못 알아듣잖아요.”라는 얘기가 나오더라구요.그래서 갈

등 상황이 생기면 제가 개입해서 그 친구가 어떤 상황일지 어떤 마음일지

얘기도 나누고 그럴 땐 어떻게 해주어야 할지 그런 부분을 아이들하고 많

이 얘기 나눴어요.(중략)또 다문화 센터에서 보급된 자료를 보니깐 좋은

게 있더라구요.거기 보니깐 외국인이 한국유치원에 와서 피부가 까맣다고

놀린다거나 여러 상황에 대한 그림 자료가 있어서 그거에 대해서 이야기를

나누고 그 아이의 상황도 같이 개입시켜서 이야기를 나눴었어요.(김교사,

2010.07.08)

“만약에 너희가 다른 나라에 가서 유치원에 간다면 어떨 거 같니?”서로

입장을 바꿔서 생각을 해 보니 “아!잘 해줘야겠구나.”이런 생각이 들 수

있게끔 그런 이야기를 통해서 아이들이 서로 입장을 이해를 하니까 중재가

된 거 같아요.(장교사,2010.05.31)

해당 교사들은 이러한 지원이 다문화 가정 유아에 대한 일반 유아의 태도

의 변화를 가져오기도 한다고 이야기하였다.
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수업하면서 아이들 태도가 많이 변했어요.아이들도 반복해서 이야기를 하

다 보니 암미가 이해하고 알아듣고 하는 게 보이니까 아이들도 못 알아듣

더라도 계속 시도를 하더라구요.말투가 또 달라졌어요.“안 돼.하지마!”가

아니라 “암미야 잠깐만.”이렇게 얘기를 한다든지 아니면 저한테 “선생님

암미가 못 알아듣는 거 같아요.도와주세요.”하면 제가 가서 같이 도와주

고 했어요.(김교사,2010.07.08)

해당 교사들은 다문화 가정 유아와 일반 유아 간에 서로를 이해하고 배려

하지 못해 일어나는 사소한 갈등과 문제들을 그냥 지나치지 않고 함께 이야

기 나누는 것이 중요하다고 하였다.교사들은 이와 같은 시간을 통해 서로

의 마음이 어땠을지 생각해보고 여러 상황에 대해 반성적으로 사고하며 자

신의 태도를 점검해 볼 수 있어 보다 긍정적인 방향으로 유아들이 상황에

대처할 수 있게 된다고 이야기하였다.또한 뉴스에서 일어나는 다른 나라의

일들이나 시사적인 내용을 함께 생각해보고 토론하는 것도 유아들이 다른

나라에 대한 편견 없는 태도와 긍정적 인식을 갖도록 하는데 도움이 된다고

인식하고 있었다.

⑤ 다문화에 대한 긍정적 태도 가지기

일부교사들은 다문화에 대한 수용적이고 편견 없는 교사의 태도가 중요하

다는 것을 인식하고 다문화에 대한 긍정적 태도로 유아를 지원하고자 노력

하였다.교사들이 유아의 어머니 나라에 대해 긍정적으로 반응하고 적절한

배려와 지원을 해줄 경우 일반 유아들도 다문화 가정 유아에 대해 호감을

가질 뿐 아니라 다문화 가정 유아가 매개가 되어 더 많은 나라로 관심이 확

장되기도 하였다.

암미가 오는 날...아이들이랑 인사하면서 동생 반에 암미라는 친구가 왔는

데 어디에서 왔고...하면서 지구본도 같이 찾아보고 책도 한 번 찾아보고

스페인어로 인사말도 알려 주고 그랬어요.“만약에 너희들이 암미라면 어

떻겠니?”라고 하면서 이야기를 풀어 나갔어요.암미 오면 동생이지만 만
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날 때 마다 인사 해 줘.”그랬더니 암미가 지나 갈 때 마다 “안녕 암미?”

인사 하고 암미가 항상 9시에 오는데 그 시간을 기다리고 “선생님 암미 언

제 와요?”라고 물어 보고 그러더라고요.아이들도 화장실에 가서 암미에게

말 걸려고 하고 인사 하려고 하고 말은 안 통하지만 계속 이야기를 거는

거 같아요.암미에 대해서 굉장히 관심이 많았어요.(김교사,2010.05.31)

그 아이로 인해서 그 나라랑 좀 많이 친근해 지는 느낌도 있고요.이야기

나눌 거리가 더 많아 지는 거 같아요.(박교사,2010.07.19)

또한 다문화 유아가 이중언어 사용 유아인 경우 일반 유아들의 동경의 대

상이 되기도 하였으며 담임교사가 다문화 가정의 유아가 잘하는 것들을 또

래 유아들에게 많이 드러내 주는 경우에도 일반유아가 다문화 가정 유아에

대해 긍정적인 생각을 갖게 하였다.

성욱이가 일본어도 잘하잖아요.성욱이한테 일본어 인사말 같은 거 배워서

일주일 동안 일본어로 아침에 간단하게 인사를 해 본다거나 그러면 아이들

도 굉장히 신기해하고 좋아하고 “성욱이는 일본어 진짜 잘 해.”그러면서

자랑스러워했어요.(김교사,2010.05.31)

이와 같이 다문화 가정 유아에 대한 교사의 관심과 배려,긍정적 태도는

일반 유아들이 다문화에 대한 좋은 느낌을 가지도록 하는 요인이 되고 있었

다.

⑥ 서로의 문화알기-생활 속에서 공통점과 차이점 찾기

교사들은 일상생활 속에서 다문화 가정 유아를 매개로 하여 수업을 진행

하기도 하였다.그러나 이러한 노력은 극히 소수의 교사에게서만 행해지고

있었다.해당 교사들은 다문화 가정 유아의 어머니 나라에 관심을 가지고

유아들과 함께 알아보며 그 나라 언어로 된 노래를 듣고 배우기도 하였다.

일본이라는 나라에 대해서 아이들이 친근감을 느끼게 성욱이를 활용해서
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많이 수업 했었던 거 같아요.(중략)‘아이들과 노래도 일본 말로 해보면

좋겠다.재미있겠다.’라는 생각에서 ‘떡볶이’노래를 일본어로 불러보았어요.

성욱이가 나와서 불러 보고 나중에는 성욱이가 친구들 발음 교정도 해 주

고...성욱이도 아이들도 되게 좋아했어요.또 애니메이션 중에 “포뇨”마지

막 노래가 너무 재미있는 거예요.한국말로 먼저 불러 보고 “이거 일본어

로도 있는데 들어 볼래”해가지고 같이 불러 보고 MP3로도 계속 틀어 줬

어요.(김교사,2010.05.31)

우리가 못하는 부분을 그 아이가 잘하고 있다는 걸 생활 속에서 계속 보여

주려고 했어요.예를 들어서 어버이날이 왔어요.자기네 나라에는 ‘어머니

날이랑 아버지날이 있다’고 그래서 친구들에게 그런 문화를 소개하는 시간

도 갖고...그런 걸 자주 이용했어요.(박교사,2010.06.29)

해당 교사들은 유아들이 서로의 문화에 대해 더 깊이 있게 알 수 있도록

부모의 협조를 받아 가정과 연계하여 학급에서 다문화 수업을 활발히 전개

하려고 노력하고 있었다.또한 방학동안 엄마의 나라에 다녀와서 찍은 사진,

견학했던 장소의 팜플렛 등을 가져오도록 하여 다문화 가정 유아가 학급의

친구들에게 소개해주는 시간을 갖도록 하는 교사도 있었다.

서희가 방학 때는 늘 일본에 다녀와요.그래서 엄마가 특별하게 사진.그러

니까 일본에 갔다 온 사진이나 팜플렛을 꼭 스케치북에다가 만들어서 가져

다주시거든요.방학 책 겸 해서 어머니께서 보내 주신 것을 친구들과 함께

보면서 서희가 사는 문화에 대해 소개해주기도 했지요.(고교사,2010.05.

31)

일본전통 음식이나,문화와 관련 된 거...예를 들어 기모노를 집에서 가져

와서 아이들도 입어보고 성욱이가 입는 거 알려 주고...뭐 그런 것들 많이

했었어요.또 일본어로 된 동화를 성욱이 어머니께서 오셔서 읽어 주신 적

도 있었어요.성욱이도 좋아하고 아이들도 많이 재미있어 했지요.(김교사,

2010.05.31)

교사들은 서로의 문화에 대해 배우고 알아가는 것에서 한걸음 더 나아가
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생활 속에서의 공통점과 차이점에 대해 발견하고 그러한 것에 대해 또래 유

아들과 함께 나누려 하는 노력을 기울이고 있었다.이러한 생활 속에서의

나눔을 통해 유아들이 서로의 다름에 대해 인정하고 긍정적으로 받아들이도

록 하였으며 더 나아가 유아들이 그러한 차이 속에서도 서로의 공통점을 발

견하는 기회를 만들었다.

문화적인 차이가 많이 보이는데 소풍을 가도 아이들은 김밥을 싸오잖아요.

이 아이는 파스타와 올리브를 싸와요.자기가 제일 좋아하는 과일이라고

올리브를 싸오는데 옆에 아이들이 먹어보면 너무 짜거든요.너무 짜다고

“넌 이게 맛있냐”고 물어보고 “여기나라 사람들은 올리브를 많이 먹고 열

매를 먹고 기름으로도 먹는다”고 설명을 하면 아이들은 “어?우리 집도 올

리브기름 먹는데.”하면서 계속 공통점을 찾아가죠.(박교사,2010.06.29)

일상적으로 일어나는 일들,예를 들면 뉴스에서 다른 나라에 대해서 이야

기가 나오거나 그럴 때 아이에게 “일본은 어때?”하고 묻거나 아니면 아이

가 엄마랑 일본을 다녀왔을 때 “일본 가서 어땠어?”하고 묻고 아이들에게

소개해주고...(김교사,2010.05.31)

연구 참여 교사 중 박교사는 일반 유아의 가정과 다문화 가정을 연결시켜

줌으로써 서로의 집에 초대하고 함께 문화를 공유해 볼 수 있도록 하는 활

동을 진행하기도 하였다.박교사는 어머니 모임을 통해 친분을 쌓은 두 가

정의 유아가 주말동안 서로의 집에서 하룻밤씩 자면서 서로 다른 문화를 경

험하도록 하는 활동을 부모님께 제안하였다고 한다.박교사는 두 가정의 부

모님께 동의를 얻은 후 계획한 활동을 학급의 유아들에게 소개하고 실행으

로 옮겼다.그 후 해당 유아들이 직접 주말을 지내고 경험했던 에피소드와

느낀 점들을 학급의 친구들에게 발표하며 궁금한 점을 묻고 대답하는 즐거

운 시간으로 활동을 이끌기도 하였다.

부모모임에 참여하면서 제이드 어머니와 한국 어머니 한 분이 매우 가까워

지셨거든요.그래서 2학기 말에는 주말 동안 이 아이들이 서로 각 가정에
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가서 자보는 경험을 해보는 건 어떻겠냐고 제안을 드렸어요.(중략)제이드

는 저희 유치원에서 한국 음식들을 경험하니까 괜찮았는데...한국아이는 그

곳의 음식들이 생소하잖아요.그 집에서 가서 식사를 하는데 왜 반찬만 주

냐고 이상하다고 하는 거예요.감자튀김 이런 것만 나오니까.(중략)사진

도 찍어 보내주시고 해서 주말지내고 반 친구들에게 소개하면서 경험을 공

유하는 시간도 가졌어요.아이들이 직접 참여하지는 못했지만 신기해하고

재미있어했어요.(박교사,2010.07.19)

김교사는 학급의 유아들이 외국하면 자기 친구의 어머니 나라인 일본을

제일 먼저 이야기 한다고 하여 생활 속에서 유아들이 경험하는 다문화 관련

활동의 중요성에 대해 이야기하였다.이러한 활동을 통해 일반 유아들이 학

급에 있는 다문화 가정 유아와 나라에 더욱 긍정적인 인식을 가지고 서로의

문화에 관심을 가질 수 있는 계기가 되었다.

➆ 식단에 변화주기

일부 교육기관에서는 한국 음식만이 아니라 어머니 나라의 음식도 경험할

수 있도록 식단을 작성하는 노력을 기울이고 있었다.교사들은 매일은 아니

더라도 가끔씩 유아가 잘 먹는 음식이나 유아의 어머니 나라의 음식들을 식

단에 넣어 일반유아들도 다양한 나라의 음식들을 먹어볼 수 있도록 지원하

고 있었다.

식단이 조금 바뀌었어요.그 아이를 위해서 조리사 선생님하고 이야기해서

이 아이가 잘 먹는 음식을 좀 더 자주 넣어 준다든가.그 아이를 위해 조

금 변화가 왔죠.원래 아이들을 위해 맵고 짜고 이런 것들은 다 빼지만 거

기서도 이 아이를 위해서 스파게티가 들어간다거나 특별한 요리들,뭐 이

런 것들을 좀 넣었어요.감자찜 같은 것들도 아이가 잘 먹기 때문에 간식

으로 좀 넣고.고구마도 잘 먹고.잘 먹는다 하는 것들은 다음에 좀 더 자

주 줄 수 있도록 반영을 하고 있어요.(장교사,2010.05.31)

나라에서도 정책적으로 다문화에 대해 신경을 써요.급간식에서도 다문화
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음식 해가지고 나라별로 지원해주는 프로그램이 내려왔어요.저희는 식단

표를 인천 보육정보센터나 다른 정보센터에서 다운받아서 그대로 시행하고

있는데 올해부터는 다문화 음식이 들어 있더라구요.음식에 대한 레시피도

나와요.우리가 접했던 음식이 아니기 때문에 조금 생소하기도 하죠.아이

들에게도 굉장히 새로운 경험일 것 같은데.사실은 모험이죠.음식이 안 맞

을 수도 있고.근데 이렇게 경험해보는 게 좋을 것 같아요.(강교사,2010.

07.20)

이러한 식단의 변화를 통해 다문화 가정 유아가 한국의 식생활 문화 뿐

아니라 모국의 식생활 문화를 경험할 수 있으며 일반 유아들도 다양한 나라

의 음식을 경험하고 그 나라에 대한 관심을 가질 수 있는 좋은 기회가 되는

것 같다고 해당 교사들은 이야기하였다.

(2)다문화 가정 부모와의 소통과 부모 참여를 위한 교사의 노력

교사들은 유아에게 뿐만 아니라 다문화 가정 유아의 부모에 대해서도 노

력을 기울이고 있었다.이들은 다문화 가정 유아를 지도하는 데 있어 부모

의 협조와 지원이 매우 중요함을 언급하면서 다문화 가정 부모와의 소통과

적극적인 부모 참여를 위한 노력이 필요함을 이야기하였다.

① 다문화 가정 부모에게 유아의 생활 및 관련 정보 전달하기

부모와의 소통을 위한 노력으로써,일부 교사들은 한국어를 잘하지 못하

는 어머니를 위하여 기관에서 특별한 일이나 행사가 있을 때 가정통신문 뿐

아니라 별도의 메모를 하여 주요사항을 부모님께 전달하기도 하였다.또한

교사들은 등하원 시간에 짧게나마 다문화 가정 부모에게 유아의 생활에 대

한 이야기를 전하고자 노력하였으며 부모와 직접 만나지 못할 경우 전화나

전달장을 통해 유아의 생활에 전하고자 하였다.면담에 참여한 반수 이상의

교사들은 부모와의 원활한 소통이 다문화 가정 유아를 지도하는데 많은 도
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움이 된다고 이야기하였다.교사들은 다문화 가정 어머니의 교육기관에 대

한 관심과 질문은 교사와의 많은 소통을 가져오며,어머니와의 소통이 어려

운 경우에도 한국인 아버지의 적극적 협조가 있으면 유아를 이해하고 지도

하는데 많은 도움이 된다고 하였다.특히 외국인 근로자 가정의 경우에는

부모와의 소통에 더 많은 어려움이 있었는데 이때,통역해주는 중간자가 있

을 경우 가정과의 소통에 많은 도움이 되고 있었다.

한세 어머니 같은 분은 다행히 한국 친구 분이 있어서 함께 오셔서 상담을

했는데 그 상담하는 동안 굉장히 많은 부분을 알 수 있었거든요.그게 되

게 중요한거 같아요.(중략)소소한 부분들은 말해주지 않으면 모르는 건

데.중간 중간 궁금한 걸 질문하셨을 때도 그걸 통해서 아이의 성향도 알

수 있고 여기 생활에 대해서 물어보시기도 하고 그러면 서로 다시 얘기가

되니까 소통이 더 잘되는 것 같아요.(연교사,2010.07.20)

어머니는 매우 협조적이셨어요.(중략)어머님이 성욱이에 대해서 걱정 많

이 하셨어요.그래서 유치원 생활은 어떤지...그런 거에 대해서 전반적으로

많이 물으시고 그러다 보니 이야기를 더 많이 하게 되었던 거 같아요.어

머님이 걱정되는 부분을 말씀 하시면 저도 그런 부분에 있어서 관찰하고

발견 되는 점이라든지 나아지는 점이라든지 그런 거에 대해서 많이 말씀

드리고 그랬던 거 같아요.(김교사,2010.05.31)

또한 유아의 생활에 대한 이야기를 부모에게 전하는 것 뿐 아니라 다문화

가정 어머니에게 유용한 정보를 전하고자 노력하는 교사들도 있었다.면담

에 참여했던 일부 교사는 인근에 다문화 가정 유아를 데리고 견학할만한 좋

은 장소나 다문화 관련 행사를 알게 되는 경우 부모에게 소개하고 이용할

수 있도록 개별적으로 안내하기도 하였다.

성욱이 어머님이 항상 성욱이 데리고 견학할 만한 곳에 자주 가신다고 하

셔서...무료로 여는 곳이나 좋은 견학장소 안내 팜플렛 같은 그런 걸 보면

‘아 어머님이 좋아하시겠다,관심 가지시겠다’라고 생각해서 챙겨 놨다가

드리고 그랬어요.(김교사,2010.05.31)
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가정과의 소통은 다문화 가정 유아 뿐 아니라 일반유아의 지도에 있어서

도 매우 중요한 부분이다.원활한 부모와의 의사소통은 유아의 어려움이나

현 상황에 대해 더 잘 이해하고 어려움에 대해 즉각적으로 대처해 나갈 수

있으므로 부모와의 소통은 교사에게 많은 도움이 된다고 할 수 있다.위와

같은 일부교사들의 다문화 가정 부모와의 소통을 위한 노력은 기관의 교사

들이 다문화 가정 어머니와 친밀한 관계를 형성하고 이들의 협조를 얻어 유

아를 더 잘 이해하고 지원하는데 많은 도움이 되고 있었다.

➁ 적극적인 부모참여를 위한 환경 조성하기

부모와의 소통을 위한 노력과는 달리 교육기관에서 이루어지는 활동에 부

모를 참여시키기 위한 적극적인 노력은 소수의 교사들에게서만 이루어지고

있었다.해당 교사들은 다문화 가정 어머니가 교육기관의 활동에 적극적으

로 참여할 수 있도록 여러 가지 방안을 강구하고 그에 대한 노력을 기울이

고 있었다.면담에 참여했던 박교사는 ‘다문화 가정 어머니를 어떻게 더 효

과적으로 도울 수 있을까’고민하던 중 가정통신문을 영어로 간략하게 번역

해서 보내는 것 외에도 영어를 구사할 수 있는 일반 가정의 어머니와 짝을

맺어주어 유사시에 서로 챙겨줄 수 있도록 하였다고 한다.또한 기관차원에

서 다문화 가정 어머니와 일반가정의 어머니가 함께하는 모임을 마련하기도

하였으며 부모의 특기를 살려 특강을 계획하고 다문화 가정 어머니를 강사

로 참여시킴으로써 일반 가정 어머니들과 교류할 수 있도록 하기도 하였다.

다른 연구 참여자인 김교사는 다문화 가정 어머니의 적극적 협조와 지원

을 받아 어머니가 교육기관에 와서 아이들과 활동을 하는 시간을 마련하였

다고 한다.김교사는 다문화 가정 어머니가 학급의 유아들에게 어머니의 모

국어로 동화를 읽어줄 수 있도록 수업을 계획하여 실행하였다.다문화 가정

어머니가 교실에 와서 유아들에게 모국어로 책을 읽어주거나 노래를 가르쳐

주는 것 등과 같은 일반유아와 함께 하는 즐거운 경험들은 유아들이 다문화
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가정의 유아와 어머니에 대한 긍정적인 인식과 느낌을 갖도록 하였다.

어머님께서 유치원에 오셔서 그 나라 말로 동화를 아이들에게 읽어주셨어

요.성욱이가 굉장히 좋아했어요.처음에는 부끄러워하는 표정 짓고 그랬는

데 이야기 들어 보면 되게 좋았다고 그러고,다른 아이들도 성욱이 어머니

에 대해서 굉장히 좋게 생각하더라고요.‘일본 사람인데 일본어도 잘하고

한국어도 잘하는 아주머니’라고 긍정적으로 생각했지요.(김교사,2010.05.

31)

이와 같은 부모 참여는 다문화 가정 유아에게 자신감과 긍지를 갖도록 하

며,다문화 가정 부모에게는 기관에 대한 신뢰와 믿음을,일반 유아와 그의

학부모들에게는 다문화에 대한 긍정적인 인식을 심어주는 좋은 기회가 되고

있었다.

그러나 다문화 가정 어머니를 인적 자원으로 참여시키는 것에 대해 해당

교사들은 다문화 가정 어머니의 성격에 따라 참여의 호응도가 다를 수 있다

고 하였다.따라서 부모의 참여를 격려할 때에도 같은 형태로 실시하기보다

부모 각각의 특성에 맞는 다양한 형태로 실시하여 참여를 독려할 수 있도록

기관에서의 세심한 지원이 필요하다고 이야기하였다.

학부모 성격에 따라 다르더라고요.그 다음해에는 중국 어머님이 오셨는데

그 어머님은 중국에서 대학도 나오시고 성격도 적극적이고 해서 그 어머님

이랑 함께 한분은 중국어교실,한분은 영어교실을 운영했었는데 현재 다니

고 있는 어머니 중에는 그런 걸 하실 수 있는 분은 없어요.경제적 상황은

다 괜찮고 다른 건 참여를 잘하시는데 앞에 나서서 하는 것은 좀 어려워하

세요.그러한 것도 각자의 특성에 맞게 참여를 유도하는 것이 중요한 것

같아요.(박교사,06.29)

체육대회 같은 거 하면 필리핀 아이 같은 경우는 엄마가 아예 안 오셨어

요.아이가 엄마 어린이집 오지 말라고 그랬데요.애들이 놀리니까 엄마 여

기 오지 말라고 그랬다고 하더라구요.(연교사,2010.07.20)
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위의 사례에서 알 수 있듯이 다문화 가정 어머니가 기관의 행사에 참여했

을 때 함께 하는 구성원의 반응과 교육기관의 대응방식은 매우 중요하다.

다문화 가정 부모의 적극적 기관 참여를 위해서는 기관에서 그에 대한 준비

가 우선적으로 선행되어야 함을 보여주는 예라 하겠다.부모의 기관참여로

인해 자녀가 또래에게 더 많은 놀림을 당하고 이에 대한 부정적 경험으로

자녀가 엄마의 교육기관 활동의 참여에 대하여 불만과 부끄러움을 느낀다면

다문화 가정 어머니의 적극적인 참여는 이루어지기 어려울 것이기 때문이

다.따라서 교육기관에서는 부모참여를 계획할 때 이러한 전반적인 사항에

대한 고려와 함께 다문화 가정을 배려하는 세심한 준비가 필요하다.

3)다문화에 대한 교사의 인식

다문화에 대한 교사의 인식은 다문화 가정 유아를 담당하기 전과 후의 교

사의 인식과 현재 교사들이 생각하는 다문화 교육에 대한 교사의 인식으로

나누어졌다.

(1)다문화 가정 유아를 담당하기 전과 후의 교사의 인식

교사들은 다문화 가정 유아를 담당하기 전과 후의 다문화에 대한 인식에

변화가 있었음을 이야기하였다.다문화 가정 유아를 담당하기 이전에 교사

들은 다문화에 대해 특별히 생각해보지 않았으며 다문화 가정 유아의 지도

방법에 대해서도 진지하게 고민해볼 기회가 없었다고 이야기하였다.교사들

은 학생 때나 교사로 재직 중에 다문화 가정 유아를 만난 경험이 없었으므

로 다문화 가정 유아들에 대한 다양한 접근 방식을 고려해보지 못했다고 이

야기하였다.이로 인해 교사들은 교육기관에서 다문화 가정의 유아를 갑작

스럽게 맞이하게 되었을 때 막막함과 불안,걱정을 더 많이 느꼈다고 회상
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하였다.대학에서 다문화 교육과 관련하여 반편견 교육이나 세계 여러 나라

주제로 수업을 받은 경험이 있는 교사들은 절반 정도 있었으나 이는 다문화

가정 유아를 맡아 지도하는 데에 교사 자신의 이해와 실제적 지도방법에 대

한 도움을 받기에는 충분치 않았다고 이야기하였다.

예전에 다른 지역에 있었는데 그쪽에는 전혀 다문화 가정이 없었기 때문에

저조차도 인식을 안했어요.세계 여러 나라에 관한 이야기 주제 끌어주는

게 다였거든요.저도 여기를 와서 처음 접한 거예요.아이들 자체도 처음

접했고 저희 시대까지는 그런 교육적인 것도 많이 부족했고 실제적으로 아

이들이 눈에 안보이니까 우리나라에 다른 사람들이 살고 있지만 내 얘긴

아니니까 잘 몰랐었죠.(강교사,2010.07.20)

학교 다닐 때 다문화 과목으로 수업을 받은 적은 없었어요.‘세계 여러 나

라’이런 주제로 활동했던 거 같아요.‘다문화’와 ‘세계 여러 나라’는 차이가

있지요.‘세계 여러 나라’수업을 할 때는 한 반 안에 외국인 아이가 섞여서

있는 상황이 아니라 그냥 아이들과 다른 나라의 문화를 같이 알아보고 이

런 나라도 있다는 걸 알려주는 정도로 계획안을 짜고 모의수업을 해보는

정도였지 정말 그 반 안에 다문화 아이가 있다고 생각하고 수업을 하진 않

았어요.수업방식도요.다문화 가정 유아가 어떤 상황이냐에 따라서 달라지

는데 저도 전혀 이런 다양한 상황을 생각하지 못했거든요.그런 수업만으

로는 이런 상황일 때 대비하기가 어려웠죠.성욱이 때는 워낙 한국어를 자

연스럽게 했으니까 안 그랬었는데 암미의 경우 한국어도 잘 못하는 상황이

고 같은 다문화라도 접근방법이 전혀 달라지잖아요.(김교사,2010.07.08)

위의 면담 내용에서와 같이 교사들은 학생이었을 때 반편견 교육활동이나

세계 여러 나라라는 주제로 다른 나라의 문화나 특징을 알아보는 정도로 다

문화를 경험하였을 뿐 교실 안에 다문화 가정 유아가 있는 상황에 대해서는

고려해 보지 못하였다고 하였다.이 때문에 실제로 학급의 담임교사로서 다

문화 가정 유아를 맡아 지도하는 데에는 부족함을 느낀다고 하였다.또한

다문화 가정이라도 유아의 개별적 특징과 처한 상황이 매우 다르기 때문에

담당하는 다문화 가정 유아에 따라 다르게 지도해야 할 필요가 있다는 것을
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다문화 가정 유아를 담당하기 이전에는 인식하지 못하였다고 일부 교사들은

이야기하였다.그밖에도 대중매체에서 비춰지는 다문화에 대한 모습들은 결

핍된 존재로서의 다문화 가정을 많이 보여주기 때문에 ‘다문화 가정 유아’

하면 어렵고 힘든 낯선 존재로 이들을 인식했었다고 하였다.그로 인해 교

사들은 다문화를 담당하게 되었을 때 더 많은 두려움과 당혹감,부정적 인

식을 가지고 있었다고 하였다.

그러나 이처럼 처음에 가지고 있던 교사들의 불안과 걱정은 다문화 가정

유아와의 직접적 경험을 통해 점차 변화됨을 알 수 있었다.교사들은 다문

화 가정 유아를 담당하여 함께 지내면서 처음 가지고 있던 생각과 다르게

다문화 가정 유아들이 일반 유아와 크게 다르지 않다는 인식을 하게 되었다

고 공통적으로 이야기하였다.오히려 이러한 경험을 통해 다문화에 대한 관

심을 가지게 되었으며 다문화를 배경으로 한 사람들을 더 친근하고 가깝게

느끼게 되는 계기가 되었다고 하였다.

처음에 제가 갖고 있었던 어려움이나 겁나거나 그랬던 거 보다는 지금 와

서 보니깐 좀 더 가까이 느끼는 것 같아요.다가가고 싶은?지금은 좀 편

해진 거 같아요.그런 다문화라고 해서 제가 위축되거나 걱정만 했던 거

보다는.다문화 가정도 이렇게 조금 더 한걸음 이해할 수 있고 이렇게 하

면 의사소통도 가능해지겠지 좀 마음이 열렸다거나 그런 게 생긴 거 같아

요.(서교사,2010.04.22)

학부 때는 다문화 가정이라고 하면 조금 거부감을 들고 왠지 “무섭다”“어

떡하지?”뭐 그런 막막함이 더 많았어요.근데 막상 그 아이들을 대하다

보니까 처음에 막막했던 것 보다는 “아 이렇게 하면 이렇게 되겠지”. 내

가 특별히 더 신경 쓰고 좀 쉽게 풀어 주기만 한다면 다문화에 대해서 다

들 인식하는 단계이니까 그렇게 특별하게 생각 되지는 않더라고요.(고교

사,2010.05.31)

위의 면담 사례에서와 같이 교사들의 다문화에 대한 인식은 다문화 가정

유아와의 직접 경험을 통해 점차 긍정적으로 변화됨을 알 수 있었다.
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(2)다문화 교육에 대한 교사의 인식

교사들이 다문화 가정 유아를 담당한 후에 ‘다문화 가정 유아는 많이 다

를 것이다’라는 인식에서 ‘다문화 가정 유아들도 일반 유아들과 크게 다르지

않다’는 인식으로 바뀌게 된 것은 매우 긍정적인 변화라 할 수 있다.그러나

다문화 가정 유아를 담당한 교사들의 인식에 변화가 있었다 해도 ‘다문화

가정 유아가 일반 유아와 크게 다르지 않다,생각보다 어렵지 않다.’라는 말

의 의미는 교사에 따라 많은 차이가 있었다.다문화 가정 유아가 포함된 학

급이라는 고려를 하지 않은 채 일과를 진행하는 교사와 막연하고 추상적인

다문화 교육에 대한 인식을 가지고 있는 교사,반성적 사고를 바탕으로 한

실제적 다문화 교육을 실시하고 있는 교사 등 다문화 가정 유아를 담당한

후에도 교사에 따라 다문화에 대한 인식과 실제에서 많은 차이가 있었다.

다문화 가정 유아에 대한 이해와 배려를 통해 적절한 지원을 하려고 노력하

는 교사의 ‘다문화 가정 유아가 일반 유아와 크게 다르지 않으며 어렵지 않

다’라는 말과 해당 유아에 대한 배려 없이 교육일과를 진행하는 교사의 ‘생

각보다 어렵지 않다’라는 말은 표면적으로 나타나는 표현은 같아도 의미의

차이가 클 것이라고 이해 할 수 있다.다문화 교육에 대한 교사의 인식을

살펴본 결과 막연한 생각에 머무르기,유아의 적응적 측면에 주의 기울이기,

세계 여러 나라로 인식하기,일상생활에서 서로의 공통점과 차이점 찾기 등

다양한 개념으로 다문화 교육을 인식하고 있었다.

① 막연한 생각에 머무르기

다문화 교육에 대한 교사의 인식에서 일부 교사들은 다문화 교육에 대한

막연한 생각을 가지고 있으나 이러한 생각이 교육 실제로 이어지지 않고 생

각으로만 머무르고 있었다.
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연구자:선생님이 생각하시는 다문화 교육은 무엇인가요?

교사:어...글쎄요.잘 모르겠는데...(한참 있다가)좀 거창하게 말을 하자

면 그 아이가 다른 아이들 사이에서 특별한 존재임이 아니어야하는 거잖아

요.그러면 그 아이와 그 아이를 뺀 다문화 가정이 아닌 양쪽의 교육이 필

요한 건데.그걸 같이 해야 한다고 생각하는데 그 실제적인 방법적인 부분

에서는 잘 모르겠어요.(노교사,2010.04.30)

저희는 2달에 1번 정도 다문화교육이 시작이 됐는데...보면 그건 다문화

교육이 아니고 세계 여러 나라 주제라는 느낌?뭔가 저도 뚜렷하지 않고

어려운데 그래도 뭔가 편견에 대한 부분이 들어가야 할 것 같아요.그러니

까 저도 옛날에는 동남아 사람들 지나가면 왠지 다르게 보고 그런 느낌 있

잖아요.그런데 지금의 유치원 다니는 아이들이 그런 생각을 갖지 않게 하

는 거.근데 그런 부분들을 실제적으로 접목하는 건 어려워요.왜냐하면 아

이들한테 이 사람들 보여주면서 외모가 다른데 우리랑 똑같은 사람이다 너

무 그렇게 하는 것도 방법이 아닌 거 같고.좀 어려운거 같아요.(연교사,

2010.07.20)

해당 교사들은 다문화 교육에 대해 막연하게 생각하고 있어 다문화 교육

이 실제적인 측면에서 적용되지 못하고 있는 모습을 나타내었다.이로 인해

일부 교사들은 교육기관에서 다문화 가정 유아의 발달과 적응을 위한 배려

와 적절한 지원을 하지 못하는 경우도 있었다.

교사:저희한테는 말 잘 안하는데 또래한테는 말 잘하고 저희한테는 필요

한 말만 하고 주말 지내고 와서 이야기 나누기나 그럴 땐 필요할 때만 이

야기하지 집에서 일어난 일은 전혀 이야기 안하고 친구랑은 말을 많이 하

더라고요...(중략)아이 성향이 난폭하고 그래서 좀 부잡스럽게 논다고 그

래야 하나?

연구자:어머니와 아이에 대해 그리고 양육에 대한 이야기는 많이 해보셨

나요?

교사:어쩔 수 없는 상황이잖아요.말해서 해결되는 게 아니고.어머니는

직장생활을 하셔서 바쁘시고요.(노교사,2010.03.05)

교사:재밌었던 거는 언어와 상관없이 놀이가 되더라구요.말을 주고 받는
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거는 적었지만 잘 놀았어요.막판에는 그 아이들도 말을 조금은 하니까

“같이하자”정도는 하고 간단간단한 단어들은 주고 받았어요.

연구자:언어가 서로 달랐는데 또래들과 놀이는 어떤 식으로 이루어지던가

요?선생님께서 관찰하신 사례나 그런 게 있으시면 말씀해주시겠어요?

교사:글쎄요.그건 그 아이들만 알죠.(연교사,2010.04.22)

면담에서 노교사는 다문화 가정 유아를 지도하면서 어려운 점에 대해 ‘특

별히 어려운 점이 없다’고 답하였다.부모와의 소통에서도 ‘특별히 다문화

가정 어머니라서 느끼는 어려움이 없고 오히려 일반 학부모보다 소통이 잘

되며 협조적’이라고 표현하였다.그러나 교육기관에서 보이는 유아의 행동적

특성에 대해 부모와 함께 이야기를 나눈 적이 있느냐는 연구자의 질문에 교

사는 “말해서 해결될 수 있는 문제가 아니며 어쩔 수 없다”는 상반된 인식

을 나타냈다.위와 같은 면담사례는 교사의 다문화에 대한 개인의 인식에

오류가 있을 수 있음을 보여준다.교사들의 다문화와 담당 유아에 대한 막

연한 인식은 발달과정에서 다문화 가정 유아가 겪는 어려움과 필요에 대한

교사의 적절한 지원을 어렵게 하는 요인으로 작용할 수 있다.따라서 교사

는 자신의 다문화 가정과 유아를 대하는 태도에 편견이 없는지,자신의 교

육에 대해 반성적으로 사고하고 노력하는 과정이 매우 중요하다.

② 유아의 적응적 측면에 주의 기울이기

일부 교사들은 다문화 교육을 다문화 가정 유아가 어려움 없이 교육기관

에 잘 적응할 수 있도록 지원하는 것이라고 생각하며 교육기관의 적응에 초

점을 두고 유아를 지도하기도 하였다.이러한 인식에 따라 일부 교사는 다

문화 교육을 다문화 가정의 유아들만을 대상으로 하는 교육으로 이해하여

다문화 가정 아이만을 위한 프로그램이 없어 체계적인 다문화 교육을 실행

하기 어렵다고 이야기하기도 하였다.
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솔직히 말하면 저희가 한 반을 그 아이들로 채워서 하는 게 아니잖아요.

그렇기 때문에 결국에는 열 몇 명 스물 몇 명의 아이들을 다 데리고 교육

을 하기 때문에 저희가 같이 수업을 그냥 이끌어 나갈 수밖에 없는 거예

요.(중략)다른 원의 선생님들도 궁금하다고 말씀하시는 게 그 원은 다문

화가 없냐?그러면 그 아이들을 위해서 교육프로그램이 따로 있느냐?뭐

이런 것들을 물어요.(허교사,2010.03.05)

그 밖에도 일부 교사들은 다문화 교육을 ‘세계시민 교육’,‘우리는 하나’라

는 공동체적 의식을 가지고 유아들이 어떠한 편견이나 차별없이 서로를 동

등하게 대하도록 도와주는 교육으로 이해하기도 하였다.해당 교사들은 교

사의 특별함이 유아간의 다름에 대한 인식을 부추길 수 있다고 생각함으로

써 일반 유아들과 똑같이 다문화 가정 유아를 대하려고 노력하였다.

그냥 어머니한테 대할 때도 그렇고 아이를 대할 때도 그렇고.제가 오히려

특별히 대하면 아이들 자체도 “쟤는 선생님이 특별하게 대하는 애.쟤는

다른 나라에서 온 얘”라고 인식할 거 같아서 그냥 아이 자체만 보고 그냥

똑같이 대했던 것 같아요.(고교사,2010.05.31)

정운이에 대해 특별히 아이들과 이야기를 나눈 적은 없어요.친구들이 궁

금해 하긴 했었어요.지구본을 한번 가져다놓았는데 한 친구가 정운이가

어디 있는거냐구.그런 얘기 한번 했었는데 이야기를 많이 못 나눈 거 같

아요.(중략)제가 우선은 정말로 교육을 받은 적이 없으니까 또래 친구들

처럼 다른 가정처럼 대하려고만 했었지 아버님 어머니 다문화 가정이니깐

좀 더 어떻게 해야 될까 그런 방법을 몰랐던 거 같아요.(중략)우리와 다

른 정운이의 문화에 대해 아이들에게 소개한다거나 정운이의 문화에 대해

그리고 그러한 차이에 대해 고려하고 수업에서도 적절하게 아이들과 활동

하고 하는 것은 제가 못한 것 같아요.(서교사,2010.04.22)

이에 대해 고교사는 다문화 가정 유아를 지도하는 교사들의 인식에서 주

의할 점으로 모든 유아를 공평하게 대하되 자신의 학급에 다문화 가정 유아

가 있다는 것을 망각하면 안 된다고 이야기하였다.고교사는 다문화 가정
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유아를 똑같이 대하려 노력하고 매일의 일과를 진행하였는데 그것이 아이의

어려움을 파악하지 못하고 지원해 주지 못하는 상황을 가져오기도 하였다고

자신의 경험을 이야기하였다.

진짜 충격이었어요.저는 생각도 못 했는데 아이가 아침에 오는 것도 굉장

히 힘들어 하고 유치원에 있는 시간 동안에도 엄마를 계속 찾았거든요.아

무래도 방학 때 일본에 있던 시간이 많았기 때문에 아무래도 그런 느낌이

더 커졌던 거 같아요.그렇게 해서 제가 조금 당황을 했어요.“어!안 그러

던 아이가 왜 그럴까”라는 생각부터...근데 서희가 일본 아이라는 걸 내

가 너무 망각했던 건 아닐까 라는 생각이 들면서 ‘내가 이 아이라면 정말

이 공간이 굉장히 답답했겠다.’라는 생각이 들었어요.(고교사,2010.05.

31)

이와 같은 결과는 교사들이 다문화 가정 유아를 차별하지 않고 다른 유아

들과 동등하게 대하는 것만이 다문화 가정 유아를 대하는 올바른 태도라고

인식함으로써 유아들의 문화적 특성과 요구에 대한 개별적 필요성에 따라

적절한 도움을 주지 못한다는 장은숙(2008)의 주장과도 같은 맥락에서 이해

할 수 있다.교사들이 다문화 가정 유아를 대할 때 일반유아와 차별하지 않

고 동등하게 대하는 것은 필요하지만 ‘동등함’만을 지나치게 강조할 경우 다

문화 가정 유아의 개별적 특성과 요구에 맞추어 적절한 지원을 해야 한다는

사실을 간과할 수 있다.따라서 유아의 개별적 특성에 대한 인식은 교사가

활동을 진행할 때 다문화 가정 유아의 입장에서 생각하고 적절한 지원을 할

수 있도록 돕기 때문에 매우 중요하다.

제가 지금 이야기하면서 안타까운 부분은 그거예요 너무 다르지 않게 생각

한 게 그 친구의 문화를 조금 더 이해를 못하거나 그런 부분도 있지 않을

까.제가 다른 친구와 같이 어울려서 다르지 않다라는 것만 너무 생각하고

그렇게 해서 그 친구의 문화나 그런 걸 더 많이 이해를 못해주거나 인정하

지 못한 게 있지 않을까하는 아쉬움이 드는데요.(서교사,2010.04.22)
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서교사는 면담을 진행하는 동안 교사 자신의 다문화 가정 유아에 대한

‘동등함’에 대한 인식과 지도 실제에 대한 반성적 사고를 나타내 보이기도

하였다.이처럼 면담 과정에서 교사의 다문화에 대한 인식에 반성적 사고가

나타나는 것은 다문화에 대한 교사의 인식이 고정된 것이 아니라 지속적인

변화 과정 속에 있다는 것을 보여주는 예라 할 수 있다.교사들이 자신의

다문화에 대한 인식과 태도를 점검해볼 수 있도록 다양한 교사교육이나 다

문화 담당 교사 모임을 통한 나눔의 장을 만드는 것이 필요하다.

③ 세계 여러 나라로 인식하기

일부 교사들은 다문화 교육을 세계 여러 나라 교육으로 인식하고 있었다.

따라서 여러 나라를 유아들에게 소개하는 방법으로 다문화 교육을 실시하고

있었으며 만 3세와 같은 어린 연령의 학급에서는 ‘세계 여러 나라’주제가

다루기 적절하지 않다고 판단하여 이에 대한 교육이 이루어지지 않기도 하

였다.

다문화 아이들도 있고 지금 세계화가 되고 있기 때문에 한 달에 한 번 안

전교육 하는 것처럼 다문화도 자연스럽게 인식하고 그런 친구랑 실제생활

을 하기 때문에 이해하고 친근감을 느끼게 하기위한 취지로 한 달에 한 번

다문화 교육을 하고 있어요.3월에는 ‘세계 여러 나라 친구’이야기 나누기,

4월에는 ‘베트남의 월남쌈 만들기’저번 달에는 다른 나라의 놀이 활동,게

임을 했고 이번 달에는 세계의 인사말을 배우는 새 노래를 알려줬어요.

(강교사,2010.07.20)

큰 반 같은 경우는 세계 여러 나라를 하면서 그런 걸 배우잖아요.어린 반

같은 경우는 그런 단어자체도 어려운대다가 자료 같은 거도 없기 때문에

그런 것들에 대해서 접하거나 그럴 기회가 별로 없는 거 같아요.(허교사,

2010.07.30)

면담에 참여 기관 중 한 기관에서는 다문화 교육의 필요성을 인식하고

2010년부터 한 달에 한 번씩 전체 유아들에게 다문화 교육을 실시하고 있었
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다.해당 교육기관의 강교사는 다문화 수업을 진행하면서 현재 실시되고 있

는 다문화 교육에 대해 어려움을 느끼고 있었으며 실시방식에 대한 의구심

을 가지기도 하였다.

계획을 짤 때도 어려웠지만 교육할 때도 조금 그런 거는 세계 여러 나라가

계속 일 년 내내 주제가 아니잖아요.그러다 보니까 3월 달에 만나서 나와

친구들 배우고 4월 달에 봄 배우고 있는데 뜬금없이 하루는 다문화교육이

라고 해서 다른 나라 하려니까 그 교육을 하기위해서 사전 활동이 많잖아

요.그 나라 지식이나 문화차이도 알려줘서 인식시켜줘야 하는데 그런 게

한 달에 한 번씩 하니까 연결이 안 되고 주제하고도 맞지 않고 오히려 교

육을 할 때가 조금 힘들더라구요.‘아이들이 다문화교육을 하는데 와 닿을

까?’이런 생각이 들었어요.(강교사,2010.07.20)

강교사는 다문화 가정 유아들이 점점 증가하고 있는 현 시점에서 다문화

교육이 연중 지속적으로 실시되는 것이 필요하다는 인식하에 원내에서 월 1

회 다문화 교육을 실시하게 되었다고 하였다.그러나 주제와 통합되지 못하

고 별도의 세계 여러 나라에 대한 소개 형태로 활동이 이루어지면서 다문화

교육 실시의 어려움과 혼란을 느끼고 있었다.이는 교사들의 다문화 교육에

대한 이해와 명확한 개념 정립이 이루어지지 않고 다문화 교육이 실행될 때

다문화 교육이 효과적으로 실행될 수 없음을 나타낸다.

④ 일상생활에서 서로의 공통점과 차이점 찾기

일부 교사들은 다문화 교육의 실제가 세계 여러 나라에 대한 교육을 넘어

서 서로의 공통점과 차이점을 인식하고 존중하며 그 안에서의 특징들을 다

양하게 경험하는 것으로 인식하였다.따라서 해당교사들은 일상에서 다문화

가정 유아의 문화에 대해 관심을 가지고 교육과정 안에 이러한 내용을 자연

스럽게 통합하려는 노력을 기울이고 있었다.

서로 다름을 인정하고 그 다름을 배척하는 게 아니라 수용하고 포용하고
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인정하는 거라고 생각해요.어떤 프로그램만으로는 다문화교육이 아니라고

생각해요.교사가 생각을 가지고 사소한 순간이 생기면 그때그때 그 상황

을 맞춰 가는 게 오히려 정말 좋은 교육인거 같아서.“엄마아빠 사랑해요”

하면 몰타 말은 어떻게 인사하나?그렇게 끄집어내서 아이들에게 몰타라는

나라에 대해 얘기해주고.(박교사,2010.07.19)

이렇듯 다문화 교육에 대한 교사의 각각 다른 인식은 자신이 겪은 다문화

가정 유아와 해당 학급에서의 경험을 기반으로 형성되고 있었다.상황과 맥

락이 다른 다문화 가정 유아들과의 경험을 통해,다문화에 대한 교사 개인

의 관심과 실천적 노력을 통해,그리고 기관장의 교육철학과 다문화 가정을

위한 기관차원에서의 노력 등을 통해 다문화 교육에 대한 교사의 인식이 각

각 다르게 형성되고 있었다.

저는 처음에 학부 때 수업을 받을 때,아니 성욱이 때까지만 해도 다문화

는 세계 여러 나라의 문화를 알아보는 거라는 것 까지로만 생각했거든요.

근데 이번에 지내보니까 ‘아하,다문화는 이게 아니구나.’라는 생각이 드는

거예요.기본적으로 교실 안에서 이뤄져야할 것은 다 같이 친구로 어울려

지는 것이 가장 먼저 돼야 할 것 같고 그 다음이 서로의 문화에 대해 알아

보는 거 같아요.생활 속에서 나누고 이해하고 배려하고 함께 지내는,다문

화 가정 아이만도 아니고 아이들만도 아니고 같이요.그렇게 생활적인 부

분들도 다루어주면서 문화라는 부분들이 들어가야 한다고 생각해요.(김교

사,2010.07.08)

다문화가 굉장히 포괄적인 거 같아요.그 당시에는 뭔지도 모르겠고 답답

하고 책도 잘 없었고 여기저기 연수가 있으면 다녀오고 그랬는데 그때는

‘다문화가 이런 거구나 이런 각도에서 보면 이렇고 저렇고.’그런데 지금은

보면 다문화교육이라는 거 자체가 배려교육이 아닐까 그런 생각이 들더라

구요.(박교사,2010.07.19)

학교 다닐 때에는 수업 하는 거에 초점을 뒀었어요.그러니까 세계 여러

나라처럼...그 나라에 대해서 우리가 조금 더 알고 아이들에게 소개해주면

되겠다라는 부분에만 초점을 두어서 생각을 했었는데...막상 현장에서는

재미있는 게 너무 많은 거예요.그냥 뉴스거리,뉴스에서 보는 다른 나라
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이야기들...그런 거에 대해서 아이들이랑 참 많이 이야기 했던 거 같아요.

아이들 생각도 들어 보고 아이들이 이렇게 바라보고 인식하고 있구나 이런

것도 알고,그거 아이들의 생각에 따라서도 수업 방향이 달라지고 그렇게

했었던 거 같아요.(김교사,2010.05.31)

그 밖에도 교사들의 다문화 교육에 대한 인식과 지도 실제는 담당연령에

따라 다르게 나타나기도 하였다.일부교사들은 만 4,5세의 경우 다문화 가

정유아를 통해 그 나라의 언어,문화를 알고 다양한 문화에 대한 지식으로

확장하는데 노력을 기울여야 한다는 반면 영아나 만 3세까지의 유아들은 다

르다는 것 보다는 함께 어울리는 모습과 일상생활에서의 지도에 노력을 기

울여야 함을 이야기하기도 하였다.

7세반의 경우는 아이들 전체적인 분위기가 서로에 문화에 대해서 차이를

알고 다름을 인정하고 서로를 이해하려는 부분이 많고 아이들이 아무래도

생각하는 게 많고 그러는데 어린반 아이들은 서로 다르다는 걸 인식 하는

것 보다 아직까지는 같이 어울리고 놀 수 있는 모습이 더 필요 하다 생각

해서 거기에 대해서 따로 무언가를 하지 않아요.(고교사,2010.07.08)

저 같은 경우는 저희 반이 어리니까 기본적으로 사랑으로 아이들을 가장

편안하게 엄마처럼 내 아이처럼.(중략)특별하게 차이를 둔다거나 그런 건

없구요.그냥 제 품에 다 안았던 거 같아요.큰 반에 가서는 좀 다르겠지

요.일차적으로 영아 같은 경우는 기본적으로 편안함과 잘 먹고 잘 자고

잘 놀이하고 그런 부분이라고 생각이 들지만 연령이 높아질 수록 인지 쪽

이나 그런 아이들 발달과정에서 뒤쳐지지 않도록 더 신경을 써줘야 할 거

같아요.연령에 따라 그 속에서의 요구나 필요에 맞춰서 교사의 도움이 달

라져야 할 것 같아요.크면 클수록 그게 더 보이잖아요.그런 부분이 나타

나지 않을까.(정교사,2010.03.05)

이렇듯 다문화 교육에 대한 교사의 인식과 실제는 전체 교사 면담에서 가

장 많은 개별적 차이를 보였다.
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4)다문화 가정 유아 지도를 위한 교사들의 요구

다문화 가정 유아 지도를 위한 교사들의 요구는 유아교육기관에 대한 요

구,다문화 가정 부모에 대한 요구,사회적 지원에 대한 요구로 나누어졌다.

(1)유아교육기관에 대한 요구

일부교사들은 다문화 가정 유아를 담당하기 전 교육기관에서 다문화 가정

유아를 맞이하기 위한 준비가 필요함을 이야기하였다.해당 교사들은 다문

화 가정 유아를 잘 지도하기 위해서는 진실하고 따뜻한 마음으로 유아를 대

하고자 하는 마음이 가장 중요하며 이에 대한 원장과 담임교사의 교육철학

이 중요하다고 하였다.

일반 아이들 보다 더 많이 손이 가지만 귀찮아하지 않고 아이를 위해서 내

가 도와줄게 무엇이 있을까?언어가 어렵다면 제스처나 엉뚱한 행동을 통

해서라도 그 아이를 웃게 해 주고 행복한 유치원 생활을 할 수 있게끔 해

준다면 좋겠어요.첫 느낌이 중요하잖아요.우리 유치원에 왔을 때 그런 느

낌이라면 한국 사회를 따뜻하게 보고 정착을 잘하지 않을까?마음만 통하

면 게임을 하든,그 아이를 위해서 무슨 수업을 준비 하든 그 아이에 맞게

준비를 해 나가지 않을까요.(장교사,2010.05.31)

그 유치원에서 아이를 맞을 준비가 우선 돼 있어야한다고 생각하구요.그

준비 중에 여러 교수자료 등도 있지만 무엇보다 교사나 원장님의 철학이

가장 중요할거 같아요.(박교사,2010.07.19)

몇몇 교사들은 다문화 가정 유아에 대해서 뿐 아니라 부모에 대한 노력도

필요함을 이야기하였다.해당 교사들은 다문화 가정 어머니가 자녀에 대해

교사와 많은 대화를 시도하지 않을 경우 교사가 먼저 부모에게 다가가고자

하는 노력을 하는 것이 필요함을 이야기하였다.해당 교사들은 다문화 가정
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부모와의 원활한 소통을 위해 담임교사가 부모에게 자녀 생활에 대해 자주

묻고 자녀에 대한 정보를 줄 수 있어야 한다고 하였다.이뿐 아니라 일부

교사들은 다문화 가정을 위한 교육기관의 실제적 지원체계 마련이 필요하다

고 하였다.해당 교사들은 다문화 가정 어머니의 기관 참여의 활성화를 위

해 부모를 일일교사로 참여하도록 기회를 제공하거나 한국 엄마들과의 교

류,나눔의 장을 기관차원에서 마련할 필요가 있다고 하였다.이외에도 일반

학부모의 편견 없는 태도와 긍정적 관계 형성을 위하여 기관에서 일반 학부

모를 대상으로 한 다문화 이해교육을 실시하는 것도 좋은 방법이 될 것이라

는 의견을 제시하는 교사도 있었다.

기관에서 학기 초에 어머님들 학부모 교육할 때 아이들 다문화교육을 같이

해서 어떻게 우리가 도와줄 수 있고 또 어떻게 같이 생활해나갈 수 있는지

원장님이라던지 전문가를 초빙해서라도 그렇게 먼저 사전에 학부모교육이

이루어지면 더 좋을 거 같아요.(김교사,2010.07.08)

제가 이번에 느껴 보니까 어머님들 보다는 선생님이 먼저 움직이는 게,그

엄마에게 마음을 열고 그 엄마를 이해하고 최대한 아이의 정보를 주려고

하는 게 우선일 거라고 생각이 들었어요.아이들 하원지도 할 때 다문화

가정 어머니와 이야기를 하다 보면 다른 아이 부모가 오고...그러다 보면

이야기가 끊기고 그러니까...그 때 말씀을 안 드려도 후에 전화를 해서

“오늘 이런 일이 있었어요.라고 했어야 하는 것 같아요.아무래도 다문화

가정의 어머님들이 자기의 감정을 속 시원 하게 털어 놓지를 못 하세요.

아무래도 여러 가지 더 다양한 상황들이 많을 테니까요.그러니까 먼저 물

어 보고 그 어머니의 마음을 읽어 주는 게 무엇보다 중요할 거 같아요.

(고교사,2010.05.31)

이와 같이 교사들은 교육기관에서 다문화 가정을 위한 개별적 지원과 가

정 연계를 위한 노력이 필요하다고 이야기하였다.그러나 교육기관에 노력

에 대해서는 별다른 인식을 하지 않는 경우도 있었다.이와 같은 교사의 인

식은 기관에서 교사의 지원과 역할에서 차이를 가져올 수 있으므로 다문화
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사회에서 교육기관과 교사의 역할에 대한 인식의 재고가 더욱 필요하다.

(2)다문화 가정 부모에 대한 요구

교사들은 다문화 가정 어머니가 궁금증을 가지고 교사에게 자녀에 대해

질문할 경우 유아에 대한 더 많은 이야기를 함께 나누게 된다고 하였다.연

구에 참여한 대다수의 교사들은 다문화 가정 유아를 잘 지도하기 위해 부모

의 적극적인 기관 참여와 교사와의 지속적인 의사소통이 매우 필요함을 강

조하였다.몇몇 교사들은 다문화 가정 어머니들이 교육기관에서의 유아생활

에 대해 관심을 가지고 질문하는 것 뿐 아니라 가정에서 자녀의 생활모습에

대해 많은 정보를 주기를 원했다.또한 다문화 가정 유아들에게 한국문화에

대한 경험이 매우 필요하므로 자녀의 한국문화 적응을 위한 노력을 가정에

서도 지속해주며 부모의 나라에 대한 정보도 교사에게 전달해 주기를 희망

하고 있었다.

좀 세세한 감정이나 어떤 일들의 대해서 엄마한테 잘 얘기를 하는 아이예

요.그런 말들을 엄마 혼자가 담아 두는 게 아니라 선생님한테 먼저 이야

기를 하시면 그게 참고가 되어서 선생님이 더 아이에게 신경 쓸 수 있을

거 같아요.혼자서 가지고 계시다가 나중에 알게 되는 것 보다는요.시간이

지나고 나서 알게 되면 아이에게 무언가 도움을 줄 수 있는 시기를 놓치거

나 더 힘들어 질 수 도 있으니까요.(고교사,2010.05.31)

저희가 모르는 문화도 많이 있잖아요.그 나라에서도 전래동화나 전래동요

같은 게 있을 텐데 저희는 아무 소스가 없으니까 그런 것도 오셔서 알려

주신다거나...그런 부분들을 많이 알려주시고 교류를 하셨으면 좋겠어요.

(장교사,2010.07.08)

이처럼 교사들은 다문화 가정 유아가 가진 문화적 다양성의 장점을 살릴

수 있도록 어머니 나라에 대한 정보제공과 부모의 적극적 참여와 협조를 바
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라고 있었다.다문화 가정 어머니의 모국 문화와 놀이,노래 등은 학급에서

매우 유용하게 활용될 수 있으며 이는 다문화 가정 유아가 보다 자신감 있

게 교육기관의 활동에 참여할 수 있도록 하는 기회를 마련할 수 있을 것이

라고 교사들은 이야기하였다.

(3)사회적 지원에 대한 요구

교사들은 교육기관에서의 노력이나 부모에 대한 요구보다 사회적 지원을

더 많이 희망하고 있었다.교사들은 사회적 지원에 대한 요구로서 다문화

가정에 대한 교육적 지원과 교육기관에 대한 지원을 희망하는 것으로 나타

났다.

① 다문화 가정에 대한 교육적 지원

교사들은 우선적으로 다문화 가정 자녀의 교육비를 포함한 전반적인 교육

을 위한 지원이 필요하다고 하였다.교사들은 다문화 가정이 일반가정보다

경제적으로 어려운 경우가 더 많기 때문에 교육의 혜택을 누리지 못하는 가

정을 위한 지원이 필요하다고 이야기하였다.이 외에도 교육기관에서나 가

정에서 다문화 가정 유아를 돌보아줄 수 있는 인력이 지원되어 일상에서 다

문화 가정 유아의 생활과 적응,발달을 도와줄 수 있기를 희망하였다.

다문화 돌봄이 뭐 이런 게 지원이 되면 훨씬 아이들이 한국에 잘 적응을

할 수 있고,언어도 훨씬 빨리 배울 수 있고,유치원에 왔을 때도 많은 도

움을 받겠고 소통하기가 좀 더 쉽겠지요.다른 다문화 가정 아이들은 그렇

지 않잖아요.혼자 집에만 있는 것보다는 그런 분들이 와서 지원이 되면

아이들을 더 세심하게 돌봐줄 수 있고 아이들이 빨리 언어적으로 발달이

될 수 있을거고요.(장교사,2010.05.31)

교사들은 이러한 인적 지원이 다문화 가정 유아의 기관생활에서의 어려움
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과 부족함을 보완하며 가정에서도 유아의 문화적응과 부족한 학습을 도울

수 있기 때문에 매우 필요하다고 이야기하였다.또한 교사들은 자녀의 양육

과 교육에서 많은 비중을 담당하고 있는 다문화 가정 어머니의 언어능력이

자녀의 발달에 크게 영향을 미칠 것이라고 생각하고 있었다.따라서 다문화

가정 유아에 대한 교육적 지원 뿐 아니라 다문화 가정 어머니에 대한 교육

적 지원도 필요함을 이야기하였다.

② 교육기관에 대한 사회적 지원

교사들은 다문화 가정에 대한 지원 뿐 아니라 다문화 가정을 담당하고 있

는 교육기관에 대한 사회적 지원도 필요하다고 이야기하였다.다문화 가정

을 담당하는 교사들 중 부모와 언어적 의사소통이 안 되는 경우 다문화 가

정 유아를 지도하는데 더욱 많은 어려움을 경험하고 있었다.따라서 다문화

가정 어머니들과의 원활한 의사소통을 위해 가정과 기관을 연계하여 소통을

도울 수 있는 통역 서비스가 필요함을 이야기하였다.교사들은 이와 같은

통역서비스를 통해 자녀의 교육기관 적응에 대한 상담이나 가정통신문 내용

전달 등 언어적 문제로 인해 겪는 어려움을 상당부분 보완할 수 있을 것이

라 생각하였다.

부모님과의 원활한 의사소통을 위해서 중간에 통역하시는 분이 있었으면

정말 좋겠더라구요.노력으로 해도 어려운 부분이 있는 거니까요.그런걸

지원을 해서 귀가 때나 등원 때라던가 간단한 일상의 의사소통을 할 수 있

도록 해줬으면 좋겠어요.(김교사,2010.07.08)

교사들은 가정과의 원활한 소통을 위한 통역 지원뿐 아니라 다문화 교육

과 관련한 교육 자료들이 더욱 많이 개발될 수 있기를 바라고 있었다.대부

분의 교사들은 다문화 관련 활동 수업을 하고자 하여도 다문화와 관련한 교

육 자료가 많이 부족하기 때문에 실시에 어려움이 있다고 하였다.따라서
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다문화 가정 유아의 문화적 배경을 다룰 수 있는 각 나라의 놀이,노래 그

밖의 문화를 익힐 수 있도록 지원할 수 있는 자료가 더 많이 개발될 필요가

있다고 하였다.

시중에 프로그램이라던지 교사용 지침서라던지 도움자료가 부족해서 놀이

를 하려고 해도 거기서 부딪히는 게 많았어요.정말 이게 그 나라의 놀이

가 맞는지...그냥 인터넷에 떠도는 자료로 해야 하니까 정말 그 나라 것이

맞는지 검증을 하기가 어렵더라구요.자료 찾기도 힘들고.연수도 아직 그

렇게 많지 않은 거 같고요.(박교사,2010.07.19)

자료 없지요.특히 색다른 나라는요...자료가 많이 없어서 인터넷 찾아 봐

도 한정적이고 그런 게 좀 아쉬웠거든요.여러 나라에서 올 수 있다는 것

을 조금 다문화 교육기관이나 연수기관에서는...중국,일본,미국 이런 데

를 떠나서 약간 그런 언어 쪽으로도 눈을 돌려서 하면 좋겠더라고요.(장

교사,2010.05.31)

그밖에도 교사들은 다문화에 대한 올바른 이해와 실천을 위하여 실제적인

다문화교육 관련 연수에 참여하기를 희망하였다.또한 대부분의 교사들은

다문화 교육과 관련한 지도실제에 대한 피드백을 받을 수 있도록 교사 장학

과 교사교육 프로그램이 보다 다양하게 이루어질 수 있기를 희망하였다.

이외에도 정보가 부족한 다문화 가정 어머니들을 위해 사회기관에서 실시

되는 다문화 관련 프로그램에 대한 정보가 교육기관에 전달될 필요성이 있

다고 교사들은 이야기하였다.

다문화 가정 지원 사업에 대해 교사들이 알고 있다면 더 효율적일 거 같아

요.다문화행사에 대한 정보 같은 거 있으면 어머님들께 먼저 얘기해드리

죠.근데 (소식이)안 내려와서 그런 게 있는지 전혀 몰랐어요.제가 여력

이 된다면 찾아서 어머님들께 얘기해드리면 좋은데 그것도 모르겠고.그런

소식을 알려주는 게 있으면 좋겠어요.(김교사,2010.07.08)

실제 면담에 참여한 다수의 교사들은 다문화 관련 시행정책이나 지원되고
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있는 사업에 대해 알지 못하고 있었다.교사들은 다문화 가정 지원 기관에

서 실시되는 각종 행사에 대한 정보가 교육기관 교사에게 전달된다면 다문

화 가정 어머니들에게 더 효율적으로 전달될 수 있으며 참여에 대한 안내를

더 자세히 할 수 있을 것이라고 이야기하였다.
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Ⅴ.논의 및 결론

본 연구에서는 다문화 가정 어머니들이 경험하는 자녀양육의 실제와 다문

화 가정 유아를 담당하고 있는 교사의 인식 및 교육의 실제를 연구 참여자

와의 면담을 통해 알아보고자 하였다.본 결과를 연구문제 중심으로 요약하

고 논의하면 다음과 같다.

1.다문화 가정 어머니가 경험하는 자녀양육의 실제

다문화 가정 어머니의 자녀 양육 경험은 다문화 가정 어머니들의 자녀 양

육에서 느끼는 어려움,자녀양육을 위한 다문화 가정 어머니의 노력,자녀양

육에서의 도움 요인,다문화 가정 어머니의 자녀 양육 지원에 대한 요구로

유목화되었다.

1)자녀 양육에서 다문화 가정 어머니가 느끼는 어려움

자녀 양육에서 다문화 가정 어머니가 느끼는 어려움은 언어문제로 인한

어려움,자녀 양육에 대한 정보의 부족과 교육적 지원에서의 어려움,경제적

어려움,외국인에 대한 차별적 시선과 편견으로 인한 갈등인 것으로 나타났

다.

한국에서 지내는 시간이 길어지면서 점차 나아지기는 했지만 언어는 현재

까지도 다문화 가정 어머니들에게 큰 어려움으로 인식되고 있었다.이와 같

은 결과는 다문화 가정 어머니들이 자녀의 성장에 따라 고차원적인 소통과

언어적 지원이 필요하다고 느끼지만 부족한 한국어 능력으로 인하여 심리적
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위축감과 어려움을 느끼고 있다는 선행연구 결과(고은,2006;전홍주 외,

2008)와 일치한다.2007년 결혼이민자 가족 실태 조사에서 이주여성이 경험

한 사회적 지원 중 한국어 교육에 대한 선호도가 가장 높은 것으로 나타났

다(유진이 외,2007).이는 다문화 가정 어머니들의 언어로 인한 어려움을

반영하는 결과라 할 수 있다.이같은 다문화 가정 어머니들의 한국어 교육

에 대한 강조는 소통적 측면에서의 필요 외에도 한국인으로서 성장해야 하

는 자녀들을 보다 잘 지원하고자 하는 높은 열망과 기대 때문인 것으로 보

인다.다문화 가정 어머니가 한국어를 능숙하게 사용할 때 자녀의 학습을

효과적으로 지도할 수 있고 사회적 자원의 접근성을 높일 수 있다는 점에서

이들이 느끼는 한국어에 대한 어려움과 한국어 교육의 필요성은 더 크다고

보여진다.이러한 사실을 고려할 때 다문화 가정 어머니들을 위한 한국어

교육은 단기간의 시책으로 끝나지 않고 보다 지속적이고 체계적으로 시행되

어야 할 것이다.

또한 다문화 가정 어머니들은 자녀양육과 관련된 정보가 부족하여 자녀를

교육적으로 잘 도와주지 못하는 것에 대해서도 어려움을 느끼는 것으로 나

타났다.이는 다문화 가정 어머니들이 자녀의 교육을 지원하고자 하는 강한

열망에도 불구하고 자녀들의 학업에 도움을 주는 실제적이고 직접적인 지원

에는 한계를 느낀다는 선행연구 결과(송미경 외,2008;이진숙,2007;전홍주

외,2008;Cooper& Jackson,1995)와 일치한다.특히 다문화 가정 어머니들

은 자녀의 연령이 높아질수록 자녀의 학습지도에 대한 어려움을 더 크게 인

식하였는데 이러한 학습지도의 어려움을 교육기관이나 학습지 등을 통해 보

완하기 원하지만 비싼 교육비로 인해 어려움을 느끼고 있었다.현재 사회기

관 및 단체에서 실시하고 있는 다문화 가정을 위한 멘토링 프로그램이나 언

어교육,방과 후 학습지도 등의 다양한 프로그램들은 다문화 가정 자녀의

교육에 많은 도움이 되리라 생각된다.따라서 유아의 특성과 연령을 고려한

다양한 지원 프로그램 개발이 필요하다.
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2)자녀 양육을 위한 다문화 가정 어머니의 노력

다문화 가정 어머니들은 한국 사회에서 자녀를 양육하는데 많은 어려움에

직면하지만 그에 대해 수동적으로 반응하기보다 적극적으로 어려움을 극복

하고 있었다.다문화 가정 어머니에게 자녀는 심리적 거점과 희망이 된다는

주장(김민정,2002;김상임,2004:송미경 외,2008재인용)과 같이 자녀들은

다문화 가정 어머니가 처한 여러 어려움을 극복하고자 하는 노력의 동기가

되고 있었다.다문화 가정 어머니의 자녀 양육을 위한 노력으로는 한국어

공부하기,자녀와 함께 하기,자녀의 교육환경 조성하기,엄마의 나라 알리

기,적극성 가지기로 나타났다.

다문화 가정 어머니들의 한국어 습득을 위한 노력은 이주여성 본인의 문

화적응과 자아실현을 위한 동기이기 이전에 자녀에게 좋은 엄마가 되어주고

싶은 바램으로 시작되고 있었다.그 외에도 다문화 가정 어머니들은 일상에

서 많은 경험을 자녀와 함께 하며 유아의 발달을 지원하고자 하였다.

그러나 ‘자녀와 함께 하기’양상은 다문화 가정 어머니의 개인적 특성에

따라 다르게 나타나기도 하였다.자녀 교육에서 부모의 역할과 지도를 중요

하게 생각하는 어머니의 경우 자녀의 학습을 적극적으로 돕고자 하는 노력

이 나타났다.그러나 그 외의 어머니들은 자신이 할 수 있는 부분,즉 자녀

에게 일상의 것들을 많이 보여주고 대화하는 것에 주의를 기울였으며,그

밖의 학습적인 부분은 교육기관에 의지하는 모습을 보이기도 하였다.이는

다문화 가정 부모들이 자녀의 교육에 대한 부분을 교육기관에 일임하는 경

향이 있다고 보고한 결과(왕한석,2007;전홍주 외,2008)와 부분적으로 일치

한다.그러나 다문화 가정 어머니들이 자녀의 교육적인 부분을 상당부분 교

육기관에 의지하는 것도 자녀교육에 ‘관심이 없어서’이기보다는 자녀의 학습

과 지도방법에 대한 지식의 부족으로 인한 것이었다.한국 사회에서 문화

적응과 언어 문제로 어려움을 겪고 있는 다문화 가정의 어머니들에게는 자
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녀를 이른 시기에 교육기관에 보내어 다문화 가정의 취약한 언어 환경을 극

복하고 발달을 돕고자 하는 것이 이들의 최선의 선택이자 노력으로 볼 수

있기 때문이다.이와 같은 점을 고려할 때 다문화 가정 부모들의 교육기관

에 대한 의존이 가정 내 부모의 역할을 축소시킬 수 있다는 우려(왕한석,

2007;전홍주 외,2008)는 다양한 측면에서 보다 신중하게 고려되어야 할 것

이다.본 연구 결과는 자녀교육의 주체로서 다문화 가정 부모의 적극적 역

할수행을 강조하는 것에만 그치지 않고 다문화 가정 어머니들의 부모 역량

강화를 위한 다양한 사회적 지원과 교육프로그램이 마련될 필요가 있음을

시사한다.

그밖에도 개별적으로 조금씩 차이는 있었지만 반수 이상의 다문화 가정

어머니들이 자녀에게 이중언어를 사용하고 있었다.이는 이중언어 환경이

자녀들의 한국어 습득에 장애가 될까 우려해서 어머니 나라의 언어를 사용

하지 않고 한국어만 사용한다고 한 전홍주 등(2008)의 연구결과와 다소 차

이가 있다.그러나 일부 다문화 가정 어머니들은 자녀의 한국어 능력이 우

선임을 강조하며 이후에 이중언어를 가르치겠다고 희망하고 있어 다문화 가

정 어머니들이 자녀에게 자신의 출신국 언어에 대해 교육하는 것을 필수가

아닌 선택사항으로 인식하고 있으며 이중언어 환경에 대해 불안감을 가지고

있다는 고은(2006)의 결과와 일치하는 양상을 보였다. 이러한 부모의 태도에

대해 고은(2006)은 이중언어 습득이 주는 긍정적인 측면에 대해 알지 못하

고 오히려 저해요소로 보는 지식의 부재 때문이라고 설명하였다.언어라는

것이 단순한 의사소통 수단이라는 의미를 넘어 문화와 전통,가치관까지 반

영한다는 점을 생각할 때 다문화 가정의 이중언어 사용은 더욱 격려되어야

할 것이다.
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3)자녀 양육에 도움이 되었던 요인

다문화 가정 어머니는 그들의 한국생활 적응과 자녀양육 및 교육에 있어

도움을 받을 수 있는 인적,환경적 요인이 반드시 필요하다고 하였다.본 연

구에서 다문화 가정 어머니의 자녀 양육에서의 도움이 되는 것으로는 가족

의 지원,주변 이웃들의 도움,멘토링 지원사업,자녀양육 관련 방송매체와

서적,이주여성 및 한국 부모 모임,자녀의 교육기관으로 나타났다.

다문화 가정을 둘러싼 긍정적인 지원들은 다문화 가정 어머니의 자녀 양

육과 교육에 있어서 어려움을 극복하는 주요한 원동력이 되고 있었다.이와

같은 결과는 사회적 지지가 이주 여성과 자녀의 적응에 매우 주요한 요인이

된다고 밝힌 선행연구 결과(김현경,2009;서정혜,2009;이순비,2010;정민

영,2009)와 맥락을 같이한다.다문화 가정을 둘러싼 여러 환경요인들이 서

로 협력하여 이해와 공감,다양한 심리·사회적 지지를 통해 다문화 가정 어

머니들을 지원한다면 문화적응과 양육의 어려움을 동시에 겪고 있는 어머니

들에게 큰 힘이 될 것이다.뿐만 아니라 이러한 협력적인 사회적 지지망의

확충은 다문화 가정 자녀들이 한국 사회에서 문화적 역량을 지닌 건강한 사

회 구성원으로 자라날 수 있도록 효과적으로 도울 수 있을 것이다.

4)다문화 가정 어머니의 자녀 양육을 위한 요구

다문화 가정 어머니가 교육기관에 바라는 점으로는 다문화 가정 유아에

대한 따뜻한 관심과 교육적 지원,다양한 경험을 할 수 있는 기회 마련,교

육기관 교사와의 원활한 소통과 긍정적 관계 맺기를 희망하는 것으로 나타

났다.다문화 가정 어머니들은 자녀의 연령이 높아지면서 단순한 의사소통

외에도 학습적인 부분에서 더 많은 지원이 필요하다고 인식하였다.이는 일

반 유아들과 다른 배경에서 성장하는 다문화 가정 유아들을 위해 교육기관
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에서 다문화 가정 유아의 기초 학습능력을 배양할 수 있는 학습지원 프로그

램이 마련되어야 함을 나타낸다.

또한 다문화 가정 어머니들은 다문화 가정 유아에 대한 교사의 선입견적

태도와 낮은 기대감에 대한 염려를 나타냈다.이는 유아에 대한 인식과 기

대가 교사의 태도를 통해 유아에게 전달되기 때문에(조희숙,홍석진,1997)

유아를 지도하는 교사의 내재화된 다문화적 신념과 행동이 신중하게 검토될

필요가 있다는 장은숙(2008)의 주장과 맥락을 같이한다.다문화 가정 유아의

발달에 대한 교사의 부정적 인식과 낮은 기대는 다문화 가정 유아의 가능성

을 제한하는 요소로 작용할 수 있으므로 교사의 다문화에 대한 인식과 태도

는 더욱 중요하게 점검되어야 할 것이다.

그 외에도 다문화 가정 어머니들은 다양한 다문화 관련 정보를 제공받고

더욱 많은 가정에서 골고루 그 혜택을 누릴 수 있도록 지역사회 중심의 연

계를 통해 다문화 지원이 효과적으로 실시되기를 희망하였다.이러한 결과

는 현재 이루어지고 있는 다문화 관련정책의 시행에 대한 비판적 시각과도

맥락을 같이 한다.이현정(2009)은 최근 다문화 가정에 대한 높은 관심으로

인해 다문화와 관련한 복지 정책과 사회적 지원들이 확대 실시되고 있으나

종합적이고 체계적인 시스템이 갖추어져 있지 않으므로 다문화 가정이 직접

적으로 느끼는 혜택은 그리 많지 않으며 복지의 사각지대가 존재한다고 주

장한 바 있다.면담에서도 다문화 가정 어머니들은 현재 시행되고 있는 정

책에 대한 고마움을 나타냈으나 이러한 혜택이 일부 다문화 가정에 치우치

게 된다는 제한점을 언급하였다.이는 수혜자 입장에서 다문화 관련 지원정

책들이 보다 주의 깊게 계획되어져야 함을 나타낸다.지역사회 내에 실시되

고 있는 다양한 서비스가 효과적으로 활용될 수 있도록 적극적인 홍보와 안

내,이루어지고 있는 서비스를 효과적으로 실시하고자 하는 실행과정에서의

반성적 검토와 더 나은 방안모색을 위한 노력이 이루어져야 할 것이다.

마지막으로 교육적 지원에 대한 요구로서 다문화 가정 어머니들은 지속적
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인 한국어 교육과 자녀 양육에 대한 어려움이 있을 때 묻고 조언 받을 수

있는 양육지원 전문가를 바라고 있었다.2008년 보건 복지 가족부에서는 ‘다

문화 가족 생애 주기별 맞춤형 지원 강화대책’을 발표하여 자녀 양육기의

다문화 가족 자녀 임신,출산,양육지원과 자녀 교육기의 다문화 아동,청소

년 학습 발달 및 역량 개발지원을 계획하고 이에 대한 시행을 점차 확대 강

화해갈 것이라고 밝혔다.이러한 정책들이 더욱 내실있게 시행될 수 있도록

효율적 서비스 전달체계를 구축하고 미비점을 보완하여 보다 많은 다문화

가정에 도움이 될 수 있기를 기대한다.

2.다문화 가정 유아에 대한 교사의 인식과 교육 실제

다문화 가정 유아를 담당하고 있는 교사의 인식과 교육 실제는 다문화 가

정 유아 지도에서의 어려움,다문화 가정 유아를 지도하기 위한 교사의 노

력,다문화에 대한 교사의 인식,사회적 지원에 대한 교사들의 요구로 분류

되었다.

1)다문화 가정 유아 지도에서의 어려움

다문화 가정 유아 지도에서의 어려움은 유아의 미숙한 한국어 능력으로

인한 어려움,특정 국가와 관련한 또래 간 갈등중재의 어려움,부모와의 소

통과 관계형성에서의 어려움으로 나타났다.

특정국가와 관련하여 일어나는 또래 간 갈등은 지도하는 교사에게 많은

혼란과 어려움을 가져다주었다.교사들은 다문화 가정 유아에 대한 일반유

아들의 태도에서 피부색과 외모,특정국가에 대한 차별적 태도가 나타나기

도 한다고 하였다.교사들은 이러한 유아들의 태도가 대중매체와 성인들의

말과 태도에 영향을 받는다고 생각하고 있었다.이는 교육기관에서 다문화
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에 대한 교육 경험 뿐 아니라 일상생활에서 접하는 유아의 비형식적 경험들

이 개인의 인식을 형성하는데 많은 영향을 미친다고 한 것과도 일치한다(

이혜진,2009;Dovidio,2004).이러한 결과는 부모 및 교사, 그 외 유아에게

중요한 영향을 미치는 성인들의 다문화에 대한 개방적 태도 형성이 시급히

이루어져야 함을 나타내며 유아기부터 교육기관에서 다문화 교육이 중요하

게 다루어져야 함을 시사한다. 

또한 일본의 다문화 가정 유아를 담당하고 있는 교사들은 역사문제로 인

해 때때로 일어나는 또래 간 갈등의 중재와 지도에 어려움을 느끼고 있었

다.역사적 사실에 대한 다른 인식은 또래간의 갈등을 일으키며 교사에게도

내적갈등을 가져오는 요인이 되었다.이는 유아들도 역사적 사실과 인식에

민감하다는 것을 나타내며 이는 유아 역사교육 실시에 대한 필요성을 반영

하는 것이기도 하다.독도 문제와 같은 민감한 국가 간 갈등 상황에서 교사

들도 그에 대한 대처방안이나 지도방법에 대해 혼란스러워하며 각자의 가치

관에 따라 상황에 대처하는 정도로 마무리되고 있었다.이러한 교사의 어려

움에 대해 교육기관이 인식하고 그에 따른 올바른 대처방안과 지도방법에

대한 논의가 지속적으로 이루어질 필요가 있다.

그 밖에도 다문화 가정 유아를 담당하고 있는 교사들은 부모와의 소통과

관계에서 어려움을 느끼는 것으로 나타났다.특히 다문화 가정 어머니가 한

국어를 구사하지 못하고 매개해주는 중간자가 없는 경우 가정과의 소통에

많은 어려움이 있었다.그러나 어머니와 소통이 원활하지 않을 때에도 한국

인 아버지의 적극적인 협조가 있는 경우 가정과의 연계가 잘 이루어지며 소

통에 많은 도움이 되는 것으로 나타났다.이는 아버지의 적극적 참여가 결

혼이민자 어머니들의 자녀교육에 대해 가지는 부담을 경감시킬 뿐 아니라

자녀의 학교생활 전반에 긍정적 효과가 있다고 한 이진숙(2007)의 결과와도

일치한다.이와 같은 결과는 다문화 관련 프로그램 구성 시 다문화 가정 내

한국부모를 참여시켜 교육기관과 연계가 활성화되도록 하는 방안마련이 필
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요함을 시사한다.

2)다문화 가정 유아를 지도하기 위한 교사의 노력

다문화 가정 유아 지도를 위한 교사의 노력은 유아에 대한 노력과 부모에

대한 노력으로 나누어졌다.

학급에서 다문화 가정 유아를 지도하기 위한 교사의 노력으로 교사들은

일상생활을 중심으로 지도하기,다문화 가정 유아의 적극적인 수업참여 독

려하기,친밀감 형성하기,토의와 나눔을 통해 문제 해결하기,다문화에 대

한 긍정적 태도 가지기,생활 속에서 공통점과 차이점 찾기,식단의 변화 등

의 노력을 기울이고 있었다.이 중 많은 교사들은 다문화 가정 유아의 생활

적인 측면에서 기관 적응,유아의 언어발달,기본 생활습관,그 외 진행되는

활동에 있어 또래보다 뒤처지지 않도록 일상생활을 중심으로 지도하고 있었

다.이는 교사들이 일반유아들을 가르칠 때 적용하는 교육원리를 적용하여

다문화 가정 유아를 지도하고 있으며 의사소통 및 상호작용,문제행동 등에

개별교수의 초점을 두는 경향이 있었다는 김경숙 등(2008)의 연구결과와 일

치한다.

또한 소수지만 다문화 가정 유아의 생활 속에서 나타나는 차이점과 공통

점에 대해 이야기 나누며 서로의 문화에 대해 알아보고 다문화 가정과 연계

하여 학급에서 다문화 수업을 활발히 전개하려고 노력하는 교사들도 있었

다.이는 다문화 가정 유아의 특성에 관한 박미경(2007)의 연구에서 결혼이

민자 가정의 유아들이 자신에게 주어진 다름의 자원을 활용하여 또래 관계

를 형성하였으며 교사들은 이를 교육적으로 활용하기도 한다고 보고한 것과

맥락을 같이 한다.
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3)다문화에 대한 교사의 인식

다문화에 대한 교사의 인식을 알아본 결과 다문화 가정 유아를 담당한 후

에 교사의 인식과 태도가 이전보다 긍정적으로 변화한 것으로 나타났다.이

와 같은 결과는 다문화 가정 학생과 접촉경험이 많은 교사가 다문화 교육에

긍정적인 인식을 가지며(김민영,2008)다문화 가정 유아의 경험 유무에 따

라 다문화 관련 교육신념과 실제에 차이를 보인다(장지영,2008)는 연구결과

와 맥락을 같이 한다.이는 교사 교육과정에서 다문화 교육이 이론만이 아

니라 다문화 가정 유아들을 직접 만나고 이해할 수 있는 현장 실습을 병행

하여 교육을 실시하는 것이 필요함을 시사한다.현재 일부 학교에서는 다문

화 가정 유아와 학생들이 학교의 주관하에 멘토-멘티로 결연을 맺고 멘토링

활동을 실시하는 곳도 있다.이러한 활동은 다문화 가정 입장에서는 앞서

언급된 다문화 가정 어머니의 학습지원에서의 어려움을 보완하는 긍정적인

역할을 할 수 있으리라 생각된다.또한 예비교사인 대학생들에게는 다문화

가정의 유아와 함께 하는 경험을 통해 이론을 실제에 적용하고 반성적 사고

를 할 수 있도록 기회를 제공함으로써 이들에 대한 바른 이해를 가지고 다

양성에 대처할 수 있는 다문화시대의 역량 있는 교사로 준비시키는 좋은 기

회가 될 수 있을 것이라 생각된다.

본 연구에서 다문화 교육에 대한 교사의 인식과 실제는 전체 교사 면담에

서 가장 많은 개별적 차이를 보였다.이와 같은 다문화 교육에 대한 교사들

각각의 다른 인식은 다문화 가정 유아를 지도한 개인적인 경험을 기반으로

형성되고 있었다.이러한 교사의 다문화 교육에 대한 개별적 인식과 교육적

실천의 차이는 다문화 가정 유아와 학급의 유아들에게 많은 영향을 미치리

라 생각된다.김정원 등(2009)의 연구에서는 다문화 교육을 실시하는 데에

어려운 점에 관하여 응답하지 않은 교사가 40%를 넘어 다문화 교육 실시과

정에서의 애로사항을 구체적으로 인식하지 못하거나 어려운 점이 없다고 인
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식하는 교사들이 상당수 있다고 밝힌바 있다.이처럼 교사들이 다문화에 대

한 자신의 태도에 대해 인식하지 못할 경우 효과적인 다문화 교육이 시행될

수 없으며 학급의 유아들에게도 부정적 영향을 미칠 수 있음을 유추해 볼

수 있다.따라서 교사들은 이에 대한 중요성을 인지하고 다문화에 대한 자

신의 태도와 다문화 교육의 실제를 점검하고자 하는 노력을 기울일 필요가

있다.하지만 다문화에 대한 교사의 인식에서 다문화 교육의 실천적 정도의

차이가 어떠하든지 교사들은 공통적으로 다문화 가정 유아의 지도방법에 대

한 지식의 부재로 인해 어려움을 느끼는 것으로 나타났다.이와 같은 결과

는 다문화 교육의 실시에 대한 필요성을 높게 인식하면서도 교사의 지식과

이해의 부족으로 다문화 교육을 실시하는데 어려움이 있으며(권형례,2010;

김경숙 외,2008;오승아 외,2009)이로 인해 교육현장에서 다문화 교육이

효과적으로 이루어지지 않는다는 선행연구 결과(노은영,2008)와 맥락을 같

이한다.다문화 교육의 필요성이 강조되는 이 시점에서 교육 역량강화를 위

한 다양한 형태의 다문화 관련 교사 교육이 이루어져야 하며 교육 현장에서

사용할 수 있는 다문화 교육 자료가 더 다양하게 개발되어야 할 것이다.

4)다문화 가정 유아 지도를 위한 교사들의 요구

교사들은 다문화 가정 유아 지도를 위해 교육기관에서의 노력이 필요하며

부모들에게는 다문화 가정 어머니의 적극적인 기관 참여와 소통을 위한 노

력 또한 매우 필요하다고 하였다.그리고 사회적 지원에 대한 요구로서 교

사들은 다문화 가정에 대한 교육적 지원과 교육기관에 대한 사회적 지원의

필요성을 이야기하였다.교사들은 먼저 다문화 가정을 위해 언어적 지원,경

제적 지원,방문교사 지원이 필요하다고 하였다.교육기관에 대한 지원으로

는 유아들에게 다문화 교육을 할 수 있는 다문화 교육 자료와 그 외 다문화

관련 교구와 놀잇감이 다양하게 개발되어야 함을 이야기하였다.그 밖에도
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교육현장에서 다문화 가정 유아의 실제적 지도 방법에 대한 조언을 구하고

피드백을 받을 수 있는 다양한 교사교육 프로그램이 마련되기를 희망하였

다.

위와 같은 결과를 기초로 본 연구의 시사점을 논의하면 다음과 같다.

첫째,다문화 가정 어머니들은 자녀를 양육하면서 많은 어려움에 직면한

다.교육기관과 교사는 다문화 가정 어머니들에게 이들이 느끼는 언어,자녀

양육에 대한 정보의 부족,교육적 지원의 한계,외국인에 대한 차별적 시선

과 편견으로 인한 불편함 등의 어려움을 경감시킬 수 있는 매우 영향력 있

는 환경체계가 된다.다문화 가정과 유아에 대한 교사의 긍정적 지원과 태

도는 다문화 가정 유아 뿐 아니라 일반 유아들에게도 영향을 미치며 교육기

관 구성원의 역할과 노력에 따라 일반 학부모들의 태도에도 변화를 가져올

수 있다.그러나 반대로 교사의 다문화 가정에 대한 편견과 몰이해는 이들

의 어려움을 더욱 가중시킬 수 있기 때문에 다문화 가정 유아를 담당하는

교사들은 다문화 가정 어머니들이 겪고 있는 어려움을 바로 인식하고 지원

하는 것이 필요하다.

둘째,다문화 가정 어머니들은 모국 방문,외가집 식구와의 정기적인 통

화,모국 뉴스 듣기,엄마의 나라 알려주기,이중언어 사용 등 다양한 방법

을 활용하여 자녀가 자신의 출신국 문화를 접할 수 있도록 돕고 있었다.이

러한 노력은 다문화 가정 유아의 자아존중감과 정체성 형성,모국문화에 대

한 친밀감 등 유아의 발달에 긍정적인 영향을 줄 수 있어 매우 바람직하다

할 수 있다.김갑성(2006)의 연구에서도 절반 이상의 다문화 가정 부모들이

자녀에게 이중문화를 가르치고 싶다는 바램을 가지고 있다고 보고되었다.

그러나 그에 대해 생각해보지 않았다는 응답과 현재 한국에 살고 있기 때문

에 안 가르쳐도 될 것 같다는 응답,부모는 가르치길 원하지만 아이가 싫어
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하니까 안 가르치겠다는 응답도 나타나 자녀의 이중 문화와 정체성 형성의

중요성에 대한 부모의 이해가 부족함을 지적한바 있다.이와 같은 결과를

볼 때 이중문화 교육이 자녀의 정체성형성에 중요함을 이해시킬 수 있는 부

모교육 프로그램과 다문화 가정 자녀들에게 쉽고 재미있게 어머니 나라의

문화를 알려줄 수 있는 프로그램들이 개발되어 실시될 필요가 있다.이를

통해 다문화 가정 내에서 자녀에게 한국 문화 뿐 아니라 부모 양쪽의 문화

를 전달하고자 하는 노력이 망설임 없이 보다 활발히 이루어질 수 있기를

기대한다.

출신국 문화를 가르치고자 하는 어머니들의 노력과 관련하여 면담에 참여

한 일부교사들은 다문화 가정 어머니 나라의 노래와 놀이 등과 같은 활동을

일과 속에 통합하여 시행하고자 노력하고 있었다.이를 통해 다문화 가정

유아에게는 어머니 나라의 문화를 경험하게 하고 일반 가정 유아에게는 가

까운 내 친구 나라에 대한 문화들을 경험하고 친밀감을 느낄 수 있는 기회

를 마련하고 있었다.이러한 교사의 지원은 문화적 다양성을 지닌 다문화

가정 유아가 자신의 능력을 잘 발휘하여 그 안에서 자신의 정체성을 건강하

게 확립하도록 돕고 어머니들의 이중문화 전달자로서의 태도를 갖도록 격려

하는데 기여할 것이라 생각된다.

셋째,다문화 가정 어머니들은 매사에 더욱 적극적으로 활동에 참여하며

노력하는 어머니의 모습을 자녀에게 나타내보이고자 하였다.이러한 어머니

들의 의지와 노력과는 반대로 면담에 참여한 반 수 이상의 교사들은 다문화

가정 어머니들이 일반적으로 매우 소극적이고 회피적인 태도를 가지며 자녀

교육에 무관심한 것 같다고 인식하고 있었다.이를 다문화 가정 어머니의

개별적 특성의 차이로 해석할 수도 있으나 한편으로는 부모와 교사와의 상

호 이해의 부족으로 교사의 입장에서만 다문화 가정 어머니들을 바라보고

이들의 노력에 대한 측면을 간과하지는 않았나 하는 조심스러운 의문도 제

기해본다.본 연구는 교사를 통해 본 다문화 가정 어머니들의 행동특성에
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대한 연구(김경숙 외,2007)에서 교사들이 다문화 가정 어머니들이 회피적이

고 소극적 행동을 보인다고 이야기 하였으나 교사가 요구하는 바가 무엇인

지 파악할 경우 다문화 가정 어머니들도 성실하게 대응하는 경향이 있었고

유치원에 참여해야 하는 활동에는 빠짐없이 참석하는 경향이 있었다고 밝힌

것과 같은 맥락에서 이해할 수 있을 것이다.다문화 가정 어머니들은 언어

와 문화의 차이로 위축되고 초기에 다른 사람과의 관계 맺기에서 불편함을

느낄 수 있어 이러한 어머니들의 태도가 소극적이거나 회피적인 태도로 보

여 질 수 있다(박미경,2007).하지만 교사들은 다문화 가정 어머니들이 자

녀에게 좋은 부모의 모델을 보여주고자 적극적인 의지와 태도를 가지고 노

력하고 있다는 것도 인식할 필요가 있다.이러한 인식은 교사들이 보다 적

극적으로 부모와 협력적인 관계형성을 위한 노력을 기울이도록 돕고 각 가

정의 문화적 다양성을 활용하여 교육과정에 반영할 수 있도록 도울 것이다.

또한 본 연구에서 부모참여를 활발히 시행하고 있던 연구 참여교사가 ‘부

모참여 프로그램을 모든 어머니들에게 일률적으로 적용하기보다 이들의 특

성을 고려한 부모참여를 해야 한다’고 했던 이야기에도 주목할 필요가 있다.

이는 다문화 가정 부모의 교육기관 참여를 이끌기 위해 교육기관의 보다 적

극적인 역할이 필요함을 시사한다.교육기관의 교사들은 다문화 가정 어머

니들의 개별적 특성을 고려하여 그에 맞는 부모참여를 계획하고 이들을 독

려해야 하며 이를 통해 교육기관에서의 부모참여의 효율성을 더욱 높일 수

있으리라 생각된다.

넷째,다문화 가정 어머니들은 교육기관에 바라는 점으로 교사와의 원활

한 소통과 긍정적 관계 맺기를 희망하는 것으로 나타났다.이는 다문화 가

정 유아를 담당한 교사들이 다문화 가정 어머니들과의 소통과 관계맺음을

가장 큰 어려움으로 인식하고 있었던 것과 매우 대조되는 결과이다.

교사관련 연구에서 교사들이 다문화 가정 부모와의 소통을 어려움으로 보

고한 것과 달리 다문화 가정 부모를 대상으로 한 선행연구(김갑성,2006)에
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서는 93.9%의 다문화 가정 부모들이 자녀 교육을 위해 ‘담임선생님과 면담

이 필요하다’라고 응답하여 절대다수가 교사와의 소통을 원하는 것으로 보

고한 바 있다.김갑성(2006)은 이러한 결과가 각 학교의 다문화 가정에 대한

배려가 적다는 것의 반증이라고 주장하기도 하였다.마찬가지로 본 연구에

서도 대부분의 교사들이 부모와의 소통의 어려움이나 중요성에 대해서는 대

부분의 교사들이 인지하고 있었으나 이에 대한 해결방안을 강구하고 노력하

는 교사는 극히 소수에 불과했다.이는 다문화 가정의 특수성은 인지하고

있지만 학교와 교육당국은 별다른 조치를 취하지 못하고 있다는 오성배

(2005)의 연구와도 일치를 보인다.

Derman-Sparks등(1992)은 교사들이 유아를 바르게 이해하기 위해서는

부모와의 협력이 필수적이며 계속적인 협력을 통해 다문화 가정 유아의 사

회 문화적 배경을 이해하고 동등한 협력자로서의 겸손함을 잃지 않아야 한

다고 하였다(박미경,2007재인용).Rumbaut와 Portes(2001)는 이민자 부모

들의 요구사항이 학교 교육에 반영되기 어려우며 부모가 가지고 있는 교육

적 자원에 대해 학교와 원활한 소통이 이루어지지 않음을 문제점으로 지적

한바 있다.이를 볼 때 교육기관의 교사들은 자신들이 부모를 협력자로 보

고 의사소통의 다양한 통로를 마련하여 가정과의 소통과 연계를 위한 노력

을 기울이고 있는지 점검해볼 필요가 있다.따라서 다문화 가정 부모와의

소통과 참여를 위한 교육기관 역할의 중요성이 더욱 강조되며 이를 위한 교

육기관의 다각적인 방안모색과 시도가 더욱 필요하다.

다섯째,다문화 가정 어머니들은 ‘함께 할 수 있는 장 만들기’에 대한 요

구를 나타내었다.이는 다문화 가정 어머니들이 한국의 일반 어머니들과 교

류하기를 희망하고 있으나 그러한 관계를 형성해나갈 통로가 없다고 밝힌

조미영(2011)의 결과와도 일치한다.한국인 부모들과 함께 하는 교류의 장은

사회적 기관에서 뿐 아니라 교육기관 차원에서 함께 지원될 때 더욱 효과적

으로 시행될 수 있을 것이다.같은 교육기관의 한국인 어머니들과 원활한



- 155 -

교류를 통하여 다문화 가정 어머니들은 자녀 양육에 대한 정보를 얻고 한국

인 어머니와의 보다 친밀한 관계를 통하여 적응과정에서의 어머니들의 어려

움을 보완할 수 있을 것이다.따라서 교육기관 차원에서 다문화 가정 어머

니와 일반 가정의 어머니의 모임을 활성화 할 수 있는 보다 다양한 프로그

램이 마련된다면 다문화 가정 어머니들을 위한 관계형성의 통로로서 교육기

관이 더욱 적극적 역할을 감당할 수 있으리라 생각된다.

여섯째,다문화 가정 어머니들과 교사들은 더욱 많은 다문화 가정에서 골

고루 그 혜택을 누릴 수 있도록 지역사회 중심의 연계를 통해 다문화 지원

이 효과적으로 실시되기를 희망하였다.다문화 지원에 대한 정보의 부족은

다문화 가정 어머니들과 교사들이 공통적으로 느끼는 부분이었다.이는 사

회적 지원이 보다 연계성 있게 이루어질 때 보다 실제적인 효과를 가져 올

수 있음을 나타낸다.보건복지부는 다문화 가족 생애 주기별 맞춤형 지원

강화대책(2008)에서 자녀교육 관련 상담시 언어소통의 어려움을 해소하기

위하여 다문화 가족지원센터의 통번역 인력과 연계하여 부모 또는 학교 등

에서 요청 시 통역요원을 파견할 것이라고 명시하고 있다.그러나 이러한

지침이 교육기관에 전달되지 않음으로써 본 연구에 참여한 교사들은 이러한

정보에 대해 알지 못하고 있었다.이는 다문화 관련 지원 정책이 보다 체계

적인 서비스 전달체계 하에서 교육기관과 연계되어 효율적으로 이루어질 필

요가 있음을 시사한다.다문화 관련 지원 서비스의 적극적 홍보와 안내를

통해 교육기관과 다문화 가정간의 원활한 의사소통의 통로가 열려질 수 있

기를 기대해본다.

본 연구는 다문화 가정 어머니와 교사의 자녀양육 및 교육 경험에 초점을

맞추어 연구되었다.본 연구에서의 제한점을 토대로 후속연구를 위한 제언

을 하면 다음과 같다.

첫째,본 연구는 서울 경기지역에 거주하는 연구 참여자들만을 대상으로
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하였으므로 연구결과를 일반화하기에 어려움이 있다.따라서 보다 다양한

지역의 연구 참여자들을 대상으로 하는 연구가 필요하다.또한 본 연구에

참여하였던 다문화 가정 어머니들은 한국어 소통이 비교적 원활하게 이루어

지는 대상자들이었으므로 연구결과를 해석하고 이해하는데 주의가 따른다.

실제 다문화 가정 어머니가 한국에서 생활하며 자녀를 양육할 때 이들의 한

국어 능력은 영향력 있는 변인으로 작용할 것이다.그러므로 한국어로 소통

이 거의 이루어지지 않아 어려움을 겪는 결혼이주여성의 실생활에서 자녀양

육의 어려움과 요구는 본 연구결과와 다소 차이가 있을 수 있다.따라서 후

속 연구에서는 한국어로 소통이 어려운 다문화 가정 어머니들을 대상으로

그들의 모국어로 면담을 실시하여 본 연구 결과와의 차이점과 공통점을 함

께 분석하는 것도 의미가 있으리라 생각된다.

둘째,본 연구에서 가족의 지원과 협조가 자녀 양육과 교육실제에 중요한

요인으로 나타났으므로,자녀 양육에서 가족구성원의 역할,특히 한국인 아

버지의 역할과 관련한 연구가 필요하다고 생각된다.추후 연구에서는 다문

화 가정의 어머니 외에 한국인 남편의 자녀 양육 경험을 함께 포함시켜 연

구하는 것이 필요하다.

셋째,본 연구에서는 연구승인이 이루어지지 않아 연구 참여 교사와 다문

화 가정 어머니를 같은 기관에서 선정하지 못했다.가능하다면 후속연구에

서는 다문화 가정 유아를 양육하고 교육하는 교사와 어머니를 일치시켜 두

집단의 경험을 분석하는 것도 의미가 있으리라 생각된다.

넷째,본 연구는 유아기 자녀양육과 교육에 초점을 두고 연구되었다.그러

나 본 연구에서 자녀가 유아교육기관에서 초등학교로 전이하는 시점에 부모

의 고민과 양육에 대한 신념의 변화가 나타남을 볼 때 초등학교 저학년에서

고학년으로,중학교 고등학교로의 전이과정에서 부모의 양육과 교육에 대한

어려움과 요구는 변화가 있으리라 생각된다.따라서 후속연구에서는 다문화

가정 어머니의 자녀양육과 교육에 대한 종단 연구를 실시하여 의미를 도출
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하는 것도 필요할 것이다.

이러한 제한점에도 불구하고 본 연구는 다문화 가정 어머니와 교사 두 집

단의 양육과 교육에 대한 실제,그들의 인식을 대상자와의 면담을 통해 이

해하고자 하였으며 이를 기초로 두 집단의 관련성을 찾고 다문화 가정의 교

육적 지원 방안에 대한 시사점을 찾고자 하였다는데 의의가 있다.본 연구

결과는 다문화 가정의 부모와 자녀를 위한 지원 프로그램 개발과 교육기관

에서의 다문화 교육 프로그램 마련 및 다문화 가정 연계 방안을 마련하기

위한 기초자료로 활용될 수 있으리라 생각한다.다문화 가정 유아들이 우리

사회에서 역량있는 사회구성원으로 자라날 수 있는 그날을 기대하며 앞으로

도 다문화와 관련한 다양한 연구들이 활발히 이루어질 수 있길 바란다.또

한 이러한 연구들을 기초로 다문화 가정 유아들을 위한 교육환경과 사회적

지원 체제가 효과적으로 정비되어 실시될 수 있기를 희망한다.
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ABSTRACT

A StudyonMother’sChildRearing inMulticulturalFamilies

andTeachers’EducationforMulticulturalFamilies

Bong,JinYoung

Dept.ofEducation

TheGraduateSchool

SungshinWomen'sUniversity

Thepurposeofthisresearchwastoinvestigatetheexperienceofthe

mothers’childrearinginmulticulturalfamiliesandteachers’educationfor

multiculturalfamiliesthroughinterviewing theparticipants.According to

thispurposeofstudy,followingresearchquestionswereprovidedtofulfill

thisgoal:

1.Whatis the experience ofmother’s child rearing in multicultural

families?

2.What is the experience of teacher’s education for multicultural

families?

This study used qualitative research methodology including in-depth

interviewswithresearch participantsfrom 15,Decemberin 2009to30,

Augustin2010.Theinterviewsweretaken42timeswith12mothersof

multiculturalfamilieswhoresideintheSeoulandIncheonarea,and20

timeswith10teachersofearlychildhoodeducationalinstitutionsincapital

area.Researchresultswereclassified,organized,andcategorizedbasedon

the collected data as manuscriptofinterview,journalofparticipating

observation,andrelateddocuments,duringtheresearchperiod,



Theresultsofthisresearchwereasfollowings:

1.Theexperienceofmother’schildrearinginmulticulturalfamilies

Thechildren’srearingofmothersinmulticulturalfamilieswerepresented

asthedifficultyofmothers’rearing,themothers’efforts,thefactorsthat

have helped their rearing,and the mothers’requests in multicultural

familiesforthechildren’srearing.

Thedifficultiesofmothers’childrearinginmulticulturalfamiliesforthe

children’srearing werepresented asthelinguisticdifficulty,a lack of

information and educationalsupport,economicalhardship,and conflicts

from thebiasesanddiscriminationtoforeigners.

Mothers,howevertheyfacedseveraldifficulties,endeavoredtoovercome

suchdifficulties.Mothersofmulticulturalfamilieswereworkinghardto

learntheKoreanlanguagethroughthevariousways.Theyalsowantto

supportthedevelopmentofchildrenthroughdailyexperience,creatingan

educationalatmosphere,trying to teach the mother's culture to their

childrenasteachingmothers’tongueandvisitingthemothers’country,and

showingpositiveattitudetoparticipateinvariousactivities.

Mothersthoughtthatthemostsignificantfactorinchildrearingwasthe

familysupportforlivinginKorea.Somemothers,whohavenorelatives

to help them,were solving their problem by receiving helps ofthe

neighborhood.The other mothers were receiving much help through

mentoringprograms,books,meetingimmigrantwomenandotherKorean

parents,andteachersineducationalinstitutions.

Themothers’requestsofmulticulturalfamilieswerepresentedasgetting

positive relationship and communication with teachers, offering the

opportunitiesforvariousexperience,andsupportsofeducationalinstitution.



Some requests ofmothers to the governmentwere to prepare both

networking as meeting married immigrant women and meeting with

Korean mothers, practicing the fair multicultural support by local

society-centered, supporting the consistent Korean language lesson,

educationalsupporttogetadviceonchildren’srearing,andcross-cultural

experiencingprogram.

2.Theexperienceofteacher’seducationformulticulturalfamilies

The educationalexperience ofteachers for multiculturalfamilies was

presentedasthedifficultyandefforttoguidethechildren,therecognition

ofteacheronmulticultural,andteachers’requestsforguidingthechildren

ofmulticulturalfamilies.

Theeducationaldifficultiesofteachertoguidethechildrenwereasthe

difficultybyunskilledKoreancompetence,thedifficultyofinterventionof

conflictbetweenpeergroup,andthedifficultyofgettingrelationshipand

communication with parents. Children's unskilled Korean competence

broughtconflictinpeergroupandproblem toparticipatedailyactivitiesof

educationalinstitution.In teachers’relationship with parents,they had

difficulty of communication when parents were not possible to

communicateorpresentedanevasiveresponse.

Theteachers’effortstoeducatechildrenweredividedtwoareasasthe

effortforchildrenandforparent.Theeffortsforchildrenwereguidedby

daily caring,to encourage positive activity participation,to formalize

intimacy,togetpositiveattitudeon multicultural,tosolvetheproblem

throughsharinganddiscussion,toknow eachcultures,andtochangeof

menu.Theeffortsforparentsweretryingtocommunicatewithparentsof

multiculturalfamiliesthroughconversation,phonecall,ormemo.Teachers

encouraged parents to participate various meeting and activities in

educationalcurriculum.



Teachers' recognition and attitude on multicultural were changed

positively afterthey experiencing with childrenofmulticulturalfamilies,

however,theirrecognitiononmulticulturaleducationpresentedindividual

difference.Severalteacherswerenotconnectedbetweentheirrecognition

andeducationalpracticebecausetheyhadvaguethinkingonmulticultural

education.On the contrary,severalteachers thoughton multicultural

educationastoexperiencecommonanddifferentpoints,andtorespect

distinctcharactersoftheothercountries.Likethis,eachteacher’sdifferent

recognitionswereestablishedbytheirindividualteachingexperienceonthe

childrenofmulticulturalfamilies.

Teachers’requests for an effective multiculturaleducation were to

prepareapracticalsupportsystem indimensionofeducationalinstitution.

Severalteachersthoughtthattheimportancewasoneducators’philosophy

ofeducationalinstitution.Teachersalsoemphasizedtheneedofparents’

effortforcommunication and positive participation to institution.They

hopedtodevelopthematerialsformulticulturaleducationandtoprepare

teachers' training in various forms,in dimension of socialsupport.

Teachers,moreover,hopetoconveythesupportinginformationrelatedto

multiculturalfamilies effectively through forming localsociety-centered

network.
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